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FÖRETAL. 


Stefan Löfving är en typisk representant för de djärva 
äventyrare, som under vilda och upprörda tider skjuta upp 
likt svampar efter regn. Men han är mer än så. Medan hans 
. vederlikar — och de voro många nog, om ock måhända ingen 
” av dem överträffade honom i djärv förslagenhet — dött 
” glömda och namnlösa, har Löfving i sin dagbok skänkt efter- 
" världen ett historiskt dokument av utomordentligt värde och 
intresse. Väl lämnar han inga bidrag till kännedomen om de 
stora händelsernas förutsättningar och förlopp, men i stället 
träder där fram ur hans alltid konstlöst, ofta otympligt avfattade 
krigsminnen en tids- och miljöskildring i skarpa färger, teck- 
nad med verklighetens enkla och kärva drag. 

Löfving föddes enligt egen uppgift i Narva julaftonsdagen 
år 1689. Detta datum motsvaras i den gregorianska kalendern 
av den 3 januari 1690. Om hans härkomst är ingenting närmare 
bekant.!?) Fadern var artillerikonstapel; hans släktnamn 


1) Den genealogiska forskningen har hittills icke lyckats påvisa 
något sammanhang mellan Stefan Löfvings familj och andra av samma 
namn, däribland en alltjämt existerande släkt Löfving, härstammande 
från länsmannen i Hollola Henrik L., död 1705. Lika litet har traditionen 
om Löfvingarnas härstamning på sidolinjen från adliga ätten v. Löwen 
kunnat vare sig bevisas eller motbevisas. — Mårten L:s hustru var Ca- 
tharina (Carin) Winter, på äldre dagar verksam som barnmorska i Hel- 
singfors; hon dog på hösten år 1735 i Stockholm (bouppteckning '/,. 1735 
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klingar svenskt, men denna omständighet äger i och för sig 
föga beviskraft. Sonen Stefan behärskade tydligen redan som 
ung svenska språket, men han kan ha lärt sig det, medan han 
tjänade hos Joakim Freese i Viborg. Han måtte förövrigt ha 
ägt vad man kallar språkhuvud, ty han rörde sig tydligen 
obehindrat med svenska, finska, tyska och ryska. Också i detta 
avseende var han alltså väl utrustad för partigängarens och 
spionens värv. 

Löfving förtäljer själv sina huvudsakliga levnadsöden till 
år 1720. Åren 1703—08 var han i tjänst hosen köpman Freese i 
Viborg, 1708 —10 hos den beryktade kronoarrendatoren och 
gränsmajoren Simon Afleck, norra Karelens självhärskare, 
en av tidevarvets mest säregna gestalter. Först på nyåret 1711, 
alltså vid fyllda 21 år, inträdde Löfving i armén som mönster- 
skrivare vid Åbo infanteri. 

Det kan synas förvånande, att en yngling med så utpräglad 
håg för äventyr och våghalsiga bragder och levande under 
en tid, som erbjöd obegränsade möjligheter till dådlustens 
omsättande i handling, dröjde så länge med att taga tjänst vid 
krigsmakten och, då det slutligen skedde, sökte och vann 
anställning såsom mönsterskrivare, d.v.s. såsom tjänsteman 
och icke som krigare. Sannolikt ligger förklaringen i Löfvings 
motvilja mot den militära disciplinens tvång. Finlands senaste 


i Helsingfors). Av deras barn äro, förutom sonen Stefan, kända döttrarna 
Maria och Agneta. Den förra blev år 1696 i Kexholm gift med artilleri- 
konstapeln Lars Fabritius och levde åtminstone ännu år 1735, då änka 
och boende tillsammans med sin dotter Helena; måhända var hon iden- 
tisk med den änkefru Maria Löfving, som ?/, 1749 avled i Vekkelaks. Av 
Lars Fabritius” och Maria Löfvings övriga barn äro till namnet kända Jo- 
han (f. 1705) och Brita (f. 1708). Agneta L. ingick år 1702 i Kexholm äk- 
tenskap med korpralen Johan Repo. Såsom svåger till Stefan L. nämnes 
i hans mors bouppteckningsinstrument handlanden Petter Berg. (Med- 
del. av legationsrådet Wälikangas samt av Neovius i Hist. arkisto.) 
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ofredstid har att uppvisa många motstycken, exempelvis de 
soldater i 27 jägarbataljonen, som vantrivdes i Lockstedter 
Lager och vid fronten, men voro i sitt rätta element på risk- 
fyllda kommenderingar till hemlandet. Att Löfving icke 
eftersträvade en mönsterskrivares relativt fridfulla liv fram- 
går av att han redan tre månader efter sitt inträde i armén 
inledde den serie av »partier» och äventyrliga företag, som 
uppfyllde hela hans bana som aktiv militär. 

Som underofficer erhöll Löfving ett litet kronoboställe 
— Hallela i Sagu socken, beläget ett par kilometer öster om 
kyrkan — men sannolikt bodde han där endast under vintern 
1711—12, då hans regemente var hemförlovat. Han var en 
hemlös, irrande äventyrare, och en varaktig stad erhöll han 
först vid hän emot femtio års ålder, då konungen anvisade 
honom kronogodset Hommanäs i Borgå socken. 

Under första delen av sin partigängarbana opererade Löf- 
ving uteslutande till lands. Sedan följde en tid av kringirrande i 
sydvästra Finlands skärgård och på angränsande delar av fast- 
landet, och därunder vann Löfving tydligen stor förtrogenhet 
med sjön och seglingskonsten. Från 1716 håller han sig förträ- 
desvis till vattnet och skären; blott i september följande år gör 
han ännu ett djärvt besök i Åbo. Samma år opererar han 
första gången mot danskarna; våren 1718 kryssar han åter i 
vattnen mellan Själland och Skåne. 

Emellertid trängde ryssarna allt längre västvart. I augusti 
1716 göra de den första påhälsningen vid kusten av mellersta 
Sverige. Enligt Löfving var det en liten eskader på sju 
s. k. skärbåtar, som smög sig över Ålands hav till Roslagen, 
plundrade och tog fångar, jagades av Taubes eskader, men 
räddade sig medelst en djärv flykt genom Stockholms skär- 
gård. Tre år senare, i juli 1719, urladdade sig ovädret på 
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allvar. Den ryska galärflottan härjade en stor del av Sveriges 
östkust; hela Stockholms skärgård utanför Vaxholm var 
prisgiven åt den. Löfvings skildring av sina upplevelser under 
dessa dagar, då rikets huvudstad fick känning av vad uppoff- 
ringen av Finland innebar, är av stort intresse. 

Föregående år hade Löfving utrustat en privat kaparex- 
pedition, som emellertid till följd av hans djärvhet slog illa ut. 
Hösten 1719 lyckades han bättre, men under fruktansvärda 
faror och strapatser. I april 1720 var han för sista gången 
under detta krig »på parti». Han hade nu fyllt trettio och hade 
i tio år så gott som oavbrutet spelat den oförvägnaste hasard 
med livet som insats. Han beslöt, säger han, att aldrig mera 
våga sig in i armén, d. v. s. inom den fientliga krigsmaktens 
maktsfär. Till detta beslut medverkade med all sannolikhet 
hans nyligen ingångna äktenskap, måhända även hans äldsta 
barns förestående eller just inträffade födelse. 

Efter Nystadsfreden gjorde Löfving ett försök att slå sig 
till ro som jordbrukare i Finland. Han arrenderade en lägen- 
het, men såg sig inom kort tvungen att upphöra med denna 
verksamhet. Sedan synes han länge ha fört ett kringflackande 
liv, hänvisad till tillfällig hjälp och tillfällig förtjänst. Ehuru 
han var officer i armén, erhöll han —i likhet med mången annan 
av krigarna från den senaste ofreden — till följd av brist på 
vakanser icke anställning vid någon trupp och därför varken 
boställe eller lön. Det var under sådana förhållanden en 
klen tröst, att han år 1729 hugnades med kaptens namn, 
heder och värdighet. !) 


1) Detta måtte ha varit en officiell bekräftelse på en utnämning, 
som ägt rum redan under krigstiden, ty i samtliga för Löfving ut- 
färdade pass fr. o. m. 1718 benämnes han kapten. I en order av !/, 
1719 användes dock titeln löjtnant. 
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År 1731 begav sig Löfving till Holstein för att söka vinna 
understöd av dess hertig Karl Fredrik, Karl XII:s systerson. 
Detta innebar, att Löfving erbjöd det s. k. holsteinska partiet 
i Sverige, vars tronkandidat hertigen var, sina tjänster. Han 
lyckades åt sig utverka en pension, som dock endast utgick i 
fem år. 

Efter återkomsten från Holstein författade Löfving sina 
memoarer från stora ofreden. Det är icke osannolikt, att denna 
unika dagbok har tillkommit i syfte att ge stöd åt dess författa- 
res anspråk på underhåll och utkomstmöjligheter. Kort efter 
avslutandet av detta arbete inlämnade Löfving till Krigskol- 
legiet i Stockholm en skrivelse, vari han föreslog upprättandet 
av ett frivilligt kompani, avsett för det lilla kriget i de östra 
gränstrakterna, och erbjöd sig att utbilda truppen; förslaget 
lämnades utan avseende. Följande år ingick Löfving till 
konungen med en den 7 maj dagtecknad skrift, vari han, hän- 
visande till sin stora fattigdom, som tvingade honom att söka 
sin bärgning utanför rikets gränser, anhåller om att lösas 
från sin trohetsed till Sveriges konung; han antyder sin önskan 
att taga tjänst hos den polska tronkandidaten Stanislaus 
Leszczynski, men då dennes ställning vid denna tidpunkt 
redan var hopplös, säger han sig icke veta någon annan råd 
än att återvända till sin födelseort Narva och söka anställ- 
ning i rysk tjänst. Löfvings anhållan är uppenbarligen att 
betrakta såsom ett försök till stark påtryckning på 
regeringen; Krigskollegiet avstyrker också i begärt utlå- 
tande hans befrielse från svenskt undersåtskap, emedan 
han »länge och väl tjänt och torde även framdeles bliva 
nyttig», och föreslår, att han antingen måtte anställas vid 
armén eller erhålla ett kronogods till boställe. Sannolikt 
var det till följd av detta förslag som Löfving följande år 
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erhöll Hommanäs i Borgå socken, ett reducerat säteri på 3!/; 
mantal. ?) 

Från denna tid och ända till sin död bodde Stefan Löfving 
på Hommanäs, beläget på nordligaste delen av Vessölandet vid 
Hummelsund. Innan han slutligen slog sig till ro för ålderdo- 
men, lämnade han dock flere gånger sitt hem för att kasta sig 
in i mer eller mindre äventyrliga företag. Sålunda blev han 
1739—40 enligt uppgift i en i »Tidningar utgifna af ett säll- 
skap i Åbo» ingående nekrolog över honom »brukad i en 
angelägen resa till Ryssland» — med mycken sannolikhet något 
slags hemlig mission med anledning av mordet på major Sin- 
clair och det därav följande spända förhållandet till den östra 
grannen. Och året 1742—43 upplevde han sin sista period 
av äventyr och bragder. 

Vid krigsutbrottet år 1741 togos Löfvings erfarenhet och 
förmåga i anspråk. Än en gång skulle han få förnimma även- 
tyrets spänning och farans tjuskraft. Kände han väl detsamma 
som den forna kavallerihästen, när trumpetsignalerna smattra, 
eller var det med tungt hjärta han, nu över femtio år gammal, 
slet sig lös från det lugna livet på Hommanäs? Huru som helst: 
sin första större uppgift löste han icke till belåtenhet. Vid 
Lewenhaupts invasion på senhösten 1741 skall Löfving enligt 
Tengberg ha haft i uppdrag att utsprida en proklamation på 
ryska sidan om gränsen, men först under vintern sattes hans 
förmåga som spanare på prov. Då ryssarna i slutet av feb- 
ruari 1742 uppsade det föregående höst ingångna vapenstille- 
ståndet, inlämnade Löfving till överbefälhavaren general Lewen- 
haupt en grundlös rapport om den fientliga arméns anryck- 
ning. Denna rapport, sannolikt baserad på okontrollerade 


1) Genom kungligt brev av 23/, 1736. (Lagfart vid Borgå sockens 
vinterting 1737. — Meddel. av legationsrådet Wälikangas.) 
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rykten, torde ha varit en medverkande orsak till de ödesdigra 
beslut, som fattades i krigsrådet den 1 mars. K. G. Malm- 
ström har uttalat den förmodan, att den gamle äventyraren 
vid detta tillfälle gick vissa politiska intrigmakares ären- 
den. 

Då Lewenhaupt fått klart för sig, att rapporten varit 
vilseledande, lät han den 23 mars häkta Löfving på Homma- 
näs och transportera honom till Tavastehus. Fångenskapen 
var hård och varade i fem månader; befrielsen kom i sista 
stunden, nämligen kort före slottets skymfliga uppgivande 
till en fiende, som ännu inte hade lämnat kusten. Slottet 
överlämnades den 26 augusti, Löfving hade frigivits den 22. 
Att han inte lugnt återvände till Hommanäs ådagalägger, 
att han åtminstone ej hade gått ryssarnas ärenden. Han 
lyckades med hustru och barn komma över till Sverige, 
där han först framställde diverse klagomål och anklagelser 
mot den då störtade Lewenhaupt, men snart nog begav sig 
till Torneå för att tjäna under generalmajor Freidenfelt, 
detta snöpliga krigs enda hjälte. Han inträffade där i mars, 
samlade en friskara och var snart i full verksamhet i Nord- 
österbotten, där småkriget pågick. Inom kort rapporterar 
Freidenfelt, att Löfving »varit ihop med kosackerna», ned- 
huggit ett antal, tagit andra till fånga och erövrat ett parti 
mjöl. Den gamla andan vaknar. Sänd till Karlö utanför 
Uleåborg för att borttaga eller förstöra där upplagda ryska 
förråd, angripes han av en tredubbel övermakt — 300 ryssar 
mot några officerare, några underofficerare och 89 man — 
men kastar den fientliga styrkan tillbaka i båtarna, nedgörande 
en stor del av den. Vid samma tid, i maj 1743, omkom emeller- 
tid Freidenfelt bland Bottenhavets drivis, och krigsrörelserna 
i höga Norden avstannade. — Löfving synes ha varit enrolle- 


754.285 


12 STEFAN LÖFVINGS LEVNAD 


rad vid Västgöta kaval'eri, som vintern 1741 -—42 låg inkvar- 
terat i Borgå?) 

Striden på Karlö blev Löfvings sista bragd. Efter fredsslu- 
tet återvände han till Hommanäs, och den enda episod från 
hans återstående livstid, som är ägnad att väcka intresse, kan 
icke betecknas såsom hedrande för honom. Han anknöt näm- 
ligen vid slutet av år 1746 förbindelser med ryska ambassa- 
dören i Stockholm v. Korff. Syftet med detta steg är oklart. 
Enligt v. Korffs rapport till sin regering hade Löfving erbjudit 
Ryssland sina tjänster som partigängare under ett eventuellt 
nytt krig; enligt Löfvings egen berättelse, avgiven till en i 
dokumentet icke namngiven, högtställd person, skall han ha 
sökt utforska den ryska regeringens hemliga planer, men avstått 
från försöket, då v. Korff avfordrade honom en edlig försäk- 
ran om trohet och förtegenhet. Det är svårt att tro, att en 
man med Löfvings föregående verkligen velat gå fiendens 
ärenden, vartill för ögonblicket dessutom ingen frestelse eller 
provokation förelåg; däremot kan man väl tänka sig, att 
spionens spännande dubbelspel alltjämt frestade den gamle 
äventyraren. Antagligen drevs han därjämte av verklig oro, 
ty i en almanack för år 1743 finnas bl. a. anteckningar av 
Löfvings hand, relaterande tre drömmar från åren 1743, 1744 
och 1746, symboliserande den från Ryssland hotande faran, 
vilken alltså starkt måtte ha sysselsatt Löfvings tankar. Sä- 
kerligen hoppades han dessutom kunna förtjäna på kuppen, 
men då han fann v. Korff alltför misstrogen och försiktig, 
avstod han från fullföljandet av den utsiktslösa intrigen. — 
Samma år — 1747 — erhöll han majors rang och år 1752 en 


1y Klagoskrift av L:s hustru Helena Uggla med anledning av att 
hennes make avvikit till Västerbotten. (Sv. Riksark., Biographica. 
Meddel. av legationsrådet Wälikangas.) 
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livstidspension på 120 daler silvermynt om året, vilket tyder på 
orubbat förtroende från de maktägandes sida. 

Slutet av sin levnad tillbragte Stefan Löfving i ro på Hom- 
manäs och dog där den 22 oktober 1777, nära 88 år gammal. 
Ända till sin sista sjukdom åtnjöt han den ypperligaste hälsa. 

Löfving var tre gånger gift, första gången (i Stockholm 
22/, 1719) med Christina Magdalena Alsenia (Alcenia?), andra 
gången (i Stockholm 29/,,; 1730) med Helena Uggla, död på 
Hommanäs ?/, 1751, och tredje gången med Maria Beata 
Frontin (Fontin?) död senast 1770. Han dog som änkling 
efter att ha överlevat alla sina barn. Endast ett av dem är till 
namnet känt: dottern Catharina Brita, död år 1776 (begraven 
10/.) vid 56 års ålder i Borgå socken, alltså sannolikt på Hom- 
manäs. — | 

I sina memoarer, som ju dock på flere ställen bära spår 
av ett visst slags känslosamhet, antyder Löfving icke med ett 
ord tillvaron av hustrun, och endast en gång omnämner han i 
förbigående sin gamla mor, som dog först 1735. 

Löfving var, säger minnestecknaren i »Tidningar utgifna 
af ett sällskap i Åbo», »född med ett eldigt och fintligt snille 
och en dristighet, som han ibland drev nog långt». Omdömet 
kan knappast jävas.?) 


1) De biografiska uppgifterna äro hämtade ur följande källor: L:s 
memoarer, nekrolog i »Tidningar utgifna af ett sällskap i Åbo» (1778 
n:o 175, Malmström: »Stefan Löfving» (Hist. Tidskr. 1896), Ignatius: 
»Tavastehus slotts öfvergång år 1742» (Historiallinen arkisto XVII, 
Grotenfelt: »Stefan Löfvingin muistiinpanoja 1740-luvulta» (Hist. ark. 
XXXND, Tengberg: »Sveriges krig med Ryssland åren 1741—43», Le- 
wen haupt: »Karl XII:s officerare», meddelanden av Neovius i Hist. ark. 
XI (s. 433), meddelanden av legationsrådet Eino Wälikangas. 
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Löfvings memoarer äro enligt hans egen uppgift baserade 
på hans »små journaler, synbarligen dagböcker, förda under 
hans strövtåg. En av dessa journaler har bevarats och är 
publicerad av A. Neovius i samlingen »Ur Finlands historia. 
Publikationer ur de Alopaeiska pappren». Den omfattar tiden 
20 april —16 september 1716 och 30 augusti —5 november 
1717; utdrag ur journalen meddelas i noter samt i en bilaga. 
Det är dock tydligt, att dessa dagböcker icke legat till grund 
för hela memoarverket; för dess början har författaren varit 
hän visad till sitt minne. Antagligen vidtaga journalerna våren 
1714. De noggranna tids- och lokaluppgifterna fr. o. m. denna 
tid tyda därpå. Att föra fullständig dagbok under de förhållan- 
den, som memoarerna skildra, är i och för sig ett lysande bevis 
på själsspänstighet och kallblodighet. — 

Löfvings framställning bär sanningens prägel, om ock på 
vissa ställen överdrifter i detaljerna synas så gott som säkra; 
så exempelvis i skildringen av huru han med sex eller sju 
man i Haavisto by i Tammela socken i öppen strid tillintet- 
gjorde en rysk trupp på 60 man och nedgjorde 52 — och detta 
dessutom utan att förlora en enda av de sina. I huvudsak 
borgar emellertid mängden och noggrannheten av de sakliga 
uppgifterna för framställningens trovärdighet. 

Arbetet på memoarerna avslutades den 26 mars 1734 i Björ- 
neborg. Löfving överlät på dödsbädden sina papper till då- 
varande lektorn vid Borgå gymnasium, sedermera biskopen i 
Borgå, Magnus Jakob Alopaeus; från denne övergick dagboken 
till hans son Magnus, domprost i Borgå och avliden 1843, 
vars arvingar samma år donerade den till gymnasiets bibliotek. 
Detta —ett av Finlands mest betydande skolbibliotek — över- 
gick till Borgå lyceum, gymnasiets efterträdare, och i lyceibib- 
lioteket förvaras alltjämt den gamla partigängarens dagbok. 
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Den är skriven med en synnerligen jämn och god handstil, 
men ortografien är, också för tidens förhållanden, i hög grad 
regellös och säregen. Då skriften redan finnes publicerad i 
vetenskapligt trogen gestalt, !) har det synts lämpligast att 
med avseende på ortografi och interpunktion korrigera och 
modernisera föreliggande edition i syfte att göra den lättare 
tillgänglig för en större allmänhet. Även i övrigt har texten 
med lätt hand retuscherats: alltför störande fel och provinsia- 
lismer ha rättats, och där det varit ägnat att förtydliga me- 
ningen och sålunda underlätta läsandet, ha felande ord till- 
fogats (i texten kursiverade), i enstaka fall överflödiga ute- 
slutits. Egennamn ha korrigerats endast där inget tvivel 
om deras identitet kunnat hysas. 

Det är självfallet, att en sådan retuschering alltid måste 
bliva beroende av personligt omdöme och personlig smak. 
En annan utgivare hade säkerligen i många detaljer förfarit 
annorlunda än jag. Man kan t. ex. vara av olika åsikt därom, 
huruvida i nutida svenska allmänt förekommande talspråks- 
former (säja i st. f. säga, dej för dig o. s. v.) borde ha bibehållits 
eller icke; jag har i konsekvensens intresse ändrat dem. Huvud- 
saken är dock, att putsningen är varsam. Löfvings text är i 
allt väsentligt oförändrad. Den, som i alla detaljer vill bevara 
det ålderdomliga, »trevliga» språket, förbiser ofta, att trevlig- 
heterna i stor utsträckning äro dels rena skrivfel, dels för- 
åldrade drag, som redan vid tidpunkten för skriftens avfattande 


1) Yrjö Koskinen: »Lähteitä ison vihan historiaan. Handlingar till 
upplysande av Finlands öden under det Stora nordiska kriget.» Hel- 
sirgfors 1865. — Denna edition motsvarar dock icke nutida arspråk. 
Den lider av talrika detaljfel; Löfvings i och för sig dåliga ortografi 
har i den tryckta texten ytterligare försämrats. Redan de inledande 
orden ha att uppvisa två fel: »vadring» för »vandring» och »nemligen» för 
sne nbligen». 
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hade försvunnit ur talspråket; så exempelvis de hos Löfving 
— oftast i bibelcitat — undantagsvis förekommande »tu» och 
»tin» i st. f. »du» och »din». — En egendomlighet, som måhända 
förtjänar påpekas, emedan den i första ögonblicket kan verka 
förvirrande på läsaren, är användningen av verbet »få»; kons- 
truerat med dativ har det betydelsen giva, räcka, överlämna. 
— I texten förekommande ryska ord och fraser ha återgivits med 
bibehållande av Löfvings skrivsätt. 

Noterna under texten äro avsedda i främsta rummmet för 
dem, som av lokalhistoriskt intresse eller av andra orsaker 
önska rekonstruera Löfvings färder. I övrigt innehålla de en 
del förklaringar och upplysningar utan att dock göra anspråk 
på att undanrödja alla svårigheter. Rätt mycket överlämnas 
åt läsarens allmänbildning och gissningsförmåga. Beträffande 
de i texten omtalade fartygstyperna — rangskepp (linjeskepp), 
fregatter, brigantiner, gallioter, galärer m. fl. — hänvisas 
till exempelvis »Nordisk familjebok» eller undertecknads 
arbete »Segelsjöfartens historia». Nämnas må, att Pollux, ehuru 
en gång av Löfving benämnd fregatt, var en brigantin. 

Personregistret och alla de biografiska notiserna ha ut- 
arbetats av min bror, legationssekreteraren Harald Horn- 
borg. 

I samma volym som dagboken äro inbundna — förutom 
en redogörelse för Sveriges krigsmakt år 1730 och en förteck- 
ning över rikets sjöofficerare år 1731 — åtskilliga brev, pass 
och intyg, av vilka flere åberopas i texten; de flesta av dessa 
meddelas i föreliggande edition som bilagor. Därpå följer 
själva dagboken, och sist äro införda de tvenne ovannämnda 
supplikerna av åren 1734 och 1735 — till Krigskollegiet och 
till konungen — jämte Krigskollegiets betänkande med anled- 
ning av den senare av dem. 
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Utgivaren har ansett en kortfattad översikt av Finlands 
öden under Stora nordiska kriget vara på sin plats som bak- 
grund för Löfvings skildringar. En på en gång populär och 
någorlunda fyllig framställning av detta för såväl Sverige som 
Finland genom sina följder utomordentligt betydelsefulla 
och ödesdigra avsnitt i det sistnämnda landets — och därmed 
hela rikets — historia torde förövrigt icke föreligga, åtmin- 
stone ej på svenskt språk. Framställningen är baserad före- 
trädesvis på följande arbeten: Lindeqvist: »Ison vihan aika 
Suomessa» (Stora ofredens tid i Finland), Borgå 1919; Uddgren: 
»Kriget i Finland år 1713», Stockholm 1906; densamme: »Kri- 
get i Finland år 1714», Stockholm 1909; Yrjö Koskinen: »Läh- 
teitä ison vihan historiaan» (Källor till stora ofredens historia), 
Helsingfors 1865. Dock ha även åtskilliga andra arbeten och 
urkundspublikationer anlitats. 

Det kan måhända vara skäl att påpeka, att Uddgren i 
sin förtjänstfulla behandling av krigshändelserna 1713—14 
gör sig skyldig till en ensidighet i omdömet, som är rätt natur- 
lig hos en militär, men oförenlig med historikerns plikt att 
söka förstå och förklara företeelserna. Han ser i främsta 
rummet till materiella resurser, icke till psykologiska faktorer; 
han opererar med tennsoldater och schackbönder, icke med 
kännande och tänkande varelser av kött och blod. Han har 
emellertid häri ett lysande föredöme i Karl XII själv. Det 
är gunås en mycket obefogad föreställning, som det kan vara 
på tiden att gravlägga, att man och hjälte voro identiska 
begrepp i svenska riket under dess stormaktstid, men lika 
obefogat är det att av en övergiven fattig landsdel, vars bästa 
värnkraft gått förlorad bortom gränserna och som sedan under 
långa, tunga år fått värja sig på egen hand, begära vad som är 
möjligt blott i de största stunder av kraft och hänförelse. — 
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Att Uddgren uppenbart mycket för lågt beräknar Finlands 
folkförlust under krigets första tolv år, bidrar självfallet till 
att göra honom i viss mån orättvis. 

Om man verkligen redligt söker för sig rekonstruera, vad 
Finland genomgått före och under den ryska erövringen, om 
man söker tänka sig in i läget under ockupationen och före- 
ställa sig sinnesstämningen i det överansträngda och ut- 
pinade landet, så skall man snarare förvåna sig över den sega 
trohet mot konung och rike, som så mångenstädes lyser fram 
i Löfvings dagbok, än över den motvilja och bitterhet mot de 
svenska partigängarna, som han ibland fick röna. Denna 
motvilja och denna bitterhet voro ofta ett yttre sken allenast 
— en skyddande förklädnad, som dolde en outrotlig kärlek 
och trohet. Icke sällan hade väl bitterheten sin rot i sviken 
kärlek och trohet. I övrigt hade den en trefaldig grund: de 
ryska repressalierna, partigängarnas egen hänsynslöshet, ute- 
blivandet av varje verklig hjälp från Sverige. 

I Löfvings dagbok står den vilda tiden upp på nytt. Där 
går krigsstormens ödeläggelse över bygderna, svepande fram- 
för sig ett moln av flyktingar; de strövande kosackernas 
mordlust far fram på Attilas hästar; den misshandlade bonden 
plöjer sin åker i dov förbittring och skräck; de kvarblivna 
prästerna darra för sitt och de sinas liv. Som en fjärran glimt 
av ljus skymtar furst Mikael Galitsins namn, plundrarnas 
skräck. I ett växlande skuggspel av vilda äventyr tecknar 
sig den strama konturen av kung Karls hjältegestalt. Höststor- 
marna brusa över Finlands skärgård, rangskepp och brigan- 
tiner gunga på sjön, galärer gå fram längs skärgårdslederna med 
taktfast dån från hundratals åror, och mordbrand ryker över 
Roslagen. Och överallt, likt kornblixtar i mörkret, glimta 
käcka äventyrares vapen: mynningseld från ett bakhåll vid 
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landsvägen, en huggvärja vinande mot kosackpikarna, en 
äntrande kapares bila och pistoler. Kallblodigt hugger 
partigängaren sin man för pannan, och medan han stryker 
blodet av klingan, letar han i minnet efter för tillfället läm- 
pade bibelspråk. 

Stefan Löfving är fängslande som typ och hans dagbok som 
tidsskildring. 

Helsingfors i september 1926. 


Eirik Hornborg. 


DET STORA NORDISKA KRIGET 
OCH FINLAND 


1. Försvarskrafter och rekryteringsbördor. 


För allmänheten i Sverige och Finland framstår väl det 
stora nordiska kriget, i glansen av Karl XII:s och hans kriga- 
res bedrifter, såsom en lysande och ärorik, om ock på grund 
av motståndarnas övermakt på sistone olyckligt ändad jätte- 
kamp för det svenska Östersjöväldet — en tragisk men glans- 
full final, där det tragiska var oundvikligt, det glansfulla ko- 
. nungens och hans bussars stolta gåva åt samtid och efter- 
värld. En närmare granskning är ägnad att reducera glansen 
och skärpa tragiken, i det att den ger upphov åt berättigade 
tvivel på den olyckliga utgångens oundviklighet. 

Liksom Karl själv förde kärnan av sitt rikes krigsmakt 
långt bortom rikets gränser över segerrika slagfält och över stor- 
made murar till undergången bland Ukrainas kärr, så har 
historieforskningen fascinerad följt hans underbara tåg genom 
Polen och Ryssland. Men medan konungen med värjan tim- 
rade stolta luftslott, föllo rikets östra gränsvärn, och den 
ryska makten nådde Östersjön, det nordliga Västerlandets 
hjärta. För den öster om havet belägna riksdelen — Finland, 
Ingermanland, Estland och Livland — var det stora nordiska 
kriget en förtvivlans kamp, utkämpad med otillräckliga re- 
surser och utan understöd från rikets huvuddel. Resultaten 
av mer än trehundra års krigar- och statsmannaverk — det 
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svenska rikets landvinningar i öster från Tyrgils Knutsson till 
Gustav Adolf — gingo förlorade inom loppet av några år. 

Fiendens första anfall riktades mot Östersjöprovinserna. 
Den sachsisk-polska hären angrep Riga, den ryska kort därpå 
Narva. De i Livland och Estland liggande värvade garni- 
sonsregementena voro inte tillfyllest för angreppets avvär- 
jande, och de nödiga förstärkningarna togos i första hand från 
Finland. 

Inom de äldre delarna av Sveriges rike, d. v. s. i det egent- 
liga Sverige och i Finland, var av ålder uppställandet av krigs- 
folk en den jordägande befolkningen åliggande skyldighet. 
Den hade utvecklats ur den urgamla personliga krigstjänst- 
skyldigheten. I stället för de lösa massorna av uppbådat folk, 
som voro svåra att underhålla och än svårare att sammanhålla 
och som redan under medeltiden hade visat sig mindre effek- 
tiva i strid, när de såsom under unionstidens fejder var fallet 
möttes av yrkeskrigare, bildades mindre, men fastare organi- 
serade och bättre utbildade förband. Detta tillgick sålunda, 
att hemmanen sammanfördes i grupper, av vilka envar var 
skyldig att uppställa en soldat. Anskaffandet av tjänstduglig 
karl ålåg hemmansägarna; lyckades de icke göra det på annat 
sätt, . måste någon av dem gå ut. Då under pågående krig 
nyrekryteringar ofta voro nödvändiga, medan å andra sidan 
den obesuttna befolkningen var fåtalig, förekom detta i rätt 
stor utsträckning. — Vid sidan av denna på den jordägande 
allmogen vilande rekryteringsbörda kvarstod alltjämt adelns 
från medeltiden härstammande rusttjänstskyldighet,!) som 
likväl hade upphört att vara personlig, i det den fullgjordes 
genom att adeln anskaffade och utrustade ryttare. Frälset 


1) Egentligen rosstjänst av tyska »ross» = häst. 
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var emellertid alltjämt krigarståndet framom andra och bil- 
dade huvudmassan av befälet. Ofrälse krigare, som vunno 
officersgrad, blevo vanligen upphöjda i adligt stånd, i händelse 
de avancerade över de lägsta graderna. 

Ur de trupper — vid kavalleriet benämnda fanor, vid fot- 
folket fänikor — som på detta sätt uppställdes, framväxte den 
svenska stormaktstidens armé. Karl XI gav en ny form åt 
den indelning av jordlägenheterna, som låg till grund för 
rekryteringen. De större gårdarna, som från denna tid erhöllo 
benämningen rusthåll, fingo sig ålagt att uppställa och under- 
hålla en ryttare. Övriga lägenheter sammanfördes i grupper, 
benämnda rotar, och varje rote var skyldig att ställa en fot- 
soldat och svara för hans utrustning och underhåll. Rotarna 
bestodo av 2—6 hemman, i någorlunda kultiverade nejder 
vanligen 2 eller 3. Vissa kategorier av lägenheter, såsom krono- 
och frälsegodsen, kyrkoherdeboställena och länsmansgårdarna, 
voro befriade från rust- och rotehåll. Förutom en obetydlig 
penninglön erhöll manskapet av rusthållarna och rotebönderna 
husrum, föda och kläder. Småningom blev det brukligt och 
slutligen av regeringen påbjudet, att soldaterna erhöllo dessa 
naturaförmåner i form av torp, som de själva bebrukade. 

För befälets underhåll an visades ett nödigt antal kronogods, 
de s. k. officersboställena. På dem eller på egna gods bodde 
officerarna bland sina i trakten kringspridda torparsoldater. 

De indelta trupperna voro ett slags milis, som endast sam- 
mankallades till korta årliga övningsmöten. Då emellertid 
mindre avdelningar av det finländska krigsfolket, årligen av- 
lösta, lågo i garnison i de baltiska fästningarna, torde vid 
krigsutbrottet år 1700 den militära andan ha varit bättre än 
truppernas organisation i och för sig gåve anledning att för- 
moda. 
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På det stora nordiska krigets tid var indelnings- och rote- 
hållsverket genomfört endast i Finlands tre sydliga hövdinge- 
dömen: Åbo—Björneborgs, Nylands—Tavastehus och Vi- 
borgs—Nyslotts. Ettvart av dessa uppställde ett kavalleri- 
och två infanteriregementen på ca 1,000 man. Kavallerirege- 
mentena benämndes Åbo, Nylands och Viborgs (eller karel- 
ska), infanteriregementena Åbo, Björneborgs, Nylands, Ta- 
vastehus, Viborgs och Savolaks (eller Nyslotts). Det vi- 
borgska (karelska) infanteriregementet räknade endast 875 
man, de fem övriga däremot något över 1,000, varför total- 
summan av infanteriet för de tre sydliga länen var obetydligt 
över 6,000. — Österbotten, där krigsfolket alltjämt anskaffa- 
des enligt det gamla systemet, uppställde endast ett infanteri- 
regemente på 1,200 man. 

Förutom de nämnda trupperna förefanns vid krigsutbrot- 
tet år 1700 en dragonkår, de s. k. lantdragonerna, på 5—0600 (2?) 
man, uppställd av tidigare ödeshemman i Viborgs—Nyslotts 
och Nylands —Tavastehus län. Den, som tog upp ett hemman 
ur ödesmål, erhöll nämligen skattefrihet mot att han utrustade 
en dragon. Vidare förefanns, utanför det egentliga indelnings- 
verket, Kajaneborgs garnison, 150 man, uppställd av de kring- 
liggande socknarna. 

Kust- och skärgårdstrakterna ägde att hålla sjöfolk, s. k. 
båtsmän, men flertalet båtsmanssocknar och samtliga kust- 
städer hade med regeringen ingått överenskommelse om båts- 
manshållets ersättande med en skatt, enär det var omöjligt 
att genom indelningsverket binda befarna och dugliga sjömän 
vid flottan. I stället värvades sådana, företrädesvis vid krigs- 
utbrott. I Finland uppställde endast Egentliga Finland och 
Åland båtsmän, till ett antal av ca 450. Kronoby och Peder- 
söre socknar i Österbotten voro befriade från rotering mot 
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förbindelse att hålla 70 skickliga skeppsbyggare i Karls- 
krona. 

Adelsfanan, den på frälsets rusttjänstskyldighet baserade 
ryttartruppen, räknade ca 150 man. 

Sammanräknas samtliga de ovannämnda kontingenterna, 
kommer man till en slutsumma på ca 11,600 man. I de vär- 
vade trupperna, som utgjorde huvuddelen av gränsfästningar- 
nas fredstida garnisoner, ingick utan tvivel en del manskap 
från Finland, dock sannolikt till ringa antal. Däremot tjänade, 
förutom de indelta båtsmännen, finländskt sjöfolk i säkerligen 
rätt betydande antal vid örlogsflottan. Härtill kommo ytter- 
ligare befäl och underbefäl vid samtliga trupper samt tross- 
kuskar, »officersdrängar» och andra obevärade. Kunde nume- 
rären av det manskap, som Finland uppställde vid utbrottet 
av det stora nordiska kriget, exakt beräknas, så komme siffran 
säkerligen icke att stanna under 13,000. 

Men redan under det första krigsåret formerades nya 
trupper till betydande styrka. Detta blev nödvändigt, då de 
'ordinarie regementena ryckte ut till Östersjöprovinsernas för- 
svar. I de tre södra hövdingedömena rekryterades under 
loppet av år 1700 såväl tremännings- som fördubblingsrege- 
menten. Tremänningarna formerades sålunda, att rusthåll 
och rotar sammanslogos tre och tre, och varje sådan grupp 
hade att anskaffa en man. Mot tre kavalleri- och sex infanteri- 
regementen svarade alltså ett tremänningsregemente till häst 
och två till fots. Av de sistnämnda var det ena rekryterat i 
Egentliga Finland, Satakunta och Nyland, det andra i Ta- 
vastland, Savolaks och Karelen. Fördubblingen avsåg egentli- 
gen uppställandet av nya fulltaliga regementen i stället för 
de ordinarie, men då tremänningarna fingo frånräknas, upp- 
gick fördubblingens faktiska styrka endast till omkring 6,000 
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man. — Dessutom uppställdes s. k. ståndsdragoner, utrustade 
av adeln, prästerskapet och tjänstemannakåren; de voro dock 
delvis värvade av regeringen, emedan man kunde friköpa sig 
från skyldigheten att ställa dragon. — För lantdragonerna bil- 
dades varken tremänningar eller fördubbling. 

Ehuru de nya formationerna uppgivits vara avsedda att 
bilda ett slags milis för Finlands direkta försvar, fördes även 
de till största delen ur landet. Denna åtgärd var självfallet 
ur militärisk synpunkt berättigad — Ingermanland och Est- 
land voro ju Finlands utanverk, och andra trupper voro inte 
disponibla — men den ökade bördan av deras upprätthållande. 

Då till tremänningarnas och fördubblingens manskaps- 
summa -— ca 9,000 — naturligtvis måste läggas antalet av 
officerare, underofficerare och obevärade av olika slag, steg 
hela numerären, ståndsdragonerna medräknade, utan tvivel 
över 10,000. Man torde alltså med tämlig säkerhet kunna an- 
taga att Finland under det första krigsåret uppställt allt i allt 
minst 23—24,000 man, och även om i denna summa ingå några 
hundra officerare av den baltiska adeln eller från det egentliga 
Sverige samt måhända ett antal flyktingar från Ingermanland 
och Estland, så kan man dock icke komma ifrån att Finlands 
kontingent från våren år 1700 till nyåret 1701 uppgick till 
ett par och tjugo tusen man. 

För att förstå vad detta betydde måste man känna den då- 
tida folkmängden i landet. Den hade nedgått genom hungers- 
nöd och farsoter under Karl XI:s sista regeringsår och torde 
för år 1700 kunna uppskattas till mellan 350,000 och 400,000 
personer. Måhända ligger sanningen närmare den övre grän- 
sen. I varje händelse mobiliserades under det första krigsåret 
ca 6 24 av invånarantalet, d. v. s. en dryg fjärdedel av hela 
den manliga befolkningen mellan 18 och 60 år. Detta var så 
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mycket kännbarare som krigsfolket självfallet till alldeles 
övervägande del tillhörde de yngre årsklasserna. En jämfö- 
relse med ett nutida kulturland är i två avseenden missvisande: 
för det första gingo knektarna i de flesta fall för alltid förlorade 
för det fredliga arbetet, för det andra hade man icke någon 
talrik obesutten befolkning såsom rörlig barlast i samhälls- 
skeppet, utan krigsfolket togs till allra största delen ur den 
samhällsklass, den jordbrukande allmogen, av vars arbete 
landets samtliga invånare voro för sitt uppehälle beroende. 

När trupperna väl lågo i fält, gällde det att genom rekry- 
tering ersätta avgången. Visserligen deltog endast ett av de 
finländska regementena — Nylands kavalleri — i kriget i 
Polen, men även de övrigas förluster voro under garnisons- 
tjänst och fälttåg i Ingermanland, Estland, Livland och Kur- 
land rätt ansenliga. Att beräkna ersättningsmanskapets styrka 
låter sig inte göra, men med en viss grad av sannolikhet kan 
det uppskattas till 1,200 å 1,500 man i medeltal per år. Detta 
betyder en god tredjedel (sannolikt 35—40 940) av det årliga 
tillskottet i vapenfört manskap inom landet. ?) 

Det är att märka, att bördorna vilade utan jämförelse 
tyngre på de tre sydliga hövdingedömena, i det att Öster- 
botten hade endast sitt ordinarie regemente ute. Detta land- 
skap var t.o.m. gynnsammare ställt än landskapen i det 
egentliga Sverige, där från år 1702 tre- och femmänningar 
hade uppställts. 

Krigets bördor buros icke med glatt mod — det motsatta 
förhållandet hade varit mer än mänskligt. Krigstjänsten var 

1) Hjelmqvist Kriget i Finland 1707 och 1708») beräknar ersättnings- 
manskapet för åren 1706—38 till c:a 4,000 man förutom värvade och obe- 
värade. Under loppet av år 1702 anlände enbart till Schlippenbachs armé 


i Livland 1,230 rekryter från Finland (Sjögren: »W. A. v. Schlippenbackhs 
lifländska här, i Historisk tidskrift 13896). 
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allt annat än omtyckt, och anskaffandet av manskap, i synner- 
het till infanteriet, mötte stigande svårigheter. Hemmansägare 
nödgades i allt större utsträckning rycka ut, och antalet ödes- 
hemman begynte växa. Klagomålen äro talrika, likaså fallen 
av.tredska. Allmogen, ehuru härdig, kraftig och tämligen vild 
till lynne och seder, älskade icke soldattjänsten, vars disciplin 
var dessa skogsbor vedervärdig. Men icke heller uppbådad till 
egen landsdels försvar ådagalade allmogen militäriskt sinne. 
Dessa lösa skaror av »nostofolk» rymde hoptals eller sprungo 
vid fiendens anryckning. Mera anmärkningsvärt är att folket 
icke ens lade i dagen någon håg för partigängarkrig: sissarna 
voro till största delen ingermanländska flyktingar. Då folk- 
uppbåd under mer än hundra år icke hade behövt användas 
för landets försvar, hade den krigiska andan bland allmogen 
självfallet gått nedåt. Av de motvilliga rekryter, som ifördes 
vapenrocken, kunde emellertid danas goda soldater, som med 
ett för finska krigare karakteristiskt drag trots stark benä- 
genhet för missnöje och insubordination under tider av overk- 
samhet slogos med formligt ursinne, när faran var över dem. 

År 1708 följde en betydlig del av de finländska trupperna 
med Lewenhaupt på hans marsch till konungens armé. Genom 
dennas undergång i Ukraina följande år samt genom Öster- 
sjöprovinsernas definitiva erövring och Viborgs fall år 1710 
gingo de ordinarie och tremänningsregementena totalt, för- 
dubblingsregementena till stor del förlorade. Med resterna av 
de sistnämnda såsom stam nyuppsattes Finlands indelta trup- 
per åren 1710—11, och ehuru full styrka ej nåddes, enär ett 
betydande antal rusthåll och rotar, huvudsakligen i landets 
rydöstra delar, voro av fienden härjade eller eljes öde, erford- 
sades dock för denna nyuppsättning 5—6,000 man. Lantdra- 
gonerna hade smultit ihop till en svag skvadron, ståndsdrago- 
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nerna hade uppgått i ett värvat dragonregemente (Brakels) 
och adelsfanan existerade praktiskt taget icke längre. 

Rekryteringen var så mycket svårare, som en våldsam 
pestepidemi hösten 1710 starkt decimerade den redan dess- 
förinnan över hövan fåtaliga befolkningen. År 1711 uppges 
antalet arbetsföra män i Nylands och Tavastehus” län till 
10,432, medan de behållna hemmanen voro ca 7,000 och de 
öde 784. Då bland dessa »arbetsföra» de äldsta och de yngsta 
kategorierna ävensom de kroppsligt svaga självfallet voro 
relativt starkt företrädda, var bristen på folk uppenbarligen 
skriande. 

Finlands krafter voro alltså anlitade ända till bristnings- 
gränsen, när det slutligen på fullt allvar gällde det direkta 
försvaret av denna landsdel. 


Ryskt krigsfolk. Fr. v. till h.: officer och menig vid streltskåren (upplöst 1698); linje- 
musketörer och -grenadjär, gardesofficer, -musketör och -grenadjär från 
Peter den stores tid. 


2.  Krigshändelserna i Finland. 


Redan hösten 1702 hade ryssarna verkställt sitt första 
infall över Finlands gräns mot Ingermanland. Nya invasioner 
gjordes på vintern 1703, då en ryttartrupp på 600 man vid 
Lipola by i Sakkola blev sprängd av fienden, och sommaren 
samma år efter slaget vid Systerbäck den 9 juli. Där hade 
Cronhiort med 4,000 man efter återkomsten från ett tåg till 
Ingermanland efter tapper strid och med förlust av femte 
delen av sin styrka nödgats vika för en förkrossande övermakt 
av nya, på västerländskt sätt utbildade ryska trupper. Tills- 
vidare inskränkte sig dock ryssarnas företag inom Finlands 
gränser till härjningar på Karelska näset, och under de närmast 
följande åren kunde även sådana förebyggas. Å andra sidan 
misslyckades trots smärre framgångar alla den nya överbe- 


-—  - = 


EL 


KAMPEN OM VIBORG 33 
fälhavaren Maijdells försök att fördriva fienden från Neva. 
Och i oktober år 1706 framträngde en ansenlig rysk här ända 
till Viborg, som under fyra dygn med häftighet besköts. Under- 
hålls- och transportsvårigheter i förening med fruktan för 
ett anfall i ryggen av den finländska fältarmén förmådde likväl 
ryssarna att upphäva belägringen och retirera till Ingerman- 
land. Kort därpå avgick Maijdell och efterträddes av Georg 
Lybecker. 

Följande år upprepades härjningarna på Karelska näset 
efter ryssarnas seger i träffningen vid Kyyrölä den 24 juni, 
och nu visade sig också den nybyggda ryska roddflottan vid 
kusten — ett olycksbådande varsel. I maj år 1708 inträngde en 
rysk galäreskader i östra Nylands skärgård och landsatte man- 
skap vid Borgå stad. En del av borgerskapet gjorde med 
understöd av en handfull soldater från kringliggande rotar ett 
förtvivlat motstånd, men övermannades — det enda fall då en 
ort beslutsamt försvarats av sin befolkning. Staden jämte kring- 
liggande byar och gårdar såväl i skärgården som på fasta lan- 
det plundrades och brändes. — Samma år misslyckades Ly- 
beckers stora invasion i Ingermanland. 

Året 1709 var Pultavas år, och då vilade i stort sett vapnen 
på Karelska näset. Men redan under höstens lopp förbereddes 
ett allvarsamt anfall på Viborg, och i mars följande år fram- 
ryckte ryssarna över isen från Retusaari. Största delen av de 
finländska trupperna var som vanligt hemsänd för vintern, 
varför någon tid måste åtgå, innan en fälthär kunde samman- 
dragas; Viborgs kommendant, Magnus Stiernstråhle, hade 
dock 4—5,000 man till sitt förfogande. Men Apraxin, som 
ledde belägringen, hade 18,000. 

Så snart menförestiden inbröt, var det slut ed ryssarnas 
transportmöjligheter, och i början av maj hotades Apraxins 
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armé av hungersnöd. Hade islossningen inträffat några dagar 
senare, så hade Viborg sannolikt också denna gång räddats. 
Så gott som säker hade räddningen varit, i händelse icke den 
svenska örlogsflottan av ostliga vindar hade hindrats att 
tidigare än eller samtidigt med den ryska roddflottän nå 
Trångsund. Den 9 maj inlöpte tsarens galärer och lodjor i 
| Viborgsviken efter fyra 
dygns farlig färd bland 
drivis, och två dagar se- 
nare låg den svenska flot- 
tan där utanför. Men Vi- 
borgs öde var avgjort: 
belägringsarmén hade er- 
hållit proviant och am- 
munition, av den obeslut- 
samma Lybecker och hans 
svaga och dåligt utrustade 
armé var ingen hjälp att 
vänta, och garnisonens 
uthållighet och mod kun- 
de endast förlänga försva- 
ret med ytterligare en dryg 
månad. Den 13 juni ka- 
pitulerade Viborg. Garnisonen tillförsäkrades fritt avtåg, 
men i enlighet med ryskt bruk på Peter den stores tid bröts 
överenskommelsen, och återstoden av Viborgs försvarare för- 
des i fångenskap till Ryssland. 

Den 9 september föll Keksholm, sedan den 400 man starka 
besättningen i två månaders tid hållit stånd. 

Härmed var icke blott Karelska näset och dess viktiga fäst- 
ningar, utan över huvud hela den sydöstligaste delen av Fin- 


Feodor Apraxin. 
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land ända till Saimens sjöområde och trakterna av Kymmene 
älv i ryssarnas händer. Tsarens avsikt med erövringen av 
Viborg torde dock närmast ha varit att trygga besittningen av 
Ingermanland, där såväl hans nya huvudstad som örlogsham- 
nen på Retusaari höllo på att växa upp; dessutom band det vid 
slutet av år 1710 utbrutna kriget mot Turkiet under hela föl- 
jande år hans uppmärksamhet och huvuddelen av hans strids- 
krafter. . | ; 
Nieroth, som hade efterträtt Lybecker såsom överbefäl- 
havare i Finland, genomförde den reorganisation av de fin- 
ländska trupperna, varom tidigare har talats. Hösten 1710 
förfogade han över 3,800 man i eländigt skick, i juni följande år 
kunde han mönstra 8,950, skäligen väl utrustade. Därav voro 
1,050 värvade (Brakels dragoner och Gyllenströms, senare 
Wattrangs, bataljon !), resten indelta. Underhållssvårigheterna 
gjorde det emellertid omöjligt för Nieroth att under våren och 
sommaren använda sina trupper till annat än strövtåg, av- 
sedda att oroa fienden i den av honom besatta delen av landet. 
Förövrigt befäste han Vekkelaks (Fredrikshamn) och förbe- 
redde försvaret öster om Kymmene. Först i september ansåg 
han sig kunna riskera en framryckning mot Viborg; hans man- 
skapsstyrka — kommenderade och sjuka medräknade — hade 
då vuxit till 9 350 man, och inberäknat befäl och underbefäl 
uppgick hela numerären av de stridande sannolikt till ca 10,000. 
Bristfällig utrustning, landets fattigdom och de omöjliga 
transportförhållandena omintetgjorde likväl företaget. 


1) Brakels dragonregemente var ursprungligen uppställt i Ingerman- 
land och enligt Nieroths brev till rådet av :2/, 1711 vid nämnda tidpunkt 
sammansatt företrädesvis av ingermanlänningar och karelare. Gyllenströms 
bataljon var bildad av spillrorna av det värvade infanteri, som gått för- 
lorat i Östersjöprovinserna. 


dv 
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På nyåret 1712 avled greve Nieroth, och Lybecker erhöll 
ånyo befälet. Han beslöt att förlägga försvaret till den västra 
Kymmenestranden, och när Apraxin de sista dagarna av au- 
gusti närmade sig från Viborg med en här på 15—16,000 man — 
Ryssland hade nu fred med Turkiet — förstörde han befäst- 
ningarna vid Vekkelaks och retirerade över älven. Efter några 
dagars skärmytslingar och kanonerande vid Hirvikoski stod 
han i beråd att uppgiva Kymmenelinjen, då Apraxin anträdde 
sin reträtt — uppenbarligen på grund av underhållssvårigheter. 
Därefter företogos ända till följande vår endast obetydliga 
strövtåg. 

Sedan den Stenbockska arméns diversion söder om Öster- 
sjön hade misslyckats, riktade tsar Peter sin uppmärksamhet i 
främsta rummet på Finland. På grund av tidigare gjorda erfa- 
renheter beträffande krigföringen i detta vägfattiga och öde 
land beslöt han att i största möjliga utsträckning anlita vat- 
tenvägarna för transporten. Kymmenelinjen kunde även på 
detta sätt lättast kringgås. Huvuddelen av den svenska flot- 
tan var upptagen av kriget mot Danmark, och dessutom sak- 
nade Sverige nästan fullständigt en för skärgårdskriget av- 
sedd roddflotta. 

Den 27 april avgick från Petersburg en landstigningsarmé 
på 10—12,000 man — infanteri med något artilleri och en hand- 
full kosacker — inskeppad på 300 lodjor och eskorterad av en 
stark galärflotta, längs den öppnare delen av kusten också av 
segelflottan. Tsaren medföljde själv, men Apraxin synes ha 
varit överbefälhavare. Den för Finska viken avsedda svenska 
eskadern avseglade först den I maj från Karlskrona. Den 8 maj 
begynte ryssarna angreppet på Helsingfors, som under ledning 
av översten för Nylands infanteri, generalmajoren i armén 
Karl Gustav Armfelt försvarades av dennes eget regemente, 
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Gyllenströms bataljon och detachement av flere andra trupper, 
med avdrag av sjuka sannolikt omkring 1,700 stridande. Bat- 
terierna vid Stadsviken (Södra hamnen) och stadens huvud- 


Karl Gustaf Armfelt. 


hamn (Norra hamnen) avslogo alla anfall, Gyllenströms batal- 
jon beströk med musköteld på 30 stegs avstånd fyra ryska 
galärer, som sökte landa, men en i Sandviken landsatt avdel- 
ning, som den 10 över den mellanliggande tallmon — d. v. s. 
över terrängen kring de nuvarande Bulevards- och Andréga- 
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torna — framryckte mot näset mellan Gloet och Stadsviken 
(terrängen mellan Fabiansgatan och Salutorget) avgjorde om- 
sider striden. Natten mot den 11 lät Armfelt antända den av 
sin befolkning övergivna staden och anträdde reträtten mot 
Borgå. Vid Gammelstaden mötte han anryckande förstärk- 
ningar, och här, vid Vanda å, hejdades den förföljande fienden. 

Helsingfors” förstöring och faran av att bliva avskuren 
från det längs kustvägen över Viborg anryckande kavalleriet 
förmådde Apraxin att välja en östligare landstigningsplats. 
Han lät därför transportflottan jämte de eskorterande galä- 
rerna omedelbart avsegla till Borgå. Till denna åtgärd med- 
verkade utan tvivel fruktan för den annalkande svenska eska- 
dern, som väl kunde intränga på Helsingfors' redd — den 
ankrade där redan den 12 samtidigt med att det ryska arriär- 
gardet avseglade österut —- men icke i de grunda och krokiga 
skärgårdslederna närmast Borgå. 

Ryssarna landstego vid nämnda stad, men förlade inom 
kort sin improviserade operationsbas till den än längre österut 
belägna Pernåviken, där — på den sedermera s.k. Ryssön 
vid Tervik — väldiga förråd hopades och befästningar anlades. 
[ juni anlände kavalleriet jämte en del infanteri, och styrkan 
uppgick nu till ca 18,000 man. Häremot kunde Lybecker, 
som småningom fått sina trupper samlade — kavalleriets 
koncentrering försvårades i hög grad av foderbrist — ställa 
omkring 9,000. I båda summorna ingå sjuka. 

I början av juli bröt huvuddelen av den ryska armén upp 
från lägret vid Tervik, och förtrupperna bemäktigade sig den 
6 Borgå stad, som delvis hade återuppbyggts efter ödeläggel- 
sen fem år tidigare. Följande dag lyckades Apraxins trupper 
forcera ån, trots elden från förskansningarna på Näsebacken. 
Det var under denna strid som Stefan Löfving delvis brände 
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landsvägsbron och som major Gyllenström stupade. Lybecker 
vek med blott några tiotal mans förlust undan till Strömsberg 
!/, mil nordväst om staden och kvarstod där i slagordning, 
medan fienden den 9 marscherade västerut längs kustvägen 
parallellt med hans front och på !/, mils avstånd från den — 
ett dumdristigt företag, som hade kunnat leda till en katas- 
trof, i händelse icke Lybecker varit i alla avseenden full- 
komligt passiv. 

Vägen till Åbo låg nu i det närmaste öppen för ryssarna, 
ty den finländska huvudarmén retirerade till Tavastehus, och 
endast ett detachement på 700 man under överste Stiernschantz 
sändes att spärra den västerut ledande kustvägen. Efter att 
ha befäst Helsingfors mot både sjö- och landsidan och dit ha 
forslat förråden från Tervik, fortsatte Apraxin med en del 
av sin styrka under senare hälften av augusti marschen mot 
Åbo. Stiernschantz undankastades efter en serie träffningar 
vid Karis, Skuru och Halikko, och Åbo besattes temporärt 
av ryssarna. Då deras roddflotta icke hade kunnat framtränga 
förbi Hangöudd och bemäktiga sig Egentliga Finlands skär- 
gård och då en svensk eskader närmade sig, ansåg den för- 
siktiga ryska krigsledningen tiden för en definitiv ockupation av 
landets sydvästligaste del ännu icke vara inne. Åbo utrymdes 
och besattes först efter vinterns inbrott ånyo; senare under 
samma vinter företogs det strövtåg till de närmast belägna 
delarna av den åländska övärlden, varom Löfving berättar. 

I september vidtogo ryssarnas operationer mot fiendens 
huvudstyrka. Lybecker hade emellertid kallats till Stock- 
holm, och befälet hade överlämnats åt Armfelt. Denne, som 
-—- befäl och underbefäl medräknat — förfogade över en stri- 
dande styrka på 7,200 man, begick det särskilt vid rent defen- 
siva operationer mycket vanliga felet att över hövan splittra 
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sin styrka. Med endast 3,400 man, varav 700 man kavalleri, tog 
han ställning i passet vid Pälkäne kyrka, medan största delen 
av hans styrka —- huvuddelen av kavalleriet jämte Nylands 
och Björneborgs infanteriregementen och delar av andra trup- 
per — hade avdelats för att bevaka andra anmarschvägar. 
Den ryska fältarmén, förd av Galitsin, räknade ca 17,000 
man och anryckte längs den 
väg, som på denna tid syn- 
barligen var den bästa — 
vägen över Pälkäne. Arm- 
felts ställning på det smala 
näset mellan Pälkänevesi 
och Mallasvesi, förstärkt 
med fältbefästningar och med 
Kostia-ån som stormhinder, 
var dock för stark för ett 
frontalt angrepp. Medan 
Galitsin genom demonstra- 
tioner och beskjutning sökte 
binda motståndaren i hans 
ställning på näset, förbe- 
redde han en kringgående 
Minst CSR rörelse, verkställd medels 
stockflottar över Mallasvesi. 

Den 3 oktober hade eldstriden vid passet begynt, och den 

6 i daggryningen närmade sig på 500 flottar 7,000 man ryskt 
infanteri den norra stranden av Mallasvesi. En kavalleri- 
trupp på 400 man förmådde inte hindra landstigningen, och 
när Armfelt själv efter en forcerad ilmarsch anlände med 1,100 
man infanteri och resten av kavalleriet, hade redan en överläg- 
sen fientlig styrka formerat sig på stranden. Armfelts bajo- 
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nettangrepp kröntes dock till en början med framgång, men 
fiendens styrka växte oavlåtligt, och kavalleriet mäktade 
icke prestera en samlad inhuggning. Efter en timmes ursinnig 
strid var Armfelts lilla styrka övermannad och undankastäd. 
Den övriga delen av armén släppte för sent ställningen i passet, 
och dess eftertrupp upprevs av fiendens förföljande kavalleri. 
—-- De till Pälkäne beordrade detacherade avdelningarna 
hade icke hunnit fram. 

Av den i striden deltagande finländska styrka var största 
delen fallen, fången eller förskingrad. Av den sistnämnda 
kategorien återkommo efter hand de flesta, och den faktiska 
förlusten torde ha uppgått till ca 1,000 man eller något där- 
över, varav 233 osårade fångar och ett obestämibart antal 
desertörer. — Ryssarna uppgiva sin förlust i döda och sårade 
till 673 man. 

Armfelt förde spillrorna av sin armé till södra Österbot- 
ten, där han förlade sitt högkvarter till Storkyro, men Galit- 
sin ryggade tillbaka inför svårigheterna att livnära sin armé 
i norra Tavastlands ödebygder och gjorde halt söder om Tavast- 
mon. Under de följande tiderna upplade ryssarna stora förråd 
i Tavastehus, dit de forslade dem dels från, dels över Helsing- 
fors. — Galitsin hade nu efterträtt Apraxin såsom överbefäl- 
havare i Finland. 

Under slutet av året besatte ryssarna JOmenere och 
demonstrerade mot södra Österbotten. 

Det ryska fälttåget i Finland 1713 var väl förberett och 
väl — i allmänhet också mycket försiktigt — lett. Den starka 
ryska roddflottan möjliggjorde utnyttjandet av skärgårds- 
farlederna, och före varje framryckning anordnades en pro- 
visorisk operationsbas. Trupperna voro väl utbildade, väl 
utrustade och motståndaren mycket överlägsna till numerä- 


42 TILLSTÅNDET I FINLAND 1713 


ren. Under sådana förhållanden voro utsikterna för Finlands 
försvarare synnerligen små. Och härtill kom ytterligare, att 
de finländska truppernas moral lämnade rätt mycket övrigt 
att önska, vilket i sin tur sammanhängde med den allmänna 
sinnesstämmningen i landet. 

Det har tidigare framhållits, att Finlands krafter under 
krigets första decennium hade tagits i hög grad i anspråk. 
Den psykiska motståndsförmågan i det fattiga, frosthärjade 
landet var nära bristningsgränsen. Tron på en lycklig utgång 
av kriget var i stor utsträckning död. Ingen hjälp från andra 
delar av riket erhölls. I de sydliga och sydöstliga landsdelarna 
kände man dels av egen erfarenhet, dels av åsyna vittnens 
berättelser fiendernas fruktansvärda framfart. Då den ryska 
ledningen, såsom år 1713 skedde, lovade skoning till liv och 
egendom för alla som underkastade sig i stället för att fly 
till skogarna eller göra motstånd, var den hårt prövade all- 
mogen benägen att böja sig. Försöken med folkuppbåd slogo 
också fullständigt fel: i ingen enda strid spelade uppbådad all- 
moge någon roll. 

Den civila befolkningens sinnesstämning måste med natur- 
nödvändighet återspeglas hos soldaterna. Utgånget ur den 
jordbrukande allmogen, motvilligt mot militärtjänsten, till 
övervägande del rekryterat först åren 1710—11 och i allmän- 
het hemförlovat till vintern hade manskapet bevarat en intim 
kontakt med landets befolkning. De talrika fallen av insub- 
ordination hade sedan många år tillbaka — sannolikt till 
följd av fruktan att uppreta stämningen bland både allmoge 
och trupper — behandlats ytterst släpphänt. Det förekom 
därför i stor utsträckning, att soldater utan laga orsak under- 
läto att inställa sig, då trupperna samlades om våren, eller i 
förtid begåvo sig hem. Även desertering i strängare bemärkelse 
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var vanlig. Befälet, som ytterst oregelbundet och ofullstän- 
digt erhöll sin lön, dukade också ofta under för frestelsen att 
ägna mera tid och omtanke åt sin privata ekonomi än som var 
förenligt med de militära plikterna. 


Under sådana förhållanden måste ett olyckligt fälttåg 
verka upplösande på armén. I själva verket kan man iaktta, 
huru varje reträtt och varje svårare motgång åtföljdes av 
massdeserteringar. När armén drog sig från Nyland till Tavast- 
land, rymde manskapet vid Nylands infanteri och kavalleri i 
hundratal. Vid det fortsatta återtåget kommo tavastlännin- 
garna i turen. Efter slaget vid Pälkäne försvann Savolaks” 
regemente fullständigt och Tavastehus” på några tiotal man 
när. Alla trupper hade talrika desertörer. I regeln synes 
dock största delen av de förrymda efter hand ha inställt 
sig på nytt, ofta samlade av utsända kommenderingar; de 
hade alltså icke haft för avsikt att desertera, utan hade endast 
begivit sig hem för att se om sitt hus eller för att vila sig. 
Sålunda återsamlades av Savolaks” regemente ca 600 man, 
och Österbottens regementes manskapsnumerär växte efter 
Storkyroslaget från den 19 mars till den 28 maj med 139. Lågo 
rotarna på av fienden besatt område, så var dock manskapets 
återsamling förenad med stora svårigheter och kunde endast 
högst ofullständigt verkställas. 


För år 1714 planerade den ryska krigsledningen ett anfall 
på det egentliga Sverige med Åbo som provisorisk operations- 
bas. Armfelts i Sydösterbotten förlagda armé utövade, hur 
svag den än var, ett visst flankhot mot ett sådant företag; 
härom erhöll man en påminnelse, då Armfelts strövkårer på 
nyåret i norra Tavastland sprängde ett par ryska kavalleri- 
detachement. Galitsin beordrades därför att under vintern 
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genom en diversion mot Österbotten söka uppriva eller undan- 
driva den. 

För ett sådant företag kunde till följd av underhållssvå- 
righeter och truppernas bristfälliga utrustning endast en del 
av de ryska fälttrupperna i Finland användas. Dessa, som 
till största delen lågo i trakten av Björneborg, uppgingo på 
nyåret 1714 till ca 15,000 man stridande, befälet medräknat. 
Härtill kommo 4—5,000 man, som utgjorde garnisonerna i 
Helsingfors, Tavastehus och Åbo, samt kosacker. Viborgs 
garnison tillhörde icke Galitsins armé. 

För expeditionen till Österbotten uttogs det bästa manska- 
pet ur samtliga trupper, och expeditionskåren utrustades 
för ett svårt vinterfälttåg. Den utgjordes, befälet medräknat, 
av inemot 10,000 stridande (6,000 man infanteri, 3,000 man 
kavalleri och 700 kosacker). Artilleriet räknade endast 10 ka- 
noner. Trupperna samlades i Mouhijärvi och Tavastkyrö, där 
förråd hade på förhand upplagts, och marscherade i februari 
längs vintervägen över Ikalis till Kurikka. Den 15 anlände 
armén till Ilmola. I trakten av Kurikka hade man kommit i 
beröring med Armfelts bevakningsavdelningar. Den 16 rastade 
ryssarna i Ilmola, och samma dag tog Armfelts armé ställning 
vid Napo by i Storkyro. Här fick den i tre dygn bivackera i 
slagordning under köld och nederbörd, men nu, då strid före- 
stod, uthärdades allt utan knot. 

Armfelt förfogade över högst 4,500 man reguljära trupper, 
inkl. befäl och underbefäl, men exkl. icke stridande och sjuka. 
Drygt 1,500 voro kavalleri, resten fotfolk; artilleriet räknade 
endast 8 pjäser. Härtill kommo 1,000—1,100 man irregul- 
jära, bestående dels av sydösterbottniska femmänningar, som 
hade uppställts föregående år, men icke erhållit nämnvärd 
utbildning, dels av uppbådsmanskap från Mustasaari, Malaks 
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med Solv, Vörå, Laihela, Stor- och Lillkyro socknar samt av 
borgardrängar från Wasa. I vad mån det hetsiga och fri- 
modiga österbottniska folklynnet medverkade till att detta 
irreguljära manskap kom att verkligen spela en viss, om ock 
underordnad, roll i slaget, undandrar sig naturligtvis allt 
bedömande; i sanningens intresse bör man dock påminna 
sig, att Österbotten hittills hade lidit ojämförligt mycket 
mindre än landets övriga delar, att dess tillgång på manskap 
var relativt vida större och att dess befolkning icke hade 
stiftat bekantskap med den ryska krigföringen. — Uppbåds- 
folket från de norrut belägna kustsocknarna var på marsch 
till slagfältet, men hann icke fram. 

Slaget utkämpades på öppna fält (uppå Nappo och Turp- 
pala åkerfälten»), som genomskuros av Storkyro älv och om- 
gåvos av oländig skogsmark, vilken snön gjort än mera svår- 
framkomlig. Kavalleriet stod på flyglarna, infanteriet i cen- 
tern; uppbådsfolket och femmänningarna bildade andra lin- 
jen. I slagordningen stodo Finlands samtliga ordinarie indelta 
regementen, 3 till häst och 7 till fots, samt av värvade trupper 
Brakels dragonregemente och Wattrangs (f.d. Gyllenströms) 
infanteribataljon. Enligt stat räknade dessa förband, inkl. 
befäl, ca 12,000 stridande, men den faktiska numerären, 1,500 
sjuka och detacherade medräknade, steg knappast till halva 
detta antal. I linjen stodo, som sagt, högst 4,500 man för- 
utom bortåt 1,100 irreguljära. 

Om man antar, att Galitsin under den svåra vintermar- 
schen förlorat några hundra man i sjuka och förfrusna, mönst- 
rade han i alla fall minst 9,000 stridande. 

Drabbningen begynte kl. 2 e.m. den 19 februari. Arm- 
felts infanteri gjorde ett lysande angrepp och kastade fien- 
dens i oordning tillbaka. Ännu en stöt, och den ryska linjen 
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sviktade. Sex kanoner erövrades. Armfelt trodde sig ha segern 
i sin hand. Då angreps hans vänstra flygel i ryggen av 1,200 
avsuttna ryska dragoner, som vägledda av en ortsbo hade 
lyckats taga sig fram genom skogen, medan kosackerna kas- 
tade sig över den svenska trossen. Kavalleriet på vänstra 
flygeln räknade endast ca 400 man; vad det uträttade, fram- 
går ej av källorna. Femmänningarna och uppbådsfolket hade 
troligen nog att göra med kosackerna. Det ryska infanteriet 
fick en stunds andrum, formerade sig och anryckte ånyo. 
Därmed var slaget förlorat för den svenska armén. Striden 
hade pågått i omkring 2 timmar. 

Av högra flygelns kavalleri, som fördes av generalmajor 
de la Barre, hade en mindre del — hälften av Åbo-Björne- 
borgs regemente — ingripit i centerns strid, och detsamma 
hade ett par ryska skvadroner gjort. Beträffande kavalleriets 
operationer i övrigt är ingenting bekant. Då detta gäller 
såväl det svenska som det ryska, kan därav den slutsatsen 
dragas, att Armfelts högra kavalleriflygel under slaget höll 
i schack den minst 50 9, överlägsna motstående ryska vänstra 
flygeln — och mera kan man knappast begära. En kring- 
gående rörelse av en del av ryska vänstra flygelns kavalleri 
synes ha verkställts först då striden redan var avgjord och 
den slagna arméns reträtt påbörjad. Armfelt själv har endast 
beröm för sina trupper, både befäl och manskap (det blivit 
 tillgjort, som nånsin av brava soldater kan erfordras»), och 
berättelserna om de la Barres och kavalleriets feghet torde 
böra förvisas till de ogrundade ryktenas område. »Alla de 
.som undkommo måste slå sig igenom», säger Armfelt i sin 
första kortfattade rapport, ehuru han visserligen tillägger: 
»varav efter vanligheten en del förnimmes avvikit till landet 
och hemvisterne.» 
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En förklaringsgrund till kavalleriets relativa overksamhet 
har av historieforskningen förbisetts. Kapten Marcks, som 
kort efter slaget sändes såsom parlamentär till det ryska hög- 
kvarteret, uppger i sin rapport, att Galitsin speciellt för- 
frågat sig beträffande orsakerna till de svenska kavalleri- 
hästarnas eländiga tillstånd. Med svaga och utmattade hästar 
kan ingen kraftig chock verkställas, allra minst i snöbetäckt 
terräng. Lika litet är det möjligt med dåligt inridet hästmate- 
rial, som icke förmår hålla formeringen och som skyggar för 
fiendens mynningseldar; detta var säkerligen fallet med det 
svenska kavalleriet vid Pälkäne, där hästarna till stor del voro 
nya för året och dessutom i dålig kondition. Att kavalleriets 
manskap över huvud hade varit mindre tappert än infanteriets 
är otänkbart, i synnerhet som ryttartjänsten var vida mindre 
impopulär än tjänsten vid fotregementena. 

Armfelts förlust vid Napo är av tidigare angivna skäl 
omöjlig att beräkna. De saknade överstego fyra veckor 
efter slaget till antalet 2000 man, femmänningarna och upp- 
bådsfolket oräknade. Ryssarna uppgåvo sig hava tagit 535 
fångar, därav ca 200 av de irreguljära. Då en del av de sak- 
nade utgjordes av desertörer och förskingrade — somliga av 
dem inställde sig ännu under vårens lopp — medan å andra 
sidan bland dem, som samlades efter slaget, måtte ha fun- 
nits ett antal sårade, kan man gissningsvis anslå förlusten i 
döda och sårade till 1,500 å 1,800 man, till stor del nedgjorda 
under flykten. Här som vid Pälkäne var den besegrade par- 
tens förlust i döda självfallet oproportionerligt stor. Infante- 
riets manspillan var fruktansvärd. Björneborgs regemente, 
var upprivet; dess överste, O.R. v. Essen, var bland de fallna, 
likaså överste Wattrang. Även Viborgs och Nylands rege- 
menten hade praktiskt taget upphört att finnas till. Alla 
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hade slagits med lysande tapperhet. Kavalleriet hade lidit vida 
mindre; bl.a. hade blott tre eller fyra av dess officerare stupat, 
medan hela antalet fallna officerare översteg 60; Björne- 
borgs regemente hade förlorat 13, Nylands regemente 10: Hela 
artilleriet hade gått förlorat. 


Galitsin uppger sig hava förlorat 14 officerare och 407 man 
döda, 25 officerare och 1,022 man sårade, summa 1,468 man 
— en mycket ansenlig förlust, som vitsordar hans motstån- 
dares vilda tapperhet. 


Efter att ha ödelagt Storkyro och kringliggande nejder i 
syfte att omöjliggöra den fientliga arméns återsamling därstä- 
des, vände den ryska armén tillbaka till södra Finland. = I 
norra Tavastland och angränsande delar av Savolaks fortgick 
småkriget med växlande lycka, och i mellersta Österbotten 
sökte Armfelt reorganisera sin armé och förstärka den dels 
genom nyrekrytering, dels genom återsamling av förskingrat 
manskap. I detta syfte utsändes icke utan framgång kom- 
menderingar t.o.m. till södra Finland. 


Under sommaren erövrade ryssarna det av 340 man för- 
svarade Nyslott (Olofsborg). Ungefär samtidigt lyckades 
deras galärflotta under stiltje passera den svenska eskader, 
som under amiral Wattrangs befäl höll vakt vid Hangöudd, 
och intränga i Egentliga Finlands skärgård. En liten svensk 
avdelning på en »skottpråm» och sex galärer under Nils Ehren- 
sköld blev härvid avskuren norr om Hangö och den 27 
juli vid Storön nära Rilaks gård i Bromarv efter hjältemodigt 
motstånd övermannad. På rysk sida deltogo sannolikt i stri- 
den 35 galärer med en manskapsstyrka ca fyra gånger så stor 
som Ehrenskölds. Av dennes 940 man togos 580 till fånga, 
därav många sårade; de övriga hade stupat eller drunknat. 


rar 
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Öarna äro inkorrekt tecknade. 


Efter sanuida kopparstick. 
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Striden vid Storön 
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Ryssarna erkänna en förlust på inemot 500 man. — Om denna 
strid ha mycket överdrivna berättelser varit gängse. 

Det planerade ryska anfallet mot Sverige kunde icke detta 
år genomföras, ehuru ryska roddflottan vid mitten av augusti 
bemäktigade sig Ålands skärgård. I stället företogs på sen- 
sommaren en offensiv till sjöss och lands mot Österbotten. 
En galärflotta nådde efter svåra sjöförluster Vasa, därifrån 
en eskader gick över Kvarken och förhärjade Umeå, och en 
armé under general Bruce framryckte norrut över Björneborg 
och Vasa. Ryssarnas förtrupp blev visserligen i Storkyro 
 tillbakaslagen av en där stående bevakningsavdelning, men 
Armfelt såg ingen möjlighet att utan undsättning från Sverige 
hålla stånd mot den fientliga huvudstyrkan, som sekunderades 
av en stark roddflotta, och anträdde därför på regeringens 
order återtåget norrut. De första dagarna av oktober nådde 
hans armé, inemot 4,500 man stark, nejden av Torneå; fyra år 
och tre månader senare gick den till stor del under bland de 
norsk-jämtländska gränsfjällen. — Förhärjande de trakter 
de genomtågade följde ryssarna långsamt efter, och deras för- 
trupp nådde vid slutet av året nejden av Kemi. 

Finland var, för första gången, erövrat av ryssarna. Landet 
hade varit i det närmaste uteslutande hänvisat till sina egna, 
redan tidigare hårt anlitade tillgångar. Det stora nordiska 
kriget är det enda av Sveriges krig mot Ryssland, varunder 
Finland erhållit ingen direkt hjälp från moderlandet. Detta 
var ett ur mer än en synpunkt ödesdigert faktum. Sådan situa- 
tionen var, gestaltade sig motståndet i längden hopplöst. 
Dock voro ryssarnas svårigheter under fälttågen i Finland så 
stora, att några tusen man med nödiga förråd med all sanno- 
likhet hade varit nog för att sänka vågskålen till de svenska 
vapnens fördel. j 


3. Den ryska ockupationen. 


Det 18. århundradet — upplysningstiden — betecknar 
humanitetsidéernas genombrott inom den europeiska kul- 
turkretsen. Härigenom påverkades bl. a. krigföringen i hög 
grad. Under 1700-talets krig led i regeln den civila befolk- 
ningen ojämförligt mycket mindre än under föregående tiders 
fejder. Övergrepp och våldsdåd förekommo självfallet, men 
de förövades i regeln av maroderande manskap och beivrades 
strängt. Excesser av större omfattning ägde vanligen rum 
endast vid stormning av hårdnackat försvarade orter. 

Denna humanisering av krigföreningen gjorde sig dock 
föga bemärkbar under seklets första decennier. Garnla tradi- 
tioner kunna inte i en handvändning utrotas, och såväl det 
spanska tronföljdskriget som det stora nordiska kriget fördes 
hårt. Det är därför självfallet, att Rysslands härar, samman- 
satta av kulturellt lågt stående element, trots sin västerländska 
utbildning blevo ett fruktansvärt gissel för krigsskådeplat- 
sens befolkning. Vildast var det irreguljära kavalleriet, ko- 
sacker, kalmucker och tatarer — oförfalskade asiatiska hor- 
der utan all västerländsk fernissa. 

Än svårare blevo hemsökelserna till följd av den ryska 
krigsledningens medvetna strävan att genom fullkomlig öde- 
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läggelse av vissa områden reducera fiendens hjälpkällor och 
försvåra hans operationer. Man nöjde sig inte med att bränna 
och skövla, utan sökte även bortföra i fångenskap en så stor 
del som möjligt av såväl den arbetsföra befolkningen som den 
växande ungdomen. ' Där särskilda orsaker till repressalier 
ansågos föreligga, nedgjordes på befälets order alla vuxna män, 
som anträffades. Så skedde t.ex. i Storkyro med omnejd efter 
slaget vid Napo. Det ligger i sakens natur, att ohyggliga 
excesser begingos, när soldatesken sålunda släpptes lös att 
härja med ledningens goda minne, och det översteg naturligt- 
vis befälets förmåga, även där god vilja förefanns, att full- 
komligt stävja manskapets vildhet och rovlust, då ett mildare 
tillvägagångssätt ansågs önskvärt. 

Ryssarnas härjningar i Karelen och östra Nyland hade 
redan långt före invasionen år 1713 i förening med flyktings- 
berättelser från Östersjöprovinserna spritt skräcken för de 
vilda fienderna över största delen av landet. Traditioner från 
forna ofredstider — särskilt från det stora ryska kriget på 
Johan III:s tid — levde dessutom med all säkerhet kvar. 
Den civila befolkningens ställning var förtvivlad. Där fienden 
systematiskt förödde landet, var flykt den enda utvägen. I 
annat fall kunde man möjligen riskera att stanna hemma. 
Flydde man, så fick man med tämlig säkerhet sin egendom 
spolierad och var dessutom utsatt för all flyktens och öde- 
markslivets strapatser och faror. Stannade man hemma, så 
slapp man i bästa fall med brandskatt och dryga krigsgärder, 
men man riskerade även att falla offer för maroderande floc- 
kars rovlust och blodtörst. Försökte man motstånd, så blev 
hembygdens öde det värsta tänkbara. 

Då fienden inträngde i en landsdel, synes allmän flykt ha 
varit regel. Somliga sökte sig till andra delar av landet, andra 
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funno en tillflykt i skogarna, där man redde sig hålor eller 
stockhyddor. Då ryssarna tågat vidare eller slagit sig till ro, 
vågade man sig efter hand fram igen för att taga sina skövlade 
gårdar i besittning. 

"Redan år 1710 gick den första inhemska flyktingsvågen över 
landet. Sommaren 1712 funnos enligt landshövdingen i Öster- 
botten Lorentz Clerks berättelse flyktingar från östra Finland 
i nästan alla länets städer. I ett brev till regeringen av den 
4 november 1713 — alltså efter Pälkäneslaget — klagar Clerk 
över de svårigheter såväl för armén som för länets befolk- 
ning, vilka härflyta av de söderifrån kommande flyktings- 
svärmarna. »Är här ett stort flyktande», säger han, »som 
kommer utur de andra länen många tusende människor och 
hästar med boskap, som allt hjälper till att förnöta fodret, 
vilket omöjligen förhindras kan, man må påbjuda vad man 
vill, och där armén rörer sig, lärer intet många bliva kvar i 
dessa städer, emedan en del allaredan ifrån sig sänt deras 
hustrur och barn och vad de av egendomen kunna med sig 
föra». I en böneskrift till konungen, avlåten på vintern 1714 
av Österbottens och Ålands prästerskap, talas om »fattiga 
flyktingar ifrån Nyland, (Egentliga) Finland och Savolaks, 
vilka hundradetals inkommit och förtärt allt vad man kunnat 
inskaffa», emedan, heter det, genom fiendens invasion »invå- 
narena uti hela landet kommit i rörelse». När Armfelts armé 
på hösten samma år retirerade norrut genom Österbotten, 
fördröjdes dess marsch av de flyktingsskaror, som medförande 
boskap och lösöre uppfyllde landsvägarna. Alla flykta, rappor- 
terar Clerk den 18 september, och själv gav han sig över till 
Sverige.  Kustbefolkningen flydde till utskären eller över 
havet; Åland låg praktiskt taget öde från vintern 1715 och 
ända till fredsslutet. 
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Ryssarna drevos till våldsdåd dels av sina vilda lidelser, 
dels — och huvudsakligen — av sin rovlust. Då man natur- 
ligtvis allmänt sökte undansläpa eller dölja sin värdefullaste 
egendom, tillgrepo inkräktarna tortyr för att framtvinga 
uppgifter om gömställena. Detta skedde oberoende av om 
man verkligen hade skäl att förmoda, att offret hade dolt 
någonting. Fasansfulla samtida skildringar av soldateskens 
framfart äro bevarade. Även där till följd av vederbörandes 
flykt denna utväg att få tag i fördold egendom inte stod 
till buds, undgick icke mycket de erfarna plundrarna. Så- 
lunda säger häradshövding Jonas Mollin i ett brev till Arm- 
felt av den 20 mars 1714 om ryssarnas härjningar i Vasa och 
omnejd: »till att uppfinna bortgömde medel och egendom är 
mycken vidskepelse och trollkonst brukad, så att det måste 
vara välsignat, när det nedlades, som han (d.v.s. fienden) 
icke snart och behändigt skulle finna». I en rapport till rege- 
ringen av den 12 mars samma år meddelar Armfelt, att rys- 
sarna »under marschen från Jakobstad ditåt hava vänt sig 
att plundra holmarna ute i sjön, dit en stor del av landet skall 
hava sin egendom undanfört». Den 2 april säger landshövding 
Clerk i en skrivelse till regeringen: »Ytterst i skärgårdarne på 
holmar och skär hava de varit att uppsöka, om någon egen- 
dom dit förd vore.» . 

Om ryssarnas framfart på Ålandsöarna och om flykten 
därifrån berättar Löfving skakande enskildheter. 

Ståndspersonsklassen var på sätt och vis än sämre ställd 
än allmogen. Dess gårdar utgjorde de begärligaste föremålen för 
maroderande skarors plundringar, och dess medlemmar kunde 
säkrast vänta sig misshandel och tortyr i syfte att frampressa 
undangömd egendom. Även under lugnare förhållanden 
måste ämbetsmän, präster, godsägare och medlemmar av det 
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högre borgerskapet ständigt vara beredda på de ryska myn- 
digheternas trakasserier, och de nödgades även räkna med 
att i första hand göras ansvariga, i händelse fientligheter 
mot ryssarna ägde rum i omnejden. Å andra sidan hade de 
ofta större möjligheter till flykt än menige man; detta gäller 
dock icke prästerna, vilka ansågos — och ansågo sig — böra 
stanna hos församlingen och vilkas förtidiga flykt väckte 
förbittring. Det ena med det andra verkade därhän, att 
största delen av ståndspersonsklassen flydde undan till Sve- 
rige, varigenom den kvarblivna allmogens ställning i flere 
avseenden ytterligare försämrades. Även flertalet av präs- 
terna flydde, om också delvis i sista ögonblicket. Det har 
beräknats, att av 164 kyrkoherdar i Finlands dåvarande 190 
moderkyrkoförsamlingar — i 26 var ämbetet obesatt — icke 
färre än 95 drogo till Sverige. Dessutom flydde åtminstone 
72 kapellaner och talrika adjunkter. De båda biskoparna, 
Johannes Gezelius d.y. i Åbo och David Lund i Viborg, flydde 


likaledes; den senare hade dock den förevändningen, att han 


hade utnämnts till biskop i Vexiö. Somliga städer, såsom 
Ekenäs, övergåvos av nästan alla sina invånare. Det burg- 
nare borgerskapet flydde allmänt. 

När den första vilda stormvågen hade gått över bygden, 
inträdde ett relativt lugn. Byar och gårdar befolkades på nytt, 
dock långt ifrån fullständigt: ödeshemmanen, som redan före 
1713 i vissa delar av landet voro talrika, hade starkt till- 
vuxit i antal, och de halvt öde hemmanen voro väl än tal- 
rikare. I vissa trakter upprepades härjningarna flere gånger. 
Där skövlingen icke gått fram, utpressades brandskatt, och 
överallt tyngdes den kvarblivna befolkningen av svåra krigs- 
gärder i form af rekvisitioner, transporter och inkvartering. 

Den svenska krigsledningen hade i allmänhet farit rätt 
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varligt fram med allmogen, när det gällde att anskaffa vad 
för arméns underhåll krävdes. I regeln verkställdes provian- 
tering och furagering genom uppköp; man var påtagligen rädd 
för motspänstighet och uppror, i händelse hårdare medel anli- 
tades. Resultatet var emellertid — då krigskassan alltid var 
knapp, ofta tom — att armén led brist, att dess effektivi- 
tet — i synnerhet kavalleriets — nedsattes, och att manskapet 
förövade plundring och övervåld mot allmogen. Ryssarna 
lade icke fingrarna emellan. De förråd, som hade kunnat 
komma försvaret till godo, indrevos nu av fienden, dels genom 
direkt plundring, dels genom rekvisitioner. 

När förhållandena något hade stadgat sig efter den ryska 
eröfringen, inträdde en viss säkerhet till liv och egendom — 
åtminstone i jämförelse med vad man hade genomgått. Det 
ryska högre befälet gjorde allvarliga försök att hålla ordning och 
manstukt inom armén, och i synnerhet sökte Galitsin själv 
efter förmåga lindra det olyckliga landets lidanden. Allmo- 
gens på hopplöshet, ytterlig krigsleda och själslig depression 
beroende undergivenhet bidrog till att mildra friktionen med 
erövrarna. Också i södra Österbotten, vars allmoge dock 
hade visat den största manhaftigheten, bröts motståndsandan 
samtidigt med hoppet: efter Storkyroslaget sändes å befolk- 
ningens vägnar deputationer till Galitsin med böneskrifter, 
utlovande underkastelse mot löfte om förskoning, från Nykar- 
leby, Jakobstad och Lappo, måhända också från andra orter. 
Under svenska arméns reträtt på hösten följdes exemplet av bl.a. 
Uleåborg, Limingo, Siikajoki och Karlö. Ehuru Nykarleby 
var avsett att brännas, skonades staden av Galitsin mot brand- 
skatt; Jakobstads deputation infångades av Armfelts förposter, 
som ännu stodo söder om staden, och orten plundrades och 
brändes av ryssarna. Den 12 mars klagar Armfelt i ett brev 


58 OCKUPATIONENS TRYCK 


till regeringen över att »ingen av allmogen vill sig låta över- 
tala till att utgå eller åtminstone följa de av trupperna utsände», 
varför »man högsta svårighet haver till att få någon efter- 
rättelse». I samma skrivelse rapporterar han, att invånare i 
Gamlakarleby gripit och till ryssarna överlämnat en som 
kunskapare ditsänd underofficer. 

De förhållanden, som på antydda grunder utbildades, voro 
— om också goda i jämförelse med den första tidens härjningar 
-— dock för befolkningen i hög grad tryckande. Krigsgärderna 
indrevos hänsynslöst; likaså de av inkräktarna pålagda skat- 
terna, som i förhållande till det ekonomiska läget voro mycket 
dryga. De små kommenderingar, som indrevo skatter och re- 
kvisitioner, voro genom sin svårkontrollerbara tygellöshet ett 
plågoris för allmogen. Godtycke och besticklighet rådde. 
Transporter, skjutsar och tvångsarbeten av olika slag ökade 
bördan, särskilt i de trakter, där ryska garnisoner lågo eller 
som genomskuros av ockupationsarméns förbindelselinjer. 
År 1720 gick man så långt, att krigsfolk för ryska kronans 
räkning uttogs i Finland. I hela landet utom Viborgs län, 
som hade särskild förvaltning, skulle uttagas 2242 man, en 
för vart mantal enligt ny, provisorisk mantalsindelning av år 
1717, men till följd av allmogens motsträvighet torde endast 
ca 1,500 ha erhållits. 

Den civila förvaltningen var fullkomligt ur funktion, den 
kyrkliga var ytterst ofullständig. :Undervisningsväsendet 
var krossat. Omsorgen om liv och egendom dominerande; 
godtycke, mildrat genom mutor, härskade. 

En viss förbättring inträdde år 1717, då en civil förvalt- 
ning upprättades i Finland och befolkningen alltså i huvudsak 
slapp det direkta beroendet av militärmyndigheterna. Hela 
landet utom Viborg-Nyslotts: (och Keksholms) län samman- 
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fördes till ett generalguvernement, och till generalguvernör 
utsågs en svensk överlöpare, G. A. Douglas, som samma år 
efter åtta års fångenskap hade inträtt i rysk tjänst. Han 
hade tidigare tjänat vid drabantkåren och var sonson till 
den ryktbara krigaren Robert Douglas, som under Gustav II 
Adolfs tyska fälttåg hade trätt i svensk tjänst och sedermera 
nått höga värdigheter i Sverige. Av en överlöpare kan man 
inte vänta sig mycket, och Douglas blev föremål för hat och 
avsky, sannolikt i rikligare mått än han strängt taget hade 
förtjänat. Ty hans makt var mycket begränsad: amiral Apraxin 
utövade, därmed av tsaren ombetrodd, under hela ockupations- 
tiden från Petersburg högsta uppsikten över förvaltningen av 
Finland, och under krigets sista tider ingrep även det nyinrät- 
tade kejserliga rikskammarkollegiet. Generalguvernören, som 
även benämndes landshövding, fungerade själv som högsta 
administrativ ämbetsman i Åbo län; under honom leddes för- 
valtningen av de övriga fyra län (Björneborgs, Helsingfors, 
Tavastehus-Borgå och Vasa), i vilka landets tre västra och 
nordliga hövdingedömen indelades, av s.k. lagmän. Benäm- 
ningen är mycket missvisande, ty lagmännens liksom general- 
guvernörens främsta uppgift var att övervaka skatteupp- 
börden. 

De underordnade tjänstemännen voro fogdar, vilkas äm- 
betsområde i allmänhet omfattade 3 å 4 socknar, samt såsom 
förut länsmän, sockenskrivare m.fl. Dessutom utsågos bland 
bönderna till redskap vid skatteindrivningen s.k. staroster, 
en för varje skatteenhet eller mantal (enligt den ovannämnda 
nya mantalsindelningen av 1717). 

De civila tjänstemännen utsågos dels bland i landet kvar- 
blivna personer, dels — och i synnerhet de högre — bland 
krigsfångar, som hade gått i rysk tjänst. »Lagmännen» voro 
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samtligen baltiska adelsmän, några av dem f.d. svenska offi- 
cerare. Somliga voro hårda och hänsynslösa, andra gjorde 
vad de kunde för att lindra trycket. — Som militärbefälhavare 
kvarstod furst Mikael Galitsin, vars nobla gestalt bildar en 
ljuspunkt i tidens dystra historia. 

I östra Finland infördes icke före fredsslutet någon civil 
förvaltning. Landsdelen styrdes av kommendanten i Viborg, 
och under honom av kommendanterna i Keksholm och Nyslott. 

De nordligaste bebodda delarna av Finland — kuststräckan 
mellan Uleå och Kemi älvar och nejderna kring Kajana — 
hade visserligen hemsökts av fienden med eld och svärd, men 
kommo aldrig under rysk förvaltning. Kajana föll i ryssarnas 
händer först år 1716; den 24 februari kapitulerade Kajane- 
borg, och dess sista kommendant, major Fieandt, fördes 
jämte sina till endast några tiotal uppgående stridskamrater 
mot kapitulationsvillkoren i fångenskap. Men följande år 
sprängde ryssarna det lilla fästet och lämnade dessa glest 
befolkade ödemarker. Kemi, Limingo, Pudasjärvi och Ijo 
socknar samt Uleåborgs stad, ävensom Paldamo, Kuusamo 
och Sotkamo socknar fortforo alltså att lyda under svenska 
myndigheter, men de voro svårt härjade, och förhållandena 
voro under hela krigstiden osäkra och förvildade. — Landet 
väster om Kemi älv räknades till Västerbotten. 

Parallellt med den civila förvaltningen utvecklades rättsvår- 
den i det ockuperade landet. Under de första åren hade det 
ryska militärbefälet också denna om hand: det hände, att en 
länsman eller en präst på uppdrag av en officer verkställde un- 
dersökning och avkunnade dom i brottmål. Småningom in- 
trädde något mera ordnade förhållanden. 1 hela landet synas 
visserligen blott ett halvt dussin häradshövdingar ha varit i 
verksamhet, men andra personer kunde tillfälligtvis förordnas 
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att förrätta ting. Huvudsakligen handlades endast brottmål. 
Klagomål mot tjänstemän, ofta ledande till önskat resultat, prö- 
vades av landshövdingen, klagomål mot den ryska militären av 
krigsrätt. — Ända till fredsslutet var dock rättsvården ytterst 
osäker och ofullständig, och våld och godtycke hade vidsträckt 
spelrum. 

De kyrkliga förhållandena förete enahanda bild. Under 
ockupationens första år utnämner det ryska militärbefälet 
kyrkoherdar och kapellaner och utfärdar åt vissa prästmän full- 
makt att prästviga teologiestuderande. År 1717 organiserades 
i Åbo på initiativ av Douglas ett konsistorium, som under led- 
ning av prosten i Somero Jakob Ritz övervakade och handlade 
de kyrkliga angelägenheterna i största delen av landet ända 
till dess fredsslutet medförde ordnade förhållanden. Också 
i Viborg och Borgå fungerade sådana provisoriska konsistorier. 
För att råda bot på prästbristen utsåg man ett stort antal, 
unga studenter till kyrkoherdar och kapellaner, men själavår- 
den i mången församling -måste dock nödtorftigt skötas av 
grannsocknens präst. — Även undervisningsväsendet repade 
sig i någon mån, men förblev dock till ytterlighet primitivt; 
Åbo akademi återupptog sin verksamhet först efter freds- 
slutet. 

Människan vänjer sig vid mycket, och förhållandena i 
Finland skulle småningom ha gestaltat sig någorlunda dräg- 
liga, om ock mycket svåra, i händelse inte störande biinflytel- 
ser hade gjort sig gällande. En ständig anledning till oro för 
befolkningen och repressalier från de ryska myndigheternas 
sida bildade de partigängare, som enstaka eller i flockar under 
hela krigstiden ströko kring landet. De, som kommo över från 
Sverige, opererade ensamma eller i små grupper; deras upp- 
gift var trefaldig: att kunskapa, att samla och översända till 
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Sverige soldater och rekryter, samt att göra ryssarna för- 
fång genom uppbrännande av magasin och störande av för- 
bindelser. Dessa djärva äventyrare, av vilkas liv Löfvings 
dagbok ger en åskådlig bild, verkade icke utan framgång. 
De inhämtade ofta viktiga upplysningar, de vållade ryssarna 
både oro och förargelse, och de samlade verkligen flockar av 
flyktingar och deserterade soldater, vilka de — efter flere 
eller färre gerillabragder — förde över till Sverige. Sålunda 
skall fänrik Sahlman, till vars kommendering Löfving hör- 
de, år 1714 ha hopbragt 140 man och löjtnant Sahlo samma 
år i Nyland 82, med vilka han bröt sig väg genom att spränga 
och nedgöra en rysk dragontrupp på 120 man. Dock kan man 
fråga sig, om de positiva resultaten av deras strövtåg uppvägde 
de svårigheter och lidanden de vållade Finlands hårt betryckta 
befolkning. I talrika kungörelser, s.k. universaler, hotade 
de ryska myndigheterna med de strängaste straff envar, som 
på något sätt, direkt eller indirekt, understödde spioner och 
partigängare, och personer i mera framsjuten ställning gjordes 
ansvariga för den blotta förekomsten av sådana i trakten. 

Än farligare för befolkningen voro likväl de band av sissar, 
som opererade förträdesvis i de avlägsnare och glesare befolkade 
landsdelarna. De hade sina stamtillhåll i de bortom det ryska 
förvaltningsområdets gränser belägna nordliga bygderna, där de 
svårt terroriserade befolkningen. Därifrån företogo de långa 
strövtåg, skoningslöst nedgörande ryska kommenderin gar och 
utplundrande befolkningen, ofta under förevändning att upp- 
bära skatt för svenska kronans räkning. Ibland :begingo de 
dåd, som kunde jämföras med ryssarnas värsta illgärningar. 

Dessa vilda band voro, såsom tidigare har nämnts, ursprung- 
ligen sammansatta företrädesvis av ingermanlänningar. Efter 
hand nyrekryterades de dock i Finland bland förrymda sol- 
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dater och desperata sällar bland allmogen. MNominellt voro 
de kungliga svenska trupper — deras officiella benämning var 
fotdragoner — och anförarna innehade officersgrad, men i 
verkligheten voro de vilda och oregerliga irreguljära skaror, 
vilka när som helst överskredo gränsen mellan gerillakrig 
och röveri. — Ibland uppträda bland sissarnas ledare regul- 
jära officerare, såsom den djärva partigängaren kapten Salomon 
Enberg, som i april 1714 föll i fiendens händer, men redan 
på nyåret följande år jämte den tidigare nämnda Fieandt 
rymde ur fångenskapen i Moskva. 

Dessutom funnos mångenstädes i landet i de djupa sko- 
garna band av flyktingar och desertörer, vilka utan allt offi- 
ciellt sammanhang med krigföringen plundrade landsmän ock 
ryssar — kanske ofta nog företrädesvis de förra, såsom varande 
mindre farliga och lättare åtkomliga. 

Det finnes många exempel på att partigängarnas bragde: 
medfört svåra följder för den fredliga befolkningen. Töfsala- 
borna klagade efter fredsslutet över att en stor del av deras 
socken, onämnt när, svårt förhärjats, emedan svenska kun- 
skapare — måhända Löfving och hans kamrater — hade 
landstigit där. År 1716 skall en mängd ståndspersoner, däri- 
bland sju präster, ha släpats till Tavastehus och Petersburg 
och undergått hård behandling, emedan sissar och svenska 
kommenderingar uppträtt i deras hemtrakter; sanima år skola 
ödeläggelser i repressaliesyfte mångerstädes ha ägt rum. Kyrko- 
herden Herpman i Keuru släpades i fångenskap till Ryssland 
till följd av hans söners partigängardåd. Kyrkoherden Pauli- 
rus i littis blev enligt egen uppgift »esomoftast fängslad» och 
flere gånger dömd till döden; efter fredsslutet var han en bru- 
ten man. Då å andra sidan belöning utlovades åt den, som grep 
. eller angav svenska partigängare, är det lätt att förstå, att dessa 
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icke mottogos som kärkomna gäster. Ibland uppträdde befolk- 
ningen aktivt emot dem: ett fall från Gamlakarleby är ovan om- 
talat, och löjtnant Sahlo uppger sig ha blivit angiven i Nyland, 
varför han måste avbryta sin verksamhet och med vapenmakt 
slå sig igenom. Flere andra fall omtalas av Löfving. Dock var 
troheten mot konung och rike så seg och hatet mot ryssarna så 
starkt, att mången trotsade faran för att hjälpa och härbergera 
partigängare. Terrorn var dessutom dubbel, i synnerhet i de av- 
lägsnare trakterna, och fruktan för sissarnas hämnd motvägde 
fruktan för ryssarna. — Enstaka verkliga förrädare förekommo 
naturligtvis. En sådan var exempelvis Storkyrobonden Matts 
Turi, som under slaget vid Napo tjänade ryssarna som väg- 
visare; enligt sina grannars vittnesmål var han rysk spion. 
Någon lättnad med avseende på partigängarväsendet in- 
trädde år 1718. Då upphörde nämligen i stort sett de svenska 
kommenderingarna till södra Finland, och i norr lämnade 
kaptenen vid fotdragonerna Långström med sina 60 bussar 
landet för att vid Armfelts armé göra kampanjen i Norge. Den 
blev hans sista: han föll i gränsbygdens skogar för norska 
friskyttars kulor. Men kvar låg Kärki eller Kärkisudd !) med 
sina 80—90 sissar, och kvar låg Häikäläinen med sin skara 
på ca 40. ; 
Ockupationstidens första hälft var alltså i alla avseenden 
den svåraste, om ock det senare skedet för ingen del var lätt. 
Hemsökelserna hade självfallet drabbat rätt ojämt, men ingen 
del av landet hade blivit helt förskonad. Genom fiendens härj- 
ningar hade sannolikt norra Österbotten och vissa delar av 
östra Finland lidit mest; i övriga delar av landet hade här och 
där en enstaka socken eller en grupp av socknar undergått 
liknande ödeläggelse. Också det permanenta trycket under 
1y Finska ordet »kärki» betyder udd. 
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ockupationstiden var ojämnt fördelat. Uppdelar man landet 
landskapsvis, så hade —- av antalet ödeshemman att döma — 
Österbotten, Karelen, Nyland och Åland lidit mest. För hela 
landet kan antalet ödeshemman vid tiden för fredsslutet upp- 
skattas till ca 25 24 av hemmanens antal; omedelbart före in va- 
sionen år 1713 torde de ha uppgått till ca 10 924. Samtliga 
städer voro svårt förfallna och delvis avfolkade; flere lågo 
helt eller nästan öde, några bland dem avbrända. — I sin hel- 
het var hemsökelsen en av de allra svåraste, som efter 30-åriga 
kriget drabbat ett europeiskt land; dock torde den överträffas av 
den nästan samtidiga ödeläggelsen i Östersjöprovinserna 
och Ingermanland. 

Starkast var naturligtvis folkminskningen i Finland åren 
1713—-14, men den torde ha fortgått även under de närmast 
följande åren. Invånarantalet sjönk säkert betydligt under 
300,000, måhända ned till 250,000. Under ockupationens se- 
nare skede tillväxte befolkningen sannolikt i någon mån, dels 
emedan födelsernas antal ånyo synes ha överstigit dödsfallens, 
dels emedan flykten hade avstannat och efterträtts av åter- 
inflyttning från Sverige. Särskilt återvände efter hand den 
flyktade befolkningen i kustsocknarna vid Bottniska viken. 

Hade den i Finland kvarblivna befolkningen det svårt, 
så hade fångarna i Ryssland det än värre. Omkring 20,000 
civilpersoner torde enligt en visserligen rätt osäker, men dock 
sannolik beräkning ha bortsläpats. Av dessa omkom utan 
tvivel en stor del, medan andra, i synnerhet barn, levde sig 
in i ryska förhållanden och kvarblevo i det främmande landet. 
Detta var fallet även med talrika officerare och soldater — 
— förklarligt nog, ty det övervägande flertalet av de militära 
fångarna hade vid fredsslutet tillbragt 11 å 12 år i Ryssland, 
somliga ända till 18 å 19. 
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Flyktingarna i Sverige levde i stor utsträckning under myc- 
ket svåra ekonomiska förhållanden, men i motsats mot sina 
landsmän i Finland och Ryssland i de svenska lagarnas hägr. 
En stor del av dem voro såsom orkeslösa, in valider eller mir - 
deråriga för sitt uppehälle hänvisade till privat välgörenhet. 
Där flyktingar i nämn värt antal vistades uppburos i kyrkorna 
regelbundet kollekter för deras räkning, men .från år till år 
gåvo dessa insamlingar allt magrare resultat. År 1721 uppges 
antalet av dem, som hade åtnjutit understöd, till över 4,000; 
säkerligen hade dock flertalet klarat sig genom eget arbete. 
År 1719 vistades i Hälsinglands norra prosteri — trakten kring 
Hudiksvall — enligt en icke fullständig förteckning 317 flyk- 
tingar från Finland. 1?) Mestadels bosatta i norra och mellersta 
Sveriges kusttrakter, drabbades många bland dessa flyktingar 
av de ryska plundringarna under krigets sista skede. Sålunda 
miste kapellanen i Borgå Horn borg all sin — säkert rätt torf- 
tiga — egendom 1721 i trakten av Söderhamn, sedan han tidi- 
gare blivit utplundrad fyra gånger (sannolikt i Borgå 1708 och 
1713, i Gamlakarleby 1714 samt en gång under flykten). 
När slutligen ofredens tunga år voro förbi och fredsför- 
draget undertecknat i Nystad den 30 augusti 1721, vände 
fångarna och flyktingarna tillbaka till hemlandet. Av de förra 
återkom sannolikt minsta delen, av de senare däremot de 
flesta, om ock sannolikt ett avsevärt antal stannade kvar i 
Sverige. Av de hemvändande anlände troligen huvuddelen 
under loppet av år 1722, då från väster och öster tusental 
strömmade in i landet, men åratal senare funnos talrika fångar 
kvar i Ryssland. De år 1720 till krigstjänst uttagna hade förts 
till Astrakan och återkommo först år 1725 — 443 man av ca 


1) Nordmann, »Ett bidrag till Stora ofredens historia» (jämte bilagor): 
i Svenska litteratursällskapets i Finland Förhandlingar och uppsatser 2. 
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1,500; dock hade ett okänt antal rymt redan under marschen 
till Petersburg. 

Hela Finlands befolkningssiffra har för år 1725 beräknats 
till ca 325,000, varav omkring eller inemot !/; kommer på den 
till Ryssland avträdda sydöstra delen av landet. År 1751 
hade den till Sveriges rike hörande delen av Finland 430,000 
invånare, ehuru genom Åbofreden år 1743 åter en bit av landet 
hade gått förlorad. Befolkningstillväxten hade alltså varit 
mycket stark. Men ofredens följder skön jdes alltjämt i kvinno- 
könets oproportionerligt starka övervikt på nära 20,000 indi- 
vider. 

Förvildning, laster och laglöshet hade slagit djupa rötter 
i Finland under det långa och olyckliga krig, som krossade 
Sveriges Östersjövälde. En helt ny generation måste växa upp, 
innan ofredens materiella och psykiska följder i huvudsak 
hade utplånats. Men i ett avseende övervunnos de aldrig: det 
stora nordiska kriget bröt den svensk-finska nationens tro på 
egen kraft och gav den första bräckan åt de halvtusenåriga 
banden mellan Sverige och Finland. 


STEFAN LÖFVINGS DAGBOK 


»I N. IL) Journalbok, varuti mine gjorde tjänster äro upptecknade 
dag från dag, samt landsorten, jämte attester, med mera, som kan finnas 
om Svea rikes nuvarande tillstånd och styrka till sjöss och lands. A:o 1730. 


Steph. Löfvingh.» 


1) »In nomine Jesw, i Jesu namn. 


Narva. 


Följer nu kort beskrivning uppå min vandring, från min 
första upprinnelse, samt i krigstiden gjorde tjänster och ut- 
stånden möda och strapatser, nämligen: 

1689, den 24 i december föddes jag i Narven. 

1698. Blev min salig fader konstapeln Mårten Löfving 
kommenderad till Keksholms garnison, och följde jag mina kära 
föräldrar till samma stad. 2) 

1703. Satte mina kära föräldrar mig hos en Viborgsköp- 
man benämnd Jochim Freese, och tjänte jag till 1708; men som 
hågen med åren tillväxte och Martis sällskap för ögonen dagli- 
gen glimmade, tög jag mig av givet tillfälle, för en örfil, att 
slå min husbonde, så han nödgades hålla sig tre veckodagar 


1y Uppgiften angående L:s syster Marias giftermål (noten sid. 5—6) 
tyder på, i fal! den är riktig, att överflyttningen till Keksholm ägt rum ett 
par år tidigare. 


PR TT ERNA NA NRA 
SUNSET SERIE 


Viborgs slott och stad vid slutet av 1600-talet. 
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MMMM 


i husvärmen eller från umgänge ur huset, för vilken gärning 
jag så när fått mista högra handen, om icke jag lärt föra dagelig 
journal om min och husbondens handel. !) 

1708 i december rekommenderades jag av begge Freese, 
Jochim och Bartold, till arrendatoren och gränsmajoren 
Simon Afleck för skrivare, och hade jag under min uppbörd 
kronogodset Sorolaks i Karelen. 1710 blev jag fången i juli 
månad av ett ryskt parti, som kom från Keksholm, och bekom 
många feta slängar för det jag ej uppenbarade herregårdens 
egendom och hästar; jag blev kvitt min lilla penningepung 
jämte mina kläder, blev med rep om armarna bunden och 
måste löpa emellan hästarna till Kides pastorat !/, mil. Där 
kläddes av mig skjorta och byxor, såg ej annat för mig än 
döden, ty där tillreddes stora eldar, men blev dock igenom 
Guds försyn bevarad och med en gammal skjorta begåvad. 
Släpades sedan åter bredvid hästar och skulle till Kides kyrka, 
men som jag intet slapp till arrendatorens döttrar, som ock 
voro fångade ifrån Tohmajärvi socken, Giöckmans gård, rymde 
jag mitt om dagen med mitt rep under marschen på en stor 
kavelbro, som med stora moras var om begiven. Ryska kom- 
menderingen var 300 man stark; jag blev hårt eftersatt, men 
efter stor möda och löpande kom jag omsider till ett annat 
kärr, där jag då bevarade mig från jägarenas hand. Några 
timmar därefter begav jag mig på landsvägen och ärnade mig 
åter till hemvisten, eller till Sorolaksgården Hade mitt bast- 
rep på handen, ej vetandes förr än mig mötte tvenne kosacker, 
vilka frågade: »Kudatij jedos?» Jagsvarade:»Domoi»?), och sade 


1) Meningen är sannolikt, att L:s dagbok övertygade rätten om 
att misshälligheter, för vilka Freese åtminstone delvis bar skulden, tidi- 
gare hade förekommit. 

2) Vart går du? — Hem. 
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på finska: »dina kammerater släppte mig hem». Den ena av 
dem red sakta sin väg, och den andra hade tankar mig att åter 
binda; bad mig hålla sin häst, på det han skulle stiga neder. 
Men som han hade stora bylten och många kittlar bakom sin 
sadel och måste bocka sig djupt, innan han sin fot kunde över 
kasta, fattade jag honom i nacken, och med hans egen värja stack 
jag honom ihjäl och bekom av honom emot 1,000 daler i kopeker 
jämte en hop med silverringar och bresken !), därtill en grön 
kaftan. Sprang straxt till skogs och igenom skogen lopp till 
förbemälte gården. Lät tröska spannmålen och levererade 
å patrons ?) vägnar 50 tunnor råg och 20 tunnor korn till herr 
överstelöjtnant Stiernschantz, som då höll till i Nyslott med 
det keksholmska, igenom kapitulation sluppna manskapet. 

I september tog jag 80 tunnor spannmål med mig och 
seglade längsmed stora Libelitssjön till Kukkosön. Därifrån 
måste jag 9 mil med rep opp mot strömmen och så bort till 
Lieksa eller Pielisjärvi gård; omsider måste vi åter till Nurmis 
och änteligen till" Kajaneborg för fiendens ankomsts skull. 
Dito >) blev jag med tre stycken drängar av husbonden skickad 
att rekognoscera till Nurmis och blev på vägen av ryska rö- 
vare åter fångad. Schapperade och kom till bonden Orava i 
Maanselkä andra daggryningen, sedan jag 6 mil ensam om 
höstnatten lupit igenom skogen. Någon tid tillförene skaffade 
jag på rymden 2) en dräng, Karpinen vid namn, som skulle 


1) Spännen, broscher. — Ordet förekommer i olika former (breski, 
brejsk) i svenska dialekter i Finland och Estland, och åtminstone 
sporadiskt såsom inlån från folkmålet även i den finländska hög- 
svenskan i betydelsen »till allmogedräkt hörande bröstspänne» (brisk 
eller brisk aj). 

2) Simon Afleck. 

3) I september. 

4) Flykten. 
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rapportera husbonden om min affär; då husbond samkat 20 
stycken lantknektar?!) och några sina skrivare med drängar, 
vilka mötte mig tredje dagen därpå. Och vände jag mig med 
hopen om, träffade med rövarena tillsammans och slog dem från 
deras skans den andra Advent 1710, brände upp deras magasin, 
bekom 60 hästar, och jag på min anpart sköt tre stycken och 
stack över tio stycken uppå flykten ihjäl. Sedan foro vi åter 
till Kajaneborg; begärte mitt avsked, vart satt i arrest på slot- 
tet andra dagen i jul, fjärde dagen bekom jag mitt avsked och 
120 daler kopparmynt av min patron och reste med herr kapi- 
ten Salomon Enberg till Nyland och Liljendal. Arresten var för 
det att jag anhöll om avsked; han ville intet släppa mig. 

1711. Blev jag mönsterskrivare under Åboläns infanteri- 
regemente och majoren herr Jacob Johan Frasers kompani, den 
28 januari; och den 1 maj i samma år blev jag kommenderad 
av Hans Excellens, nu salig, h. herr grev Nieroth på parti, först 
med ovannämnde herr majoren, sedan med h. herr överstelöjt- 
nant Stiernschantz, under Viborg, och hölls rendezvous vid Pet- 
ters kyrka, ?) till den sista augusti. Under den tiden bekom jag 
4 stycken kapitala hästar. En av dem blev förärad salig fält- 
marskalken grev Nieroth. Jag var ofta kommenderad med 3 
å 5 man på spionering, som är opptecknat i de tidernas jour- 
nal vid regementet. 

1712. Blev först om våren, sedan vi från landet Åbo län 
till Nyland kom, med herr löjtnant, nuvarande kapiten, Joc- 
himson på parti under Viborg kommenderad; straxt efter 
återkomsten till regementet med herr löjtnant Mårten Mil- 
topaeus, nuvarande major med avsked; efter hemkomsten igen 


1) Kajananejdens milis, jmf. sid. 26 
2) Rendez2vous=samling, möte; här snarast samlingsplats. — Jääs- 
kis kyrka bar namnet St. Petri (Peters). 
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med herr fänrik Erik Sahlman, nu med kapitens avsked och 
underhåll; dessa kommenderingar skedde från Högfors, 
Sutela och Tavastby. Om hösten i oktober månad mar- 
scherade salig fältmarskalken med hela armén till Säkkijärvi och 
ärnade sig under Viborg, men måste dock med oförrättade 
ärender återkomma för tilltagande vinters skull. 1) 


1713. Blev jag av herr generalmajor Armfelt och överste 
Krusenstierna kommenderad att bränna Borgå bro för fien- 
den, och då jag var vid broändan, sköt fienden med några 
hundrade musköter tillika, så jorden rök under mig, men 
träffade dock intet. Därpå kom en emot mig löpandes på 
bron och lade an emot mig, vilken jag litet tillförene under 
en knall träffade uti bröstet, och han mig vid vänstra örat. 
Dock brann bron på vår ända opp. När jag kom tillbaka, 
mötte mig herr major Gyllenström och beklagade; sade ock 
därtill: »vad skall man nu kalla Löfvingen, som mist sitt öra?» 
Jag svarade: »mist haver jag mitt öra, dock är det det vänstra, 
men mången mister än här sitt liv.» Ryckte så med force 
örsnibben av, som hängde på sidan. Däruppå red majoren 
med alla regementsofficerare till Gammelgård och trakterades 
av överste Maijdell han med alla andra; han var kommen- 
derad på förpost, men bad emellertid herr majoren Fraser i 
sitt ställe, vilken satt stilla på ett rum. Då nu herr Gyllen- 
ström kom tillbaka och avlöste igen herr Fraser, kom arttille- 
rilöjtnanten herr Bergh och berättade, det ryssen skole komma 
över bron, som dock ej ske kunde, emedan bron var opp- 
bränder. Steg majoren uppå en sten och ville se utföre; emel- 


1) Här sviker Löfvings minne, vilket även framgår av att årtalen i ' 
denna del av anteckningarna äro ändrade efter radering. Nieroths fram- 
ryckning mot Viborg företogs på hösten 1711 (se sid. 35). 


SE 


Utsikt från Prästgårdsbackens sluttning. 


Efter bild från 1822. 
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lertid riktade ryssen sitt stycke ifrån Prästbacken,?) och 
strax när han andra gången steg på samma sten, sköt ryssen 
hela hans nedersta del av magen, jämte tvenne gemena. Ma- 
joren föll på knä, och var hans sista ord: »ach, mein Herr Pastor, 
mein Pastor!» Sedan lades han i ett björnskinn och med fyra 
man blev bortförd; hans mun gick en lång stund, men hade ir.- 
- get ljud. Litet därefter kom jag till herr kapiten Otto Taube, 
som stod för värvade bataljonen, ?) som ock mig beklagade. 
I detsamma slog en förflugen muskötkula honom på högra 
fotknölen och föll ned på jorden; straxt hämtades hans häst, 
så han kom sin väg. — Andra dagen däruppå marscherade 
vi från Borgå åt Tavastehus, och blev fienden öppen väg 
lämnad till Helsingfors och Åbo, och vår finska armé mar- 
scherade till Pälkäne. 

Sedan vi voro komne till Hattula, anhöll jag om avance- 
mang från mönsterskrivaretjänsten, först hos min överste 
W. Yxkull, men fick till svars, att där vore bättre karlar, 


som borde hjälpas, än jag. Jag sade: »får jag dimission, så 


skall jag söka min fortune under ett annat regemente, där 
någon sämre finnes än jag, då tör mig avancemang hända», 
med mera, och blev dock befallt att bida och bliva vid rege- 
mentet och kompaniet. Jag gjorde samma dag en supplik 
till herr generalmajoren Fitinghoff, att han ville förhjälpa 
mig under sitt österbottenska regemente, varvid han försäk- 
rade mig fältväbels beställning, men jag skulle själv utverka 
min dimission, som mig av min överste förvägrades. : Straxt 


1y På den efter ky.«oherdebostället uppkallade Prästbacken, be- 
lägen nordväst om kyrkan tätt intill staden, hade ryssarna uppställt 
artilleri. Stycke betyder kanon. Gyllenström steg på en sten för att från 
krönet av den branta Näsebacken kunna iaktta-.den nedanför belägna 
bron. 

2y Gyllenströms bataljon. 
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skrev jag tredje suppliken till herr generalmajor Armfelt, 
som mig försäkrade ock till avancemang; dock skulle jag 
först på parti, som ock skedde efter två dagar, med herr fänrik 
Sahlman, ifrån Hattula kyrkby, först till Tavastehus och 
sen kring i landet, riket och konungen till föga nytta. 


Sedan armén var slagen och skingrad !), varom jag erhöll 
kunskap vid våra fångars bortförande på vägen till Tavastehus, 
dit jag ensam om natten från kommenderingen tre mil lopp, 
därefter tågade vi till Åbo igenom landet och fann några 
galejer ") och våra skärbåtar samt kapitenen Möller, som 
på sin kommendering blivit fången och schapperat. Samma 
kapiten var av vårt Åboregemente; blev alltså embarkerat allt 
manskap med honom på galejer och till Åland fört. Men jag 
blev efter herr baron och landshövding Stiernstedts order 
med kapiten Möllers dräng Johan Ahock kvarlämnad att 
spionera om ryssens vidare företagande. 


Sedan jag kvarlämnad vart, gick jag till fots från Åbo 
till Sagu socken tre mil och låg stilla på mitt boställe Hallela tre 
å fyra dagar. Reste så till Loimijoki att bese kapiten Möllers 
boställe, om ock där var något att avhämta. Fann ej annat 
än några stycken får och en hop med tre- å sexpundiga gra- 
nater samt två stycken hästar med gamla sadlar. Allt detta 
släpade jag till mitt boställe. Bekom så order att fara till 
Hvittis och där ett magasin för ryssar uppbränna, vilken 
resa jag mig påtog. Och när jag kom till Hannukoski?) by 


1y Vid Pälkäne den 6 oktuvber. 

2) Galärer; de tillhörde en svensk eskader (se sid. 39).  Skärbåtarna 
voro smärre, odäckade kustfarare. Använda till krigsbruk voro de bestyc- 
kade med nickhakor. De förde både sege! och åror. 

3) Sannolikt Hanhikoski vid Loimijoki å i Vampula, då en del av 
Hvittis, invid sockenrån mot Alastaro. 
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vid bäcken och landsvägen, gick jag in och tänkte att erfara 
om fienden och om han var vid nejden. Där sutto några bönder 
med brännvinskoppar och bad mig sitta ned, presenteran- 
des mig ock en; vartill jag svarade mig ej sådant kunna för- 
draga. - Böndren sågo mig an för en herre, ty min västkrage 
syntes, som var med smal guldgalon: bebrämad. Sade ock 
straxt bonden: »kom och slå vad, att Sverige aldrig mer besit- 
ter Finland, och det om hundrade riksdaler». Jag svarade 
mig ej så många penningar äga; han bad mig fara efter andra 
finska herrar till helvete, lade ock detta därtill: »nu har jag 
mina brandskattspenningar tillreds». Jag svarade: Allt väl, 
om han ville för mina penningar giva mig litet mat. »Ja», 
svarade han, »men du måste mig betala efter gästgivareord- 
ning tio öre silvermynt.» Jag fick honom penningar, och 
han lät frambära smör och bröd, strömming samt ett stycke 
fårrevben, saltgrönt. När jag nu spisa skulle och satte mig 
vid bordet, kom en gammal gubbe och satte sig vid bordsändan. 
Värden gick ut och kom med en halvmåna ") in och tänkte 
sticka mig mot väggen; jag stack mig under bordsändan och 
fattade med högra handen min musköt. Den gamle mannen 
fick mig om halsen och tänkte att fasthålla, men jag stötte 
med muskötanslaget honom under hakan, spände opp hanen, 
drev för mig ut bonden och slog några feta slängar med värjan. 
Bondhustrun kom med såstången, mente lappa mitt huvud 
med blodig mössa, men jag slog stången från handen och smorde 
med klingan hennes akterstam; ty när stången föll av hennes 
hand på backen, mente hon att taga halvmånan, som ock 
låg emellan mina ben, men jag slog med ena foten hit, den 
andra dit, och allt fick både bonden och hans hustru slän- 


1y Skära eller möjligen hötjuga? 
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gar.!?) Min kammerat stod med hästar utanföre. Sedan jag 
övergav dem, lopp jag till hästen och satte mig uppå. Kom 
den gamla gubben i detsamma; som jag mitt gevär skulle 
upplyfta, fick han uti anslaget, och som jag ej släppte mus- 
köten, fattade han mig vid örat och fick mig under sig; de 
andra ropade byfolket tillsammans, jag fick gubben under 
mig och slog med bajonetten några slag, bad min kammerat rida 
med hästarna förut, och jag sprang efter. Blev alltså min hatt, 
handskar, kniv och penningar hos bonden. ' For till Hvittis, 
lät böndren spoliera magasinet, efter där ej stort var uti, kom 
således tillbaka och tog mina penningar, med ovannämnd 
kvarlåtenskap, och red åter till Åbo. 

Blev straxt åter skickad till att förnimma, huru när fien- 
den avancerade, och som jag kom till Loimijoki gästgivare 
eller länsmans +) gård, sade länsmannen: »ack, om ni vore 5 å 
6 man starka, så kunde I få mycket penningar!» — Jag frå- 
gade »var?» — »Nu på stunden», sade han, »for sex man med 
ett helt lass svenska penningar här förbi». —»Vart ut?» — »Till 
ryska lägret tre mil härifrån, och de kunna nu ungefär en halv 
mil härifrån avancerat.» —»Ej! låt dem fara, giv mig mans ett 
stop ölb. — Jag drack, och min kammerat, satte oss sedan 
på var sin häst och red efter dem, hunno dem så i en by och 
straxt attraperade penningelasset, drev karlarne på flykten 
och tog så emot fyratusende daler i karoliner, dem vi bärga 
kunde. Därefter vart vi med en stor folkhop eftersatte, måste 
kvittera våra hästar och till fots marschera en hel natt och 


1y Löfving använde tydligen under hela denna kalabalik flatsidan 
av klingan. 

2) Sammanställningen av länsman och gästgivare, vilken förekom- 
mer två gånger i memoarerna, tyder måhända på att skyldigheten att här- 
bärgera och skjutsa militärpersoner hade ålagts länsmännen. 


6 — Hornborg 
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en halv dag, bekom omsider av studiosen Hammar två stycken 
hästar och kom till Pemar socken, varest böndren hopsamlade 
sig och ärnade gripa oss och föra till ryssen, men måste för 
mitt tappra framförandes skull låta oss passera till Sagu till 
mitt boställe. Därifrån reste jag till Karuna kapell och Kråkela 
by. Fienden lät med budkavlar i hela Åbo län kungöra, att om 
någon skulle härbergera, hysa eller confougera ?) de svenskas 
krigsfolk eller andra flyktande personer av stånd, deras hus 
skulle med eld förstöras och de med hustru och barn bort 
till Sibirien förda bliva, varföre jag måste mig begiva över 
Pemar till Pargas på tvenne nätter gammal is, och miste jag ett 
lass med plåtar i sjön, innan jag kom över. 

Från Pargas reste jag till Korpo socken och Rumar, sedan 
till Kalais 5). Där fann jag i lotsgården en skeppare av sjösta- 
ten med en skärbåt; den trakterade jag hela natten för det han 
mig skulle med sig taga till Åland, som han ock försäkrade, men 
han for dock stjälandes sin väg, och jag måste med våld taga 
lotsfolk mig att föra till Signilskär ?). Och som vid Korpo- 
strömmen låg en farkost, som hörde h. herr baron Stiernstedt 
till, landshövdingen uti Åbo (farkosten var lastad med spann- 
mål och viktualier, liggandes fastfrusen), samma fartyg tog 
jag med mitt manskap och släpade först till ren sjö, sedan skaf- 
fade jag segel och tacklage och for till Kökar, efter vinden oss 
bäst dit favorabel var, och lämnade farkosten till vinterliggare, 
drog med en bondbåt till Föglö socken och Halsterboda '!), 


1) Sannolikt konvojera, d.v.s. tjänstgöra som vägvisare. 

2) Sannolikt Kalaks på sydvästra delen av Korpolandet. Rumar 
by ligger vid sydöstra udden av samma ö. 

3) Som av det följande framgår, medförde Löfving ett antal i Åbo- 
trakten hopsamlade soldater. 

4) Nu Hastersboda i sydvästligaste delen av Föglö. Stentorpa ligger 
längre västerut inom samma socken, på Degerbylandet. 
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därifrån till kapiten Möllers kvarter, som het Stentorp. 
Reste med kapitenen till landshövdingen 2) och gav rapport 
om allt, som passerat var, och att fienden låg i Åbo med 
24,000 (!) man. Sedan jag levererat det manskap, som jag från 
landet med mig överbragte, anhöll jag om permis till Stock- 
holm, som mig ock blev beviljad. Reste således med Johan 
Ahock till Eckerö postbåtar, ") men kom till mötes med herr 
överste Jacob Grundell, som mig examinerade och tog mig 
åter till landshövdingen, som höll kvarter i Haga. Sedan följde 
landshövdingen och översten jämte mig till Kumlinge läns- 
mansgård. Och ehuruväl jag var kommenderad den 14 decem- 
ber, som mitt resepass utvisar, måste dock hålla för men- 
föres skull stilla till den 12 januari 1714 uti Kumlinge; och då 
for jag med furir Gustav Gisselkors till Korpo Houtskär?) 
och voro vi i gudstjänsten och hörde herr Muntins predikan. 
Och sedan vi komna var från Herrens hus, begynte böndren 
från Hönsnäs oss skälla med full hals för allt som fult 
var, hetsandes uppå oss hela församlingen, då vi måste göra 
oss redo med granater. +) Kastade alltså en på backen, och 
så snart den kreverade, for böndren den ena hit, den andra dit. 
Om aftonstunden foro vi med prästens häst till Saverkeit ”) 
och begärde natthärberge. Bonden sade sig ej veta själv, om 
han finge vara i fred. Jag drev ut både bonden, hustrun och 


1) Stiernstedt vistades då på Åland. 

2) Mellan Eckerö och Grisslehamn (i Roslagen) gick ända till ång- 
båtsförbindelsernas upprättande postforslingen över Ålands hav. Sig- 
nilskär ligger väster om Eckerö. 

3) Houtskärs socken var då kapell under Korpo. Hönsnäs by är 
belägen i Houtskär på sydkusten av kyrklandet. 

4) Handgranater voro i bruk på denna tid; därav benämningen 
grenadjärer (franska ;grenade»= granat). De voro ihåliga, klotformiga 
järnkulor, och krutladdningen antändes medels lunta. 

5) By och ö i östra Houtskär. 
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barnen med bara föttren, for så halva socknen omkring om 
natten och således åter till prästgården i Houtskär. Sände 
budkavlar omkring och kallade dem alla tillsammans. Voro 
ock av socknen sammansamkade till brandskatt 363 plåtar, 
vilka penningar böndren tänkte att bortföra till Åbo. Jag före- 
ställde dem med goda exempel och förmaningar om fiendens 
subtila stratagem, !) varmed han lockade dem i förstone under 
sin lydno och småningom skulle dem alltmer med skatt och 
utlagor plåga, väl vetandes såsom vinet är sött för dem, som 
honom dricka, men innan man vet av, är både förstånd och 
föttren undan dess herre bortfallne; påminnandes ock om 
den plikt och skyldighet de sin förra konung svurit och skyl- 
dige var att bevisa. Böd mig för dem att skriva till fursten 
Galitsin om konvoj eller att han ville själv låta avhämta 
brandskattspenningarna, alldenstund de svenska med par- 
tier ifrån Åland dem dageligen besvärade, och för deras skull 
kunde de intet fördrista sig att röra, mindre att bortföra några 
penningar. Lovade jag att slå konvojen och taga penningarna 
ifrån deras hand samt giva socknen halvparten tillbaka och 
den andra hälvten för mig och mina karlar behålla. Först 
föllo de till en sådan tanka, men andra dagen kom Korpo 
och Houtskärs församlingar och togo sina penningar och 
bad ass straxt att oss packa från socknen; i annan händelse 
skulle de skaffa ryssen uppå oss. Sade ock Jacob Ersson från 
Houtskärs Björkö: »vi äro allenast i vår by karlar att slå 50 
stycken svenska soldater, och du understår dig att komma 
med få man.» Så snart dessa orden var uttalta, spände jag 
opp hanen och befallte honom straxt falla på sina knän och 
läsa »Fader vår», ty han skulle på blixten dö. Hade ock san- 


1)  Krigslist. 
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nerligen honom skjutit, så framt han intet fallit på sina knän; 
men som han föll på knä och utlas »Fader våp, släppte jag 
hanen neder och slog med musköten några slag på huvudet 
och sade: »du skälm, skall du understå dig att tala sådana ord; 
vi slår du icke ryssen?» Tog så deras penningar och förde åter 
till kyrkan. Då kapitulerade hela socknen och försäkrade 
mig att vara trogen, men däremot skulle jag ingen ryss i deras 
socken attrapera; varföre de ock mig lovade sända bud, där 
jag och ryssen träffade tillika komma uti socknen, att jag 
kunde mig undan hålla. Denna vår gjorda kapitulation varade 
ej längre än att jag kom till Nagu socken, och vid återkomsten 
voro församlade ett helt parti med karlar, i Houtskärs Kivimo, 
som skulle fasttaga och föra mig fången till ryssen. Men som 
jag därom litet tillförene av skjutspojken blev varnad, höll 
jag litet opp när vid gården och ropade, att de skulle mans sig 
göra färdiga. Då for var en sin väg, jag kom in och varnade 
värden 2!) att så framt de understodo sig det ringaste att före- 
taga, så vore jag densamma som dem var och en skulle om 
nattetiden med hustru, barn och hela huset med eld förgöra, 
eftersom de voro mig och överheten till hinders, som skulle 
rapport skaffa till Åland och Sverige. Efter den tiden för- 
dristade ingen sätta sig emot mig, utan höll jag mitt rendezvous 
hos Thomas Mattsson i Äppelön,?) sedan jag gått omkring bland 
ryssar i Åbo och där omkring liggande socknar. Vid åter- 
komsten skrev jag till Åland om fiendens minatur och förehavan- 
de; reste ock till Åland, men blev straxt av h. herr översten Jacob 
H. Böckler med Ahocken återkommenderad. Sedan blev jag 
stadigt i finska skärgården och korresponderade med högbe- 
mälte herr överste, som dess brev klarligen uti N:o 1, 2, 3 


1)  Husbonden. 
2) I nordvästra delen av Houtskär, invid gränsen till Iniö kapell. 
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utvisar, !) och intet för hela vintern mer än 30 karoliner koppar- 
mynt för oss begge till kost- och skjutspenningar njutit. 
Hände sig ock att jag emot våren ärnade /nig till Iniö, Töf- 
sala kapell, ?) och som jag anlände till byn om söndags mor- 
gon, då folket ärnade sig till Herrens hus, kom bud från Kolkko?) 
by, det ryssen där med en fänrik och 12 gemena huserade illa. 
Jag ärnade straxt mig begiva dit, men såg dem komma till 
' kapellet, gjorde mig färdig med min kammerat volontären 
Ahock och slog fyra gemena och fänriken på platsen. Min kam- 
merat flyktade, men jag drev de andra på flykten, bekom 
fem stycken hästar och åtta hästlass med byte, ty jag följde 
dem efter till dess de alla slädar från sig lämna måste och 
med blotta hästar sig undan salverade; därav blev böndren helt 
förskräckta och tordes intet gny, i vilken by som jag anlände. 
(Jag förärte herr kapellan Muntin två stycken hästar, varmed 
han flyktade till Åland och kom så undan för fienden.) Och 
som fienden allt mer och mer sig förstärkte, måste jag mig 
begiva till Kumlinge socken. Hände så att jag for om en natt, 
då mig syntes i himmelens firmament en klartlysande stjärna 
med dubbelt C, varav jag prognosticerade det mig den nåden 
hända skulle att en gång få med Hans Kungliga Majestät 
munteligen rapportera och tala, som då var stadd i Bender, 
vilket ock skedde 1717 som i det årets journal framställes. 
Emellertid kontinuerade min kommendering från Kumlinge 
till Åfva4) och Brändö kapell, träffandes ofta med fienden 
tillsammans vid Åfva. Hände då jag skulle skriva till herr 
översten Böckler, kom fienden med kosacker och 150 drago- 


1y Se sid. 163 o. följ. 

2) Meningen är: kapell under Töfsala. 

3) By och ö nordost om Iniö kyrkland. 

4) Ö och by i Brändö, Ålands nordostligaste kommun. 


Kosack. 
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ner, och då nödgades jag lämna mitt bläckhorn med min 
kappa kvar och sprang till vårdkasen. Böndren, som höll vakt 
vid kasen, gjorde skedar, slevar och ämbar; jag tände an, och 
fienden rev neder, vad som antänt var. Jag stack en kosack 
ihjäl och måste löpa till fots tre mil till Enklinge. 2) Några 
dagar därefter reste jag igen, då ryssen mötte mig med 350 man 
under vägen till Åland. Jag vände mig om och skrev från 
Kumlinge till översten, som stod i Vargata ?) med soldater 
och Ålandsbönder. — Andra dagen därpå måste jag med fält- 
väbeln Mathias Giöck retirera mig med förposten till Åland; 
straxt blev en häst av hela landet oppsökt ?), och jag vart 
kommenderad till Kumlinge, varest fienden låg. Jag red 
över Delet och längsmed Kumlinge strand, dock 2/, mil från 
landet, ty ryska posten stod dikt vid sjöstranden. Kom om 
aftonen sent till Enklinge by, lämnade hästen i skogen, gick 
först sakta till byn att bese om ock fienden där låg, men 
fann dock ingen. Sedan gick jag efter min häst och fick honom 
in i ett stall. Gick själv och lade mig i stugan, som allt var 
demolerad av fienden, sov några timmar, och när jag om mor- 
gonen skulle utgå, blev jag varse två stycken döda kroppar, 
som fienden där inne massakrerat, hos och med vilka jag legat. 
Om morgonen begav jag mig åter till Kumlinge och band 
hästen inne i en buske. Kröp själv på buken väl 2/, mil och 
hade min päls om kärt. ?) Vid detta mitt krypande till post- 
karlen kröp ock en gammal gumma till sin i busken förut gömda 
kista, vilken ryssen allt utplundrat; gumman berättade, det 


1) Den nordligaste av de tre huvudöarna i Kumlinge, belägen i 
sydväst från Åfva. De två övriga äro Kumlinge och Seglinge. 

2) By i Vårdö socken. 

3) Allmogen hade flytt, medtagande sina kreatur. 

4) Tätt. 
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ryssen var färdig till återmarschen åt Åbo. Jag kröp dock 
ovanför byn på ett berg och såg deras avmarsch. Därefter 
begav jag mig till byn och tog opp en tillförene av mig be- 
graven halvstops tennflaska ifrån stallsgödseln; i samma göd- 
sel hade Matts Ersson gömt 50 plåtar i sexdalerstycken, dem 
ryssen allt oppgrävt. Sedan red jag till herr översten Böckler, 
som var på vägen att flykta från Vargata till Kastelholm, 
men sedan blev ståndhållen, och mig för min möda och ut- 
ståndna fara två stycken dukater av översten förärt, och 
sedan blev jag stilla till april 1714. 

1714.2) Vart med fänrik Sahlman kommenderad till 
Finland och vid samma kommendering vart mig särdeles be- 
trodd av höga Överheten förrättningen, som herr överste Grun- 
dels brev, folio 18 et n:o 4 klarligen utvisar av den 23 mars. 
Sedan vi voro komne igenom skärgården till Kimito och Vänö, ?) 
blev jag sjuk, och Johan Ahock blev min sjukvakt. Jag lågiskäl- 
van till medio maj, sände ock volontären Ahock från mig till 
att berätta fänrik Sahlman, det jag ock efter komma skulle, 
som ock skedde. Sedan jag blivit någorlunda frisk, lät jag 
mig föra med båt till Tenala, därifrån till Koskis bruk.?) Be- 
kom där en sergeant Gutzaeus av vårt Åbo regemente till 
min kammerat, marscherade till Tilkkala och sedan en mil 
längre fram i Bjärnå socken. Där träffade jag tre stycken 
ryska dragoner; dem överrumplade vi och slog en ihjäl, bekom 
50 daler i kopeker till mans, gick så tillbaka och blev i Tilkkala, 
låg några dagar åter sjuk, sedan bekom jag åter volontären 
till mig och marscherade till Åbo. Hade med oss vardera en 


1y Detta årtal hade bort stå redan vid sid. 83. 

2) I västra Hitis, då kapell under Kimito. 

3) Invid gränsen till Bjärnå. Tilkkala ligger några kilometer norrut 
från bruket. 
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fyrboll uti byxorna emellan benen. — Jag gjorde mig helblind, 
min kammerat var?!) växt enögd och med sned puckel. Han 
ledde mig med en käpp i två dagar; den tredje dagen efter 
middagen fick jag slå en fyrboll vid Oravanniemi och där 
an tända tre stycken hus, som var fulla med mjölkulin. ?) Sedan 
marscherade vi åter till Bjärnå socken och följde med fänrik 
Sahlman till den 31 maj. Då följde mig sergeant Matts Holm- 
gren av Åbo läns och furir Gustav Gisselkors av Österbottens 
infanteri jämte volontären Ahock. Tog opp av kvar i landet 
varande militärer och gjorde partier på dem, som maroderade i 
landet. 

Den 6 juni slog vi två stycken dragoner ihjäl och tog pos- 
ten av dem, som skulle till h. herr STAR Robert Bruce; 
det skedde i Tammela socken. 

Den 24 dito attackerade i samma socken vi med 7 man 
en rysk löjtnant, som var kommenderad till konvoj åt en 
fältskär och dess regementskista, med 58 man; var ock kapel- 
lan Oxenius, från samma Tammela socken. Desse kommo 
från Tavastehus, och träffade vi tillsammans i Haavisto by 
och marscherade med force direkte uppå. Men som där var 
ett stort fält, gjorde ryssen tre salvor på oss, men dess Gudi 
lov ej det ringaste skadde, allenast sergeanten Holmgren vart 
litet vid skospännet i foten över rispad. Fältskären med 8 
man kom på flykten, löjtnanten med en underofficer blev 
på platsen och 50 gemena; våra musköter voro med 14 ränn- 
kulor och en passkula laddade. Prästen tillsporde mig, om 
jag mist många man. Jag svarade: »intet en». Han sade sig 
vilja oförmärkt på predikostolen göra Gud en tacksägelse, 
som igenom få man en så liten, dock härlig seger givit hade. 


1y  Låtsades vara. 
2) Mjölmattor, -säckar. 
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Vi bekommo fältkistan och alla deras ränslar, kappor, bagage 
med hästar. Före detta kapunerade vi i Somero socken några : 
dragoner, även i Vichtis och sist i Lojo. | 

Sedan begav jag mig med min kommendering till Tenala och 
kom 10 juli till h. herr amiralen Wattrang, som låg vid Han- 
göudd, !) och blev jag brukader efter kunskap och fångar till 
den 24 dito. Sedan blev jag kommenderad till Åbo, och den 
29 i samma månad var jag i Gustaf Wittfooths källare och slog 
60 tunnor av utvalt gott dricka, som tsaren tillhörde och dess 
an komst väntade, vilket jag allt lät rinna i källaren medelst 
tunnors sönderhuggande. Och ehuruväl fienden låg med 2,000 
kosacker och hade slottet in, marscherade jag dock om nat- 
ten med några man, luntan i händren och granaterna öppnade, 
såväl in i staden som ock ut. Sedan marscherade jag till Nå- 
dendal, tog nu båt och for till Rimito socken, Nagu, Kimito 
och med båt till Hangöudd. Sen jag erfarit, att vår flotta var 
avfaren, vände jag mig om och seglade till Koskis i Bjärnå vik, 
tog brukets järnpråm och for till Vänö, varest jag tillförene 
lämnat fyra stycken hästar; dem tog jag ock med mig, seglandes 
således med pråmen över Ålands hav till Stockholm och 
anlände lyckligen den 10 augusti till staden. 

Blev den 21 augusti av högvälborne herr general Taube 
kommenderad med tvenne gemena till Åland?), och bragte 
med mig tre stycken fångar av Sibirska infanterirege- 
mentets soldater. En jagade jag efter, och den var officer; 
samma karlen rövade över hela Åland. Jag satte med alla 


1) Tenala socken omfattade då hela det västligaste partiet av Ny- 
land med Bromarv och Hangöudd. Beträffande Wattrangs eskader se 
sid. 48. 

2) Ögruppen hade omedelbart förut genom svenska skärgårdsflottans 
reträtt fallit i ryssarnas händer. 
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krafter både över sund och bäckar ifrån Finströms socken, 
igenom Saltvik, Sunds socken och träffade honom vid Vargata 
uti Sundskärs kapellgäld.!) Jag frågade om han ville hava 
kvarter. ?) Han svarade: »du är ensam såväl som jag; få se 
ho som först av varannan beder». Red så med force uppå 
mig, jag fattade min pistol och sköt honom en blessyr uti vän- 
stra handen och så i sidan; min pistol for i vädret, allenast det, 
som jag i handen hade, blev mig kvar, min häst tumlade över 
ända och jag under hästen. Ryssen red och hade så när stuc- 
kit mig, om jag icke fått min fot lös, som låg under hästen. 
Sedan fäktade vi rätt starkt; på slutet vart han trött och måste 
be om pardon, fick mig en stor zeratzo eller livpung, full med 
små kopeker och halvrubelstycken, därtill tvenne manshals- 
dukar av nättelduk. Honom ledde jag sedan i en bondbastu; 
utridaren uti Sunds socken tog av honom hans kamisol,?) 
och där satte han sitt liv till. Den 8 september kom jag till- 
baka och levererade jag fångarna till högvakten i Rigäle”) 
socken, bekom 60 daler av Hans Excellens grev Taube och 
3 daler åt mig till kostpenningar om dagen, min volontär 
I 1/, daler kopparmynt, och det till den 16 september. Blev 
igen av samma högbemälte herren kommenderad med sex 
stycken gemena, som pagina 37 klarligen utvisar. Var allt 
till Finland med en liten båt, spionerade, och med största 
livsfara kom åter tillbaka med rapporten och blev i Häverö 
socken inkvarterad över vintern. 

1715. Men den 10 februari kommenderade grev överståt- 
hållaren Hans Excellens Taube mig efter Hans Kongliga 


1) Sundskär var ett parallellnamn för Vårdö kapell. 
2) Pardon. 

3y Väst eller jacka, buren mellan skjortan och rocken. 
4) Riala? 
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Höghets, men nuvarande Konglig Majestäts Friederich I:s, !) och 
var jag den första man, som han kommenderade, med en till 
mig, volontären Johan Ahock, på sådant sätt, att böndren 
från Grisslehamn skulle överskaffa mig till Åland. Sedan jag 
var kommen till Grisslehamn, gav böndren före att vara omöj- 
ligt för drivis att kunna få land fast på andra sidan, varför 
jag höll stilla några dagar. Hände sig, att Hans nuvarande 
Konglig Majestät med överståthållaren Taube kom till Griss- 
lehamn och beordrade straxt böndren mig att överföra. Bekom 
några dukater av hans Kongliga Höghet och gav mig i Herrans 
namn Över till Signilskär. Måste för drivis uppehålla mig där 
i två dagar. Sedan drivisen var frusen, begav jag mig till 
Eckerö. Där mötte mig bönder och präster, som skulle flykta 
på svenska sidan undan för fienden. Jag tog Herrans hög- 
vördiga nattvard på isen av Gabriel Gronovius och sände mitt 
resepass tillbaka åt bruksinspektoren Allander med begäran, 
han skulle det åt min kära moder i Stockholm i händer leve- 
rera, men är dock intet framkommet, det ock här av mig 
felar. Sedan marscherade vi till Saltvik och blev där till den 
18 hos länsmannen; om aftonen skjutsade han oss till Sundskärs 
Hulta by, 5) då jag ock ärnade fara över Delet. Men böndren 
voro med sina hästar till skärgården farna att gömma sitt 
gods. Bad fördenskull mig bliva kvar till morgonen, då de 
voro färdiga mig med min kammerat att fortskaffa; jag blev 
så kvar över natten. 

Sedan jag hållit aftonbön, skyndade vi oss till sängs i Jesu 
namn. Om natten kom mig mycket före om ryssen i drömmen, 
men emot morgonen las jag tio budorden, tron, Fader vår, 
döpelsen och altarets sakrament utantill, allt uti dröm, och 


1y Här saknas ordet order» eller något dylikt. 
2) På östkusten av Fasta Åland, i Sunds socken. 
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när jag var kommen till sista orden av altarets höga sakra- 
ment, stod en gråhårig man för min säng och tillsporde mig 
om jag trodde, att allt skulle förgås förrän ett ord av allt 
det jag läsit hade skulle förgås. Jag svarade: »Ja, jag tror». 
Han yttrade åter samma ord, och jag svarade som förr. Sedan 
stötte han mig vid axeln och bad mig stå upp med tvenne 
stötar, och sista stöten hade jag rätt ont av. Orden hans var: 
»statt upp» — men allt på finska: »nouse ylös». I detsamma 
vaknade jag och såg att hustrun stod på golvet och bonden 
hade utgått att släppa sitt vatten, då ryssen i samma stund 
skjutit honom uti låren, och det utanför dörren. Men jag var 
i mitt samtal med min gamla gråhårige man och hörde intet, 
förrän som han mig uppväckte med orden: »stig opp». Och i 
detsamma kom tre man för dörren med laddade gevär; jag 
sprang som en pil med strumpor, fattade min pistol och sprang 
gerad uppå dem. Min kammerat vart häpen, kunde intet 
komma sig i förstone till någon resolution; jag drev dem, som 
för dörren stod, sedan de skjutit sina gevär mig emot huvudet, 
varvid jag med underslag deras gevär så förhöjde, att de 
sköt opp i taket med kulor; allenast några krutkorn slog mig 
i ansiktet, varav märke till graven följer. Sedan slog jag dem 
från huset och gården med hela deras trupp av 20 man, skyr- 
dandes mig straxt in och fick mina skor, rock med gevär. 
Skyndade mig ur huset, och så snart jag var 50 steg från går- 
den, kom fienden med ett helt kompani och kringrände huset, 
men tordes intet gå in, förän de nederrivit hela taket, som 
med snö mer än alnstjockt var. Därtill har de alla krupit, 
när de skulle gå omkring under fönstren, menandes mig 
vara där inne. En gammal gumma har suttit i en vrå och 
ropat; »här är ingen, här är ingen» — men det har de intet 
förstått. 
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Emellertid avancerade vi över ett stycke land och så till 
sjöss. Så snart vi voro något från land komne, föll emellan 
oss och landet en outsägligt tjock dimma och det så tätt 
efter oss, att när jag skulle se tillbaka, kunde jag intet tre 
steg in i dimman se mitt spår, och framför oss var så klart 
solsken som om klaraste sommardagen. Då vi anlände till 
Boxö, !) blev hela sjön eller isen, den jag överlopp, oss siktbar, 
och voro en 40 stycken ryska dragoner och kosacker efter oss. 
Jag befallte min kammerat att stå ut på fältet emot dem, 
ty somliga voro utvid stranden och en del långt ute på isen; 
måste alltså de första bida efter de sista. Emellertid var jag 
utistugan och fick mig en kaka bröd och en liten ost. Där varen 
stor mängd med bönder, som dit flyktat; dem skaffade jag 
ut på flykten. Sedan marscherade jag med min kammerat 
ifrån gården, och straxt kom fienden och överrumplade bönd- 
ren med skjutande och huggande. 

Vi höll oss där på holmen till mörka.natten; sedan vände 
jag mina skor bakfram och marscherade hela natten. Sedan 
anlände vi på en holme, gjorde en liten eld och åt vad vi förr 
bekommit. Om morgonen bittida kom igen en hel skock med 
ryssar, och ehuruväl det var klart solsken, kom i detsamma 
en väderil och slog med lös snö våra spår igen. Ryssen red 
på holmen, vi stod vid en stor sten utmed stranden och av snö 
betäckta; fienden for omkring, fann intet något därpå, red 
så var sin väg. En stund därefter gick vi dädan och ärnade 
oss till Saggö. :) Emellertid, mitt på stora isen, bad min kam- 
merat mig hålla liten vila, han sade sig vara helt sömnig. Jag 
gjorde honom till viljes och satt en god stund på isen; han 
somnade in. Efter en stund väckte jag honom upp; han bad 


1) I Saltvik. 
2) I Saltvik nordväst om Boxö. 
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åter mig, sägandes sig ej kunna hålla ögonen öppna för söm- 
nen. Jag lät honom än sova en stund, väckte opp honom 
och sade mig frysa. Begynte gå, och som vi kom på norra 
udden av Saggö, mötte oss ett helt parti med ryssar, gån- 
gandes över land. Där blev min kammerat vid min sida ner- 
stucken, och jag sprang ifrån ett högt berg neder i sjön, som 
havet oppspolat. Ryssarna kunde intet komma till mig, icke 
heller skjuta; jag satt i en bergskreva, tog skorna av mig, ty 
de frös ihop; där kramade jag mina fötter för köldens skull. 
Efter middagen kom åter ett parti samma vägen, som vi till- 
förene kom, och de vordo mig varse, steg neder av sina hästar 
och slog kapporna på axeln, begynte skjuta åt mig, såsom 
till måls, emedan som förr berättat är sjön spolat emot ber- 
get en stor öppning. Deras skott var förgäves: kulorna 
studsade först uti vattnet, sedan uti bergen. Jag satt under 
den Högstes beskärm och fruktade mig intet för mångtusen- 
de, som till mig:' ville; om dagen skyddade Han mig med sin 
högra hand, och om natten låg jag under hans vingars 
skugga. ?!) 

Om mörka natten begav jag mig därifrån åter på hol- 
men och tänkte att söka folk, men så hörde jag ryssen larma 
uti gården, även med kvarnens plundrande. Gick jag således 
förbi och gav mig över holmen till en annan ö, och som jag 
stod på isen, slog jag med muskötanslaget mig ett litet hål, 
lutade mig ned att dricka. I detsamma var tre stycken ko- 
sacker uti bredd med mig, ropande: »stå jebonamath?) Jag 
steg opp och lade an; dessa red som hin onde sin väg opp på 
holmen. Jag steg ock opp för ett högt berg, bröt några gran- 
kvistar under och över mig, låg en halv natt och frös så liv 


1) Psaltaren, 3. 
2) Sannolikt »stoj» = halt, kompletterat med en oöversättlig grovhet. 
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och själ bävade därvid. Steg opp och marscherade till Geta 
berg två styva milar med bara fötter, ty jag kom intet att 
byta om mina kläder, hade allenast ett par regarnsstrumpor 
från Stockholm uppå mig, och skorna måste jag bära under 
armen för frostens skull, ty de voro små och hopfrusna. Isen 
den jag gick på var vrakis; enär det gjorde ont åt föttren, 
måste händren med huvudet emottaga för stupande; vart och 
ett steg vart med blod bekräftat i de två milen. 

När det dagades, kom jag till lands vid Geta berg, satte 
mig på en sten och såg mig ej annat än en svår död för frost 
och hunger. Tänkte: Ack de galna bönder, som intet har 
gömt sig undan i så tjocker skog och avlägsen ort. Gick åter 
några steg till skogs och kom på små och stora spår, som lupit 
för fienden. Jag sprang som en fågelhund hit och dit, tills 
jag fann på en riskoja, varest böndren hade fört sina saker, 
men fienden allt borttagit. Jag stod uppå hö, som fienden 
från kojan utkastat, och när jag bäddade kring mina fötter, 
fann jag en tom och gammal grov säck; den lade jag omkring 
mig under kamisolen. Sedan rörde jag mer om i höet och fann 
en kaka bröd och en liten ask, halv med smör. Jag tänkte strax 
uppå Daniels ord i lejonekulan: »Herre, tänker du ännu uppå 
mig?», då Habakuk efter Guds befallning förde honom välling. 
Jag fick ock litet brännkol, steg några steg från hyttan, gjorde 
mig eld och uppvärmde mina skor. Så snart jag fick skor uppå 
mig, hörde jag fiendens ljud vid ofta bemälta kojan, hov straxt 
snö uppå min eld och marscherade baklänges till sjöstranden 
liksom jag kommit därifrån, och steg under ett högt berg. 
Och var av is i en bergskreva som en kammare av sjön upp- 
kastad; jag kröp i förstone där in, men tänkte straxt, att om 
fienden kommer framför gluggen, vore jag av några man fängs- 
lader, där jag dock intet aldrig ärnat mig giva fången. Kom 


7 — Hornborg 
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äter ut, gjorde min musköt och pistoler klara, marscherade 
av och an under berget för kölden, som mig hårt tillsatte. 
Jag drog av mig mina skor, såg på föttren, så voro de som 
frusen rova, allt till knäna helt vita; samkade straxt snö och 
gnuggade, tills jag vart trött och varm, drog åter de söndriga 
strumpor uppå föttren, gick igen en stund, måste åter som 
förr arbeta med snö och föttren gnida. Emot aftonen kom 
en bonde med en liten flicka, som låg en hel dag långt till 
sjöss uti issörjan. Jag gick till bonden och bad honom göra 
följe med mig, men han sade sig ej kunna för sitt lilla barns 
skull, ty den var utkylder; han måste till byn, vad heller han 
ville eller intet, fastän ryssen i byn var. 

Så snart jag från bonden skildes, gick jag åter oppför 
ett berg och fann en liten väg, som ryssarna nyligen gjort. 
Jag lopp några steg och kom i en liten bergshåla; där inne var 
gömt två tunnor torkat nötkött och en tunna med torrt bröd. 
Tackandes Gud, som mig så underligen fört och ledsagat, tog 
jag min tillförene hittade säck och stoppade tio kakor bröd och 
två stycken torrt kött i säcken. Fann ock ett stycke not, varuti 
låg något ull, som fienden efter sig lämnat; den tog jag till 
mitt fotplagg i skon att hava. Marscherade så åter ett stycke 
väg och gjorde mig en stockeld utvid stranden och blev 
stilla vid min eld i tre dygn. Gjorde mina granater tomma 
och hade dem uti elden, kastande dem sedan på isen, varav jag 
bekom vatten till min törst. 

När jag ej mera hörde av fiendens skrål, marscherade jag 
till Dyngö, !) varest några personer voro hemkomna. Sedan 
jag några timmar suttit i husvärmen, blev mina fötter alldeles 
bortskämda, så att en kärl under vardera armen måste mig leda 


1) Måhända Dånö i Geta socken. 
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emellan byarna, tills jag kom i Finström hos en änka, och 
det var den 3 mars. Där hade, sannerligen inför min Gud, 
jag den fägnaden, som Elia hos änkan i Zarpat hade, ty fien- 
den rövat allt omkring över hela Åland, ävenså hos henne. 
Och kröp jag på mina knän, högg ved, murade spis, botade 
fönstren, dörr och golv. Gumman såg sig hava hjälp av mig, 
lovade födan, jämte bot för mina fötter, om jag ville bliva 
hos henne, ty hon var rädder för sina landsmäns röveri, vilka 
intet hade det ringaste att sig uppehålla med, men hon gömt i 
snödrivan en tunna mjöl, bakat en tunna mjöl till bröd och 
gömt på fähusskullen under litet hö och en tunna ärter inne 
i fähuset bakom dörren. Och ehuruvälfienden tog bort all bo- 
skap, blev dock under fähusgolvet ett lispund smör, två 
lispund ostar henne kvar. Boskapen kom ock med rep om 
hornen löpande hem, ja ock de hon till fodring givit hade. 
Ett så stort Guds underverk kan en syndig människa aldrig 
begripa, som icke uti nöden varit, men den allena, som ögon- 
skenligt sett Herrans stora allmakt. O huru obegripliga äro 
Dina domar och huru outrannsakeliga äro Dina vägar!?) Min 
själ längtar och trängtar efter Dig, när skall jag därtill komma, 
att jag måtte få se Ditt ansikte, sade fordom av en helig för- 
undran psalmisten David.?) Det må väl ock jag säga: jag 
haver uti mång nöd och farlighet varit, men Herren haver 
underligen fört mig ut av alla. Ty hos denna gumman kröp jag 
uppå mina knän, men igenom Guds nåd och gummans tillhjälp 
blev jag, med höfrö och frusen hästgödsel samman kokt och 
så hett jag tålte på föttren lagt, efter några veckor åter hel- 
brägda och betalte för min kost en karolin om veckan. 

De 3 april bekom jag en student Zacharias Wäger, som 


1) Romarbrevet, 11:33. 
2) Psaltaren, 42. 
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ärnade åter till Finland, dädan han kommen var i mening 
att fara över till Stockholm, men där for ingen. Gav vi oss 
bägge till kammerater, marscherade åter till Hulta, därifrån 
norr om leden med starka havsisen den 8 och 9 dito, efter vid 
stranden var mycket issörja ända till knä. Den 9 efter midda- 
gen var vi på en klippa mitt på Delet och blev varse, att isen 
började laga sig till sammanmarsch.?) När jag kom mot 
Enklinge och steg uppå en kal klippa, så var rent öppen sjö 
för oss. Jag satte mig ned, ty tillbaka var omöjligt mer att 
komma, befallte min kämmerat riva opp bergsmossa. Jag 
gick avsides och gjorde min bön med tårar (orost [?] för Gud), 
sjöng därpå: »Friskt upp, min själ, och fatta mod, Gud vill sig 
än förbarma», etc., gjorde omkring oss av torven en hytta för 
nattkölden. Om morgonen bittida steg jag först opp och såg 
mig om, så var vrakis kommen från sjön och lagt sig emellan 
holmarna. Körde fördenskull opp min kammerat och marsche- 
rade över på små och stora isflisor, och så snart vi voro över- 
komne och solen stack sig opp, for isen sin väg, och vi blev 
hos Enklingebönder till den 26 dito för drivis och dagelig 
storms skull. Sedan lät jag mig föra till. Björkö, så till Åsel- 
holm och Äppelö i Houtskär, därifrån till Keistiö och så till 
Töfsala och bytte kläder hos Anavaisbonden. ?) 

Marscherade sedan till Nystad och besåg fiendens galej- 
flotta samt 9 regementen infanteri ikringströdde, om vilket 
jag berättade Hans Excellens generallöjtnanten, nuvarande 
greven, Taube. Marscherade åter till Åbo och uppehöll mig 
däromkring, i synnerhet i Reso socken hos en gästgivare eller 


1) Höll på att brytas och packas samman. 

2) Det ovannämnda Björkö ligger i Kumlinge, öster om Enklinge- 
landet, Åselholm i västra och Keistiö i mellersta Iniö. Anavais är en by 
(och ö) i Gustavs socken, som till 1783 utgjorde en del av Töfsala. 
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länsman; deras son het Andreas Silvan, en studios. :Jag skrev 
opp dageligen, vad som passerade uti fiendens armé, och hade 
mitt tillhåll i deras loft. Den 30 april, den 6 maj, den 20 och 
den 29 skrev jag rapport över till Stockholm med Rimito- 
bönder om allt vad som passerade, och som mig en gång 
hände, att jag ej ägde papper, skrev jag en biljett uti mitt namn 
och gav mig ut för min dräng och gick till magister Touronius 
i Lemo socken. Han frågade, var som min herre var. Jag sva- 
rade: »han håller sig opp i skogen, tills jag kommer igen». 
Han bad mig berätta, det generalmajor Golovin skulle komma 
till honom, skyndade för den skull och fick mig papper och lack. 
Jag bjöd honom penningar, men han tog intet, allenast bad 
min herre skulle akta sig väl, gav mig till vägkost ett stycke 
kött och bröd. Jag stod likaväl vid porten, tills herr generalen 
kom med en sergeant och 6 dragoner. Därefter vagerade jag 
omkring i Lokalaks kapell och Viljattula 'by;!) sände brev 
över den 6 juni. Marscherade åter till Töfsala, Merimasku, 
Lemo, Lundo, Reso och genom Åbo till Pemar, Sagu, Karuna 
kapell, därifrån till Pargas, Nagu och Rimito socken; där 
fann jag före mig Hans Excellens överståthållarens brev av 
den 23 maj med innehåll, som pagina 18 och Rs N:o 5 utvisar, 
och erhöll jag det den 10 juni. AES 

Sedan begav jag mig till Åbo, föraren omkring, och var 
hos fursten Galitsin, vilken mig 10 kopeker i mössan kastade. 
Sedan smygde jag mig in i hans kök och blev av hans kock exa- 
minerad, varifrån jag var. Jag svarade mig vara från Rimito. 
Han tillsporde mig, om de fångade fisk. Jag sade, nog vankas 
där strömming. Han gjorde sig färdig att följa mig med två 
sina knektar, tog en butelj brännvin, två stycken stora ryska 


t 
Bags 


1y I Lokalaks sydost om kyrkan. :: 
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bröd och 50 rubel i kopeker, som mig sedan till del blev. Jag 
bar masten och seglen till båten, och som vi voro förbi alla gale- 
jer och kom till Rimito, opptog jag mina pistoler, därtill öpp- 
nade mitt ena öga, som jag hela tiden förr fasthållit. Det blev 
kocken varse, steg opp och ville i förstone överfalla mig, även 
ock de som rodde. Men jag satte två stycken pistoler för 
mig och bad dem sätta sig, eljest skulle jag skjuta dem. Följde 
så desse tre stycken med mig till Åland; där mötte mig kom- 
mendören Wrangel, följde sedan med hans fregatt till Kappel- 
skär, !) förärte kommendören min av dem tagna båt, for med 
en esping till Stockholm den 19 juni och levererade fångarna 
jämte rapporten till Hans Excellens generallöjtnanten och 
överståthållaren, nuvarande greven och riksens råd, Gus- 
tav Adam Taube. 

Den 7 juli 1715 blev jag med sex man till mig åter kom- 
menderad till Åbo, som resepass av detta dato och pagina 
37 framter. ?) ” 

Den 13 därpå följande voro vi än i Vaxholm för motvind. 
Den 16 till Furusund; måste åter hålla strand till den 19 dito. 
Omsider kommo vi till amiralskeppet Wachtmeister och bekom 
4 skålpund krut, 50 stycken rännkulor och 6 stycken flintor. 
Dito dato seglade vi hela natten på Ålands hav, och dagen där- 
på kryssade vi på norra sidan om Åland, Boxö och Simskäla 
skär. 

Den 22 dito förbi Enklinge, Brändö och till Vartsala och 
gåvo oss i land vid Gålsoby och måste ligga över natten i 


1y Kapellskär (vanligt uttal Kappelskär) invid .sydostkusten av 
Rådmansö strax norr om leden Söderarms fyr—-Furusund. 

2) Passet nämner, förutom Löfving, fem man: Christopher Nyman 
Gustaf Tavonius, Zacharias Weger (som alltså hade återvänt till 
Sverige), Eric Lind och Clas Classon. Den sistnämnda synes ha burit 
tillnamnet Rönnberg; se sid. 105. 
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skogen. Och den 23 voro vi än kvar i samma by och ombytte 
våra kläder. Den-24 steg vi till fastlandet och marscherade till 
Koskisarrendatoren !) Fingerroos, vilken oss på bästa sätt 
fägnade. Han berättade, att major Aniskoff sagt med ed, 
att ej mer än 6,000 man var i hela Finland. Sedan begåvo 
vi oss i en hölada, och den 25 om natten marscherade vi förbi 
åtskilliga poster, som stodo på vägar och ängar 40 å 50 man, 
vilka examinerade alla vägfarande. För den skull brukade 
vi natten till den 27, då vi voro alla poster förbi och kom till 
Lemo socken och Järäis by. Låg till den 28; bekom åtskil- 
liga underrättelser om fiendens avantage i Österbotten. Sedan 
marscherade vi till Reso och skrev med posten till Stockholm, 
därtill jag en av mina karlar brukade; detta skedde på gamla 
länsmans vind. Ryssarna slogs hela dagen inunder i stugan 
sinsemellan; mina karlar voro alla i skogen. Där framställte sig 
studenten And. Sylvan och berättade, det Reso och Marie 
präster sinsemellan talt, att om den förbannade Löfvingen 
skulle hit komma, jag ville sannerligen låta gripa honom; frå- 
gandes vad som Marie prästen väl mig göra ville. Han consente- 
rat ?) därtill för all deras förtret, dock därhos lovat Gud för 
det jag fått mycket hugg på Djurgården om midsommarsnatten 
och vore nu sängliggande, där dock jag över 50 stycken bles- 
serade och bekom 50 riksdaler för mitt välförhållande.?) Desse 
präster i sin fylla kallat mig med många speord, som »as» m.m. 

1)  Simskäla (i texten Simsala) är en grupp av skär i norra Vårdö. 
Gålso: måhända Godelsjö på Vartsalalandet i Gustavs socken. Det ovan- 
nämnda Koski ligger i sydligaste delen av Vehmo socken. 

2) Instämt, bifallit. 

3) Det framgår icke, huruvida de 50 blesserade och de 50 riksdaler- 
na utgöra en del av ett i allo grundlöst rykte eller om de representera 
en av Löfvings icke ovanliga skrytsamma överdrifter, av honom fram- 


ställd såsom kontrast mot påståendet, att han vid iidsommarfirandet 
invid Stockholm blivit erunalet genompryglad. 
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Sedan jag sporde deras utlåtelse, gick jag själv till prästgården 
och gav mig ut för en bonde ifrån Hvittis och sökte få köpa 
salt. Prästens hustru tillsporde mig efter några änkor, men 
jag gav henne svar, så hon vart nöjd och fick mig dricka; be- 
römde ock mina händer, sägandes på svenska: »den bonden har 
intet stort arbetat med sina händer». Sedan gick jag till andra 
mina kammerater och marscherade till Åbo, därifrån till St. 
Maria kyrka och vidare till Tavastehusvägen och Rauvattula 
by 1 2/, mil från Åbo. 

:. Den 30 dito marscherade åt Somero socken, uppå vilken 
väg oss mötte stundeligen resande. Men så snart jag kom till- 
sammans, var min fråga vadan som de voro; därnäst svarade 
jag mig vara tredje eller fjärde socknen ifrån, på det jag ej 
mig förröja skulle, där jag i långt tal mig invecklat. Marsche- 
rade alltså till Vichtis Ollela och blev över natten, sedan vi 
marscherat 3 !/, mil. !) 

Den 31 dito begåvo vi oss till Viluksela, vidare till Pusula 
kornettsboställe. Bonden hette Matts Påvalsson. Han till- 
sporde mig, varifrån jag var, ty han var vida bekant; jag sade 
mig vara från Hollola. Straxt nämnde han dem för stora 
skälmar. Jag svarade; »Ej alla! Är intet ock i denna socken 
några ärliga och några skälmar?» — » Jo, jo, här finnes ock såda- 
na.» Därpå kallade jag honom ut, bekände mig vara en offi- 
cer och förmante honom till tro och redelighet emot sin förra 
överhet; och han viste i allting sig trogen, fägnandes oss väl 
med undervisningar samt mat. Dito låg vi där över natten. 
Om morgonen sade han mig ej vara rådeligt att gå till herr 


<< LÄ 


1) . Här föreligger uppenbarligen en misskrivning. Den åsyftade 
gården är med all sannolikhet Ollila i St. Mårtens socken, belägen några 
kilometer nordost om kyrkan invid vägen till Somero. — Viluksela 
ligger inom sistnämnda socken, Pusula mellan denna by och kyrkobyn. 
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prosten Ritz, efter där var en rysk löjtnant i kvarter; viste oss 
alltså till klockaren igenom skogen. 

Den 1 augusti. Gud give oss lycka och ledsage oss uppå 
vår farliga resa med sin heliga änglavård, så varde vi hulpne. — 
När jag kom till klockaren, sände jag efter honom, nämli- 
gen prosten, som ock straxt i kyrkan sig infann, där han mig 
aviserade om fiendens makt och styrka. Han skrev ock i 
mitt dageliga diarium med sin hand den 1 augusti: »Gudi lov, 
ja, ja,» Sedan han allt remonstrerat, skildes vi och marsche- 
rade fort, 1) sägandes mig vara från Nådendal och skulle handla 
ål fursten Galitsin kring landet boskap. Gav litet tobak uppå 
handen och förtog all misstanka om mig och de mina, ty 
landet var mycket rädda för sissar och spioner för fiendens 
plågors skull. Låg i en by benämnd Hapola över natten. 

Den 2 dito. Ävenledes. 

Den 3 dito som förr, och marscherade till Talsala by i 
Tammela socken. Blev stilla till den 4 efter bonden var redelig. 

Den 5 marscherade vi åter till Lungas. 

Den 6 låg vi över natten vid Letankrok och väntade efter 
ryska posten, som skulle komma från Moskow,-men i de dagar 
rörde de sig intet. 

Den 7 och den 8 vaktade vi än efter posten, men förgäves; 
emellertid kom sex stycken dragoner med en rustvagn full med 
kalkoner,; höns och tuppar. Desse antastade vi och kapunerade, 
togo oss mat med mera, och blev en man av mina karlar, Clas 
Rönnberg vid namn, skjuten, den vi där i skogen begrovo. 
Sedan marscherade vi med det vi tog och gjorde av hönsen stek 
och tågade igenom skogen till den 9. 10 och 11 kom vi till en 
by. benämnd Johola; därifrån anlände vi till Oura uti Loppis 


Na) Tyska »fort» = från platsen, bort. 
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socken, sedan till Pilpas, givande oss ut för att leta efter våra 
hästar, som ryssen tagit till skjuts. 

Den 12 tågade vi till Husula, sedan till Suontaka herrgård, 
varest vi blevo väl fägnade till 

den 13, då vi ock voro hos prosten Tavonius, som oss ock 
väl plägade och berättade om fiendens armatur och före- 
havande m.m. Dito marscherade vi först den 15 till Vichtis 
Ollila Johan Ållin och blev rätt väl fägnade. Låg ock där 
över natten. !) 

Den 16 tågade vi till befallningsman Collijn, som ock sin 
tro med all välvillighet lät oss påskina. 

Den 17 gick jag till Helsingfors och köpte fyra mått salt 
och kom åter tillbaka till mitt folk; och tågade förbi Gloms. 
Där var en kapiten, en löjtnant med ett kompani, som lät 
slå hö för kommendanten i Helsingfors. Desse marscherade 
vi allt förbi och gingo igenom natten till gamla Tavonius, som 
bor i Långstrand. Låg ock stilla den 18 i en hölada, ty bonden 
var mäkta rädder för fienden, som ut låtit gå svåra univer- 
saler om spioners härbergerande. 

Den 19 begåvo vi oss bittida därifrån till Jolkby. Sedan 
vi marscherat tre runda mil, låg hos bonden Hindrik Myran 
över natten och blev väl trakterade. 

Den 20 dito begåvo vi oss med båt till Lojo ön och blev 
hos Järmelä-bonden över natten. Han frågade, vadan jag 
var; jag sade mig vara från Esbo och sökte få köpa några kor 
och oss vara dit vister. Bonden förbannade dem, som folket 
så illa ficcerar;”) sade sig ej äga flere än tre kor själv. 


1y  Lungas: sannolikt Lunka i Tammela; Letankrok: måhända Letku 
i samma socken; Ourajoki (Oura) nordväst om Loppis kyrka; Husula: 
sannolikt Hunsala i södra Loppis; Pilpala (Pilpas) i Loppis, sydväst om 
kyrkan; Suontaka öster om Vichtis kyrka; Ollila i södra Vichtis. 

2) Narrar, bedrar; rättare »fexerar». Av tyska» vexieren» (lat. »vexare»). 
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Den 21 dito följde bonden oss till kyrkstad hans, liggandes 
en mil därifrån; där avfärdade jag postrapporten om hela 
fiendens armé till Stockholm med Tavonius och Nyman; 
brevet var till Hans Excellens överståthållaren Taube. 

Den 22 dito foro vi till fasta landet och kom till natten 
i Lappo by.?) 

Den 23 dito marscherade vi till Koskis bruk och var hos 
skrivaren Frans Oudar och blev där till den 25 dito, då jag 
skickade först brevförarena från mig och gick själv till Gam- 
melgård över natten. | 

Den 26 begav vi oss till sjöss med en liten båt och anlände 
om aftonstunden till Finby och träffade länsman Flögers 
hustru, som oss examinerade alltför starkt, frågande vadan 
vi voro. Jag svarade: »från Esbo socken.» Hon lät sig ej där- 
nied nöja, utan ställde mig många förtreteliga spörsmål 
före om spioner. Men hon vart dock bedragen av mig och 
ackommoderade mig på slutet med en båt, som rodde oss till 
Björnholm, och blev vi där över natten. 

Den 27 tågade jag till Sundsvik och vart väl emottagen. 

Den 28 dito till Gränäs, dito till Kåddböle. 

Den 29 till Långvik och Knutnäs. —- Den 30 till Kopp- 
holm. ?) 

Den 31 dito begav vi oss med båt till Knutnäs om aftonen 
och kom till Koppholm, blev ock där över natten. Dock efter 


1) Gloms i Esbo, nordost om kyrkan; Långstrand i Kyrkslätt syd- 
ost om kyrkan; Jolkby i samma socken öster om kyrkan; Myrans i Sjun- 
deå, mellan kyrkan och Lojo sjö; Lappo: sannolikt Lappi i Kisko vid syd- 
västra ändan av Kiskonjärvi sjö. 

2) Björnholmen ligger i Finby kapell söder om Finbylandet, Sunds- 
vik (Södersundvik) västerut därifrån på kusten av Kimitolandet, Grä- 
näs är antagligen Gräggnäs på sydöstra delen av samma ö (i Västanfjärd). 
Kåddböle ligger inne på Kimitolandet, Knutnäs och Koppholm norr 
om Kimito i Karuna. 
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midnatten begav vi oss till Sagu och blev av magister Anders 
Levanius alltför kärligen undfägnade, och blev till den 2 sep- 
tember, Berättade länsman Anders Biörcks änka, det en 
rysskapiten Gordian har: varit till Stockholm, dock icke i 


Finsk bonde på ekorrskytte; i bakgrunden andra jaktscener. 


staden, att spionera. Flos henne var mycket ryssar, näst många 
andra; men hon var mig dock mycket trogen. Marscherade om 
kvällen förbi kyrkan och låg i en by benämnd Lautkangar 
över natten; och var det den 3 september. 

Den 4 dito tågade jag till Kärkelä, därifrån till Juvala 
kvarn och låg i en hölada över natten, sedan jag tre mil mar- 


scherat. 
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Den 5 dito gick jag på stora allmänna vägen och tänkte ätt 
attackera Pettersburgska posten, men träffade ändå ingen. 
Emot aftonstunden gick jag igenom skogen förbi St. Mårtens 
kapell till Liitonperä och blev kvar över natten. 

Den 6 dito anlände vi till Lundo kapell och Brunkkala by, 
som mig igenkände av mitt förra därvarande, då jag gav mig 
ut komma från min släkt och ville till Paatskorpi. Blev ock 
vist på vägen igenom kärr och moras samt många ängar, där 
vi gick vilse och kom till Tammentaka by. Därifrån vistes 
oss vägen till Uhro by; blev ock där över natten, sägandes 
mig vara ifrån Lemo socken. | 

Den 7 dito marscherade åter igenom kärr och moras till 
Rusko kapell och till Silvälä enstaka gård; samma dato till 
Valpar, allt igenom stora skogar till Nousis kyrka, tågandes 
till Pitula gård, och blev hos Gustav Allenius över natten. 

Den 8 dito tågade jag till Nynäs torp och höll mig stilla 
över dagen hos torparen, och mot natten begav jag mig till 
Järäis, !) liggande i en bod där över natten; och vart hus- 
bonden i förstone mycket onder, men omsider blev så god, 
att han kvarhöll oss till den 10, då jag marscherade till Mahala- 
Mickel som sades vara den argaste emot de svenska och dem, 
som dem hyste. När jag kom till honom, som hela socknen 
var rädder för, hälsade jag honom vänneligen vid hans namn. 


1) De 2—8 september omnämda platserna äro: Lautkangar i Sagu, : 
nordväst om kyrkan; Kärkelä: måhända Kerkola, söder om Pemar 
kyrka; Juvala: sannolikt Juva, sydost om Eura kyrka; St. Mårtens 
kapell = Eura kyrka; Liitonperä i Eura, väster om kyrkan; Lundo kapell 
= Brunkkala kyrka i den lika benämnda byn vid Aura å väster om Eura; 
Paatskorpi = Paattis, väster om Brunkkala; Tammentaka vid nuv. Lundo 
station mellan Lundo och Brunkkala kyrkor; Uhro: sannolikt Uroi syd- 
väst om Paattis kyrka; Rusko kapell = Vahto kyrka; Silvälä: måhända 
Silvola nordväst om Vahto kyrka; Valpar = Valperi nordost om Nou- 
sis kyrka; Nynäs i sydspetsen av Nousis; Järäis i Lemo, norr om kyrkan. 
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Han tog emot med frågan, vadan jag var. Jag sade: »Känner 
du mig intet? Och jag känner dig och din hustrus släkt.» (Ty 
jag mig förut av dess socknemänner om hans hela släkt gjort 
bekant.) Sade fördenskull: »Efter du intet vill kännas vid mig, 
så farväl.» Gick så ut och han kom straxt efter. Då fick jag 
honom säga om min person och bad honom hålla casce, 1) det 
han ock gjorde, följandes med mig in igen. Lät tillreda mat 
och gav sig ut för sitt husfolk mig vara hans gamla vän. Följde 
med mig till Lehtis gård, och måste jag bära en hundvalp på 
armen åt en rysk kapiten Losakoff vid namn, och Mickel red 
med sin häst efter. Sedan såg jag den kommenderingen och 
träffade en man, som jag sett hos kapiten Andersen under 
Åbo läns infanteri, den ock mig kände; jag fick honom några 
karoliner, på det han ej skulle uppenbara mig varken då eller 
framdeles, vilket han ock mig försäkrade. Därefter följde 
Mickel med mig till ett torp, som Lehtisgården tillhörde; där 
lät jag mig översätta till Vehmo. Men de, som mig föra skulle, 
satte mig på en ö, sägandes vara fasta landet, varföre jag var 
rätt illa ansatter, men kom dock med rörskärarena omsider 
därifrån, vilka sig högeligen däröver förundrade; blivandes i 
Lahtstrand över natten. ?) 

Den 11 dito sände jag efter herr arrendatoren Fingerroos, 
som ock med budet följde. Samma gången visste han ibland allt 
annat berätta, att två stycken finska kvinnspersoner gått 
och supplikerat hos furst Mikael Galitsin, att de måtte bliva 
döpta till ryska tron. Fursten tillsport, vad de med sin egen 
tro ment och tänkt, vartill de svarat: »vi hålla ryska tron så 


1) Sannolikt franska »caché» = fördolt, hemligt. 

2) Lehtis gård i Mietois, sydväst om kyrkan. Lahtstrand = Lah- 
denranta i sydligaste Vehmo nära Koski. — Rörskärarna — folk, som 
bärgade vass till foder — förundrade sig över att anträffa en karl på holmen. 
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god som svenska, men särdeles fördenskull, efter här fram- 
ställer sig de, som vilja fria till oss.» Åter sporde fursten, om 
de visste deras namn. De svarade: »av N. N. regemente;» vilka 
blev ock oppkallade med frågan, om de dem äkta ville. De 
svarade »nej»; fursten sagt: »där ni intet säger sanning, så skall 
ni bliva straffade», men de stått allt stadigt vid sitt ord: nej. 
Därefter har han lovat dem dopet, och de blivit förda till kåken 
och där med ris jämmerligen stuppade, och så stadsförvista. 
-— Visste ock berätta, det Galitsin Vehmo kyrkoherden till- 
sagt: »Ni skriver väl till Sverige, men det må Ni göra, ty jag 
räds intet för dem, vet ock allt vad där passerar, nämligen 
i Stockholm. — Om aftonen rodde bonden mig till Teersalo 
by, och for jag till Haukka; där blev jag över natten. 

Den 12 dito begav jag mig till Salavais!) hos Pitilä-bon- 
den och skrev tre stycken brev till Stockholm: det första till 
sekreteraren Abraham Drake, andra till amiralen Wacht- 
meister, och det tredje till överståthållaren Adam Taube. Och 
bestod innehållet av efterföljande punkter om ryska armén: 
1:o Order var utgiven, det alla överofficerare skole förse sig med 
två månaders proviant. 2:o Om fursten Galitsins resa. 3:o Om 
ryska galejflottan. 4:0o Ryska spioner till Stockholm. 5:0 Angå- 
ende proviant och uppbådsmanskap. 6.0 Om én skuta från 
Österbotten med 136 tunnor lax. 7:0 Innehållet om utskriv- 
ningen och munderingen. 8:o Om dess styrka i Åbo. 9:0 Om hela 
menighetens förväntan. 10:o Utdelningen i socknar, spann- 
mål till brödbakning, 400 tunnor. 11:te Order till hemkomsten, 
att den mig tillstyrdes. — Samma dato avfärdade jag Erik 
Lind till Stockholm, gav till resans fortsättande två dukaters 


1)  Teersalo i Velkua öster om kyrkan, på sydspetsen av Livolandet; 
Haukka och Salavais söder om Teersalo. 
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gullring och fyra daler kopparmynt, och blev allena hos Pitilä- 
bonden över natten. 

Den 13 låg jag i Haukka hela den dagen för ryska galejer 
och espingar, som av och an hela dagen tågade; för ock två 
stycken galejer med sju andra små fartyg till Österbotten 
med beklädningar. Blev ock där över natten. 

Den 14 dito begav jag mig först till Teersalo Göran Mattsson, 
sedan till Kainu, Riihilä, Kauppis,!) därifrån med båt till 
Lahtstrand och så till herr Fingerroos och blev där över natten. 

Den 15 dito kastade ryssarna klot med arrendatoren, och 
jag satte opp käglor; ryssarna höll mig för en gergesin ?) eller 
tartare; blev ock än kvar över natten. 

Den 16. Ävenledes. 

Den 17 dito begav jag mig med en djäkn, Malm vid namn, 
åt Lemo och köpte av Fingerroosen en häst för åtta riksdaler; 
fick av Mahala-Mickel både kläder och sadel till låns och red 
till Järäis över natten. 

Den 18 var jag i kyrkan, och vid hemkomsten kom en rysk 
dragon och ville hava min häst till skjuts, och som han den 
intet bekom, slog han mig över armen med en käpp, det jag 
måste till godo hålla med sugande mage för värdens skull. 
Red sedan till Intola>) och så vidare till Åbo. Köpte papper 
och lack, sade mig handla åt magister Paulijn. Under mitt 
köpande stod hästen vid dörren, och i detsamma kom tvenne 
officerare, väl klädda med sköna peruker; hästen var grön- 
sker, och när de voro rätt bakom hästen, sprutade hästen 
hela ena sidan, både rocken och peruken, full med grönskan. 


1) Belägna, i uppräknad ordning från söder till norr, på samma 
ö som Teersalo, men inom Villnäs kapell. 

2)  Georgier, grusin? — L. var tydligen mycket mörklagd. 

3) I Masku, sydväst om kyrkan. 
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Officeraren fick tag i sin peruk och slog den i backen och 
repade på »Jebiona matre». Lät med hakstycken torka sig 
och taga peruken. — Sedan red jag till Piikis socken och 
låg halva natten hos tolvman i Hadvala by. !) 

Den 19 dito reste jag till Pemar och vidare till Halikko 
och gick till herr Arvid Paulijn. Något tillförene skrev jag . 
efterföljande brev uti herr Grabbes namn, varmed jag honom 
pröva ville, om han ock var den han för ryssen lovat vara, 
trogen, och fastgripa eller förråda de svenska, efter univer- 
saler. Vilket han i synnerhet på mig hotat fullborda. 


Ärevördige och Vällärde Herr Pastor, 
gunstige välgynnare. 


Emedan jag av Höga Överheten hit å orten kommenderad 
är till att förkunskapa såväl ett som annat, vad som till fäder- 
neslandets högst angelägna tjänst torde erfordras; och som jag 
nu nödvändigt till mitt framkommande på denna fienteliga or- 
ten har av nöden, är för den skull till Herr Pastoren min trägna 
åstundan, han täcktes vid detta tillfälle vara mig behjälpelig 
med 20 riksdaler i ryskt mynt, emedan som man bäst med 
sådana medel här kan framkomma. Ävenledes följer härhos 
obligation med försäkran Herr Pastoren samma medel i svenskt 
mynt ofördröjeligen skall hava att förvänta. Men därhos 
beder jag tjänsten, det Herr Pastoren intet ville för mycket 
utlåta sig för denna drängen, emedan han är en stor skalk och 
ej till troende varken om ett eller annat. Jag lever i det hopp 
och väntar efter desse omnämnde medel, fastskönt jag med 

1) Väster om kyrkan. — Tolvman = nämndeman. 


8 — Hornborg 
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Herr Pastoren ej särdeles bekant är, dock vill jag försäkra, 
att alltsammans med första skall bliva contenterat, med för- 
blivande 


Ärevördige och Vällärde Herr Pastorens tjänstvillige 
tjänare 


Ernst Grabbe. 


Kimito prästgård 
den 18 september 1715. 


Vid min ankomst var herr Paulijn intet hemma. Jag gjorde 
först min häst fast, steg i farstun; där mötte mig jungfru Bäckia, 
herr Paulijns svägerska. Hon frågade mig varifrån jag var. 
Jag svarade: »från Kimito, och har ett brev till herr pastoren». 
— »Få mig hit brevet!» —- Det jag ock gjorde; hon ärnade 
öppna, men i detsamma kom herr Paulijn och frågade, vad 
det var för brev. Hon fick honom brevet med orden: »det hörer 
Eder tillb; och tyckte han illa vara, att hon hans brev ville 
oppbryta. 

Emellertid gick prästen in och las, kom straxt ut, tog mig 
med sig i en kammare, frågandes vadan jag var. Svarade jag: 
»från Kimito». — »Vems dräng?» — »Herr Eriks.» — »Vem har 
skickat dig?» — »Densamma herren». — »Vet du, ho som 
brevet skrivit?» -— » Jag vet, där talte länsman och klockaren 
sinsemellan, att det var Rabbenson, !) som hos herr Erik var.» 
— »Vadan äro de komne?» — Respons: »från Stockholm». — 
»Vad har han och de, som med honom äro, uppå sig, och huru 
många äro de?» — Jag sade: »Fem man med bondkläder, 


1) Såväl utelämnandet av g som den finska genetivformen på n 
(Rabben =- Grabbes) antyda, att L. talade finska med prästen, vilket 
av det följande bekräftas. : 
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och haver var man nog svenska penningar;» vilket jag sade 
fördenskull, på det han så mycket bättre skulle tro och få 
mig penningar. i 

Hari tillsporde mig, huru stor karl Grabben var. 

»Liksom jag i storlek och med något skägg», gav jag svar. 

»Men var är du födder?» 

Jag sade: »I Karelen och Sorolaks socken.» 

» Jag hör av ditt tungomål, att du är från Karelen. Huru 
många socknar är däremellan och Keksholm?» 

Jag sade: »Kides, Ruokolaks, Kronoborg, Hiitola.» 

Det är rätt, ty jag har varit skolmästare i Keksholm. 
Dock huru är du hit kommen, och huru länge har du här varit?» 

. »Jag kom med Hiitola-kyrkoherden Gutzaeus och har nu 
i sex år tjänt här, och nu är han bortrester till Stockholm. 
Men jag är hos herr Erik.» | 

»Huru heter du?» 

»Staffan Mårtensson.» | 

. »Så kom nu, Staffan, i andra stugan med mig, så skall du 
få mat.» 

. Jag tackade och följde. Jungfrun dukade bordet och satte 
ett-stycke stekt: kött, strömming, smör och bröd. Jag satte 
mig till bords, sade mig ej äga kniv; Paulijn fick mig sin kniv, ty 
där voro några ryska dragoner också inne, fördenskull tordes 
jagintet taga opp min fältskaftade kniv. När jag nu med bröd 
och smör började äta, skar jag på en strömming, sägandes: 
»denna strömming har. Ni köpt från vår socken.» — »Nej», sade 
prosten. — »Sannerligen smakar den som våra strömmingar.» 
Prästen svor och sade, han hade av Korpdbönder köpt vid Åbo 
å: »är dock strömmingen allt lika med sin smak.» — Men det 
gjorde jag, den | mening, efter ryssar satt där inne, att de sa 
väl som prästen skulle se mig. vara :enfaldig. 
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Sedan jag spisat, kom ryssarna och begärde mat. Prästen 
skar ett stycke kött och bröd, fick det dem i handen. Jag sade 
sakta till en ryss: »å, ät intet, efter du intet får sitta som jag 
vid bordet.» Ryssen gav prästen sitt kött och bröd tillbaka, 
lovade gå till bondgården och slakta får, hotade ock prästen. 
Prästen steg in till löjtnanten, som var hos honom på post 
förene kommenderad, den han kom och lät padogera rätt väl 
ryssens rygg; och det var min önskan, efter jag ej själv kunde 
dem göra skada. !) 

Emot aftonstunden tog mig herr Paulijn åter för examen, 
och det ej mindre än första gången, med mera. — »Huru skic- 
kade de just dig åstad?» —- Jag sade: »de hade ingen bättre.» 
— Än sporde prästen, vad jag hette. — »Staffan Martinpoika»; 
ty jag uppenbarade ingen svenska. —»Hör du, Staffan, om du 
uppenbarar detta, så mister du, din herre och jag med flere 
andra vårt liv. Men för Guds skull måste du härmed tiga; och 
gå nu till vila, din häst skall väl få sin föda.» 

Jag bjöd god natt och gick i drängstuvun, låg på bänken, 
huvud mot huvud med ryssen. Om morgonen, som var den 
20, kom jungfru Bäckia in och väckte opp drängarna, efter en 
liten stund mig, ehuruväl jag ej sov, ty jag beredde mig igen 
till examen. Steg opp, tvättade mig, band halsduken på mig 
och kammade mitt hår, hade ock röda binnikeband uti ärmarna 
i skjortan. Jungfrun tänkte: du är mycket snygg bondedräng, 
som så hyfsar dig. Följde så in med henne. Prästen låg än 
bakom sin hustru, bad sin svägerska få mig bröd och bränn vin; 
sedan sporde prästen åter vad jag hette. — »Staffan Mårtens- 
son.» — »Det är rätt», sade prästen, »se här haver du brev till 


1) Den ryska löjtnanten tjänstgjorde sannolikt på en gång som 
beskyddare (.salvaguardia») och övervakare av kyrkoherden. — Pado- 
gera —= prygla (av ryska »padog» = käpp, piska). 
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herr Erik. Hälsa honom och säg, att jag håller mig fast till 
honom; om Grabben bryr jag mig intet, dock är här Grabbens 
egen hand?) hos mig; och här har du penningarna, få dem först 
i herr Eriks hand.» 

» Ja, ja, det skall ske. Men är ock pungen förseglad?» Fastän 
jag såg honom vara förseglad, ville jag mig göra så enfaldig. 

Prästen sade: »ja, den är fast.» 

»Så bad ock herr Erik, om jag skulle få något. Han bad mig 
fara sakta hem och aldrig för någon kristen själ uppenbara.» 

»Nej, nej. Gud bevare mig!» | 

Sade jag: »Käre herre, säg Ni ej heller för någon.» 

»Fan ta honom, som talar något därom. Säg mans du intet, 
Staffan Mårtensson.» 

När prästen svor, att han intet ville uppenbara för någon 
om sina penningar, bjöd jag farväl och sadlade min häst, och 
när jag var färdig, lät jag igenom Malmen, som var med mig 
i följe, honom utkalla. Prästen kom ut, jag tog honom litet 
avsides, sade på svenska: »Om Ni är trogen mot mig, så vill 
jag något särdeles Eder uppenbara.» Han svor till liv och 
själ att vara trogen. — »Än mer, om I ej bliver otålig, så 
skall Ni hava gott av mig, det Ni ej tro kan.» — Svor åter att ej 
bliva otålig. 

Då sade jag: »Se där har du dina penningar. Jag heter 
Löfving och har jag prövat dig, om du skulle vara en god 
svensk. Du har ock lovat skaffa mig uti fiendens händer; gör 
nu ditt bästa, här är ju en löjtnant med två stycken dragoner, 
alla tre är jag ensam karl att slå ihjäl.» 

'»Nej, min kära herre, kom in, jag är dig en trogen vän.» 

Jag gick in och viste mina pistoler fram. Prästen var illa 


1) Egenhändigt brev. 
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vid sig för mig, bad mig änteligen bliva'kvar, det jag ock 
gjorde; drack med herr Paulijn ock brorskål. Jag låg Med herr 
Malmen uti portlidersloftet över den natten. 

Den 21 dito reste jag till Rusko by 2) och var i Stdstänsten 
med Malmen. Blev ock en dräng Mickel Jakobsson vigder av 
herr Paulijn, och gav jag mig ut då för Malmens dräng. När vi 
skulle sätta oss till bords, blev ock jag vid bordet satter, var 
ock tämmeligen högt kommen i förstone, men på slutet skuffade 
envar mig, tills jag kom allra nederst vid ändan av bordet, 
det jag allt eftergav. Sedan vi hade spisat, begynte prästen 
dansa. Jag steg efter prästen och tog bruden. Ryska löjt- 
nanten steg opp och sade: »Maltsiv,?) tog från min hand bruden 
och dansade; jag hjälpte honom att tralla. Sedan bad han 
mig, och när jag hade dansen lyktat, drack officern mig till 
med en hel bägare bränn vin och tog mig till sig, bad mig dricka 
hans skål. Jag gjorde mig helt fuller; i det jag skulle dricka, boc- 
kade jag mig så djupt ned emellan hans ben och hällde allt i 
hans stövel. Detta gjorde jag två å tre gånger. Uppå slutet, 

när han skulle gå eller dansa, lät det som han kommit ur sjön; 
med mång flera puts, som jag där bedrev, det vidlyftigt vore 
att oppräkna. På slutet sade han mig vara en gycklare och 
bjöd åt Malmen 20 rubel för mig; han skulle sedan förära mig 
till Galitsin. Jag bad Malmen och Paulijn, men de fördristade' 
intet. Sedan alla hade sd sig, red jag med Malmen vår väg, 
2 1/, mil. 
+. Den 22 dito red vi igenom Pemar, dito till Piikis, så till 

Åbo, red omkring och besåg galejeflottan; .sedan red igenom 

Reso till Lemo och låg hos Järäis över natten. i 


1) Sannolikt Ruskolais i St. Mårtens (nordost om kyrkan), där 
Paulijn antagligen fungerade som t. f. kyrkoherde. 
2) Tig. 
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Den 23 dito till Mahala-Mickel och vidare till herr Fin- 
gerroosen, varest jag blev till den 26, under vilken tid ock 
Vehmo kyrkoherden var med mig till tals och försäkrade 
om sin tro och välvillighet med mera, om jag ock skulle behöva 
penningar till låns, 

Den 26 om morgonen begav jag mig till Töfsala och tänkte 
till herr Strandman. men efter där var en kapiten med 12 man, 
så gick jag till Kaitais och blev där över natten. 

Den 27 gick jag till herr Bartold Selenius och blev på Fager- 
näs till den 30 dito; samma dagen for jag igen till Kaitais, dito 
till Kurjalaks och så vidare till Strandman, då jag igen förut 
efterföljande brev honom tillskrev och mig själv gav ut för herr 
Löfvingens dräng. 1) 


Vällärde Herr Pastor Strandman. 


Såsom jag nu av många i socknen med förundran erfarit, 
det Herr Strandman stundeligen med ryssarna skall pläga sär- 
deles umgänge, liksom ville han aldrig mera bliva under Sve- 
riges krona, under vilken han likväl tillförene varit, utan har 
detta ett sådant utseende, som ville han tillika med fienden 
ifrån landet bortflykta, där han dock borde taga i behörigt 
övervägande och konsideration sine förfäders tro och rede- 
lighet emot fäderneslandet. Men som Gud nu redan vår aller- 
nådigste Konung till Sverige återigen behagat förhjälpa, 
lära också, näst Guds tillhjälp, sådana oredeliga patrioter av 
Hans Majestät i längden med en dishonnör ansedde bliva. 


1y Kaitais ligger i västra Töfsala på nordöstra udden av Sudsalo. 
Kurjalaks är sannolikt Kurjala söder om Töfsala kyrkan. Fagernäs 
var då kapell under Töfsala; den forna kapellförsamlingen utgör nu en 
del av Gustavs socken. 
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Och fastskönt Herr Strandman lovat och sökt ruinera och 
komma mig om livet, vill jag försäkra honom, det ett sådant 
ogrundat uppsåt av Herr Strandman med tiden skall bemött 
bliva, då en sådan otrohet med annat mera lärer framdragas. 
Jag avfärdar nu min dräng med brev till Herr Strahdman; 
låt se om I efterföljen edra stränga universaler och bakbinden 
honom. Jag itererar än mitt förra, att om jag lever skall jag 
söka Eder, och om I nu släpper drängen tillbaka, som jag 
mycket tvivlar på, så lämna mig till svars några rader. Emel- 
lertid förbliver jag 
Vällärde Herrns Herr Strandmans 

| tjänare Löfving. 

Dat: Buskan 1?!) 

den 30 september 1715. 


Sedan jag honom brevet i händer levererat, frågade han 
straxt efter min herre, var han höll till. Jag svarade: »han är i 
skogen och är rädder för Eder, att han torde bliva fängslad, 
om han komme här in; han bad om svar av herr pastoren.» — 
»Vad har jag med honom att beställa?» — Jag svarade: »jag 
törs intet gå till honom utan svar.» — Därpå gick han in 
och kom med samma brev, sedan han därunder skrivit, och 
las för mig vad han skrivit, det Löfvingen skulle intet bry sig 
om honom, ty han ville allt försvara det han gjort eller göra 
skulle. Varuppå jag svarade: »jag är själv Löfving, men du 
är aldrig karl till att försvara det du gjort;» tog så opp en pis- 
tol och satte emot prästen. Han hade så när dignat ned på 
marken, bad innerligen, att jag honom pardonera skulle och 
hans vän bliva, vilket jag ock gjorde. Blev så över natten och 
blev väl ackommoderad. 


1) Buskaget, skogen. 


Kosack. 
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Den 1 oktober. Gud förläne mig sin nåd, mitt värv att 
fortsätta till mitt kära fäderneslands tjänst och nytta. Sedan 
marscherade jag till Mussalo och Löpe och blev över natten hos 
Pitilä-bonden. ?) 

Den 2 dito seglade jag till Iniö och låg hos Brusis Matts 
Mårtensson över natten. | 

Den 3 for jag till Keistiö-Bertil och skrev tre stycken brev 
till Stockholm av efterföljande punkter: 1:0o om munderingar, 
som med några galejer till Österbotten fördes den 13 septem- 
ber; 2:0 om beklädningar, som utdeltes i Åbo den 18 och den 22 
september; 3.0 om fasciner och tranchementi Åbo på bergen; 
4.0 om furstens resepass, som han bjudit skärbönderna åt 
Stockholm, för kunskapens skull; 5:0 om galejernas uppbyggan- 
de i Åbo; 6:0 Korpobönder; 7:0 herr- och öde bondgårdar; 8:0 
om räntan och utlagor; 9:0 om dess styrka och makt. — Låg 
stilla till 

den 7 dito; for till Norrby, -) låg hos bonden Matts Hin- 
dersson till den 9, under vilken tid jag blev kommunicerad 
av herr pastoren Malm. Den 8 om aftonen gick jag ut och 
stod under eft fönster; sade bonden: »låt se, om han far till 
Houtskärs Björkö; där bliver han visserligen upphängd, ty 
de länge hotat, där de honom får fast.» Hustrun sade: »det vore 
illa», Sedan gick jag in och lade mig vid bordet på armarna; 
låtsades sova. En stund därefter rätte jag mig opp och sade 
mig hava drömt en sådan dröm, att böndren där å orten ville 
hänga mig, varöver husfolket förundrades; då jag ock till dem 
frågan gjorde, om icke de sådant hört av de bönder, och de 
bejakade med ja-ord. Sedan sade jag mig alltid förut drömma, 


1y  Mussalo, ö i Töfsala, sydväst om kyrkan. Löpe: måhända Laupus 
i sydvästligaste delen av Gustavs socken. 
2) Iniö kyrkoby. 
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PENNE — 


där någon farlighet för handen vore; vilket de sedan omkring 
spridde, mig att förut veta, vad som hända skall. 

Den 10 begav jag mig till Kröböle, !) dito till Teersalo 
och Påvala gård och blev över natten. 

Den 11 om morgonen kom tre stycken ryssar och begärte 
brännvin, och sedan de bekommit, sade sig hava furstens 
order att taga bort brännvinspannor; tog så av bonden Hind- 
rik penningar och ett par ullstrumpor jämte en yxa. Då de voro 
utgångne och skulle komma efter mer, ställde jag mig in och 
lade mig på bänken, tills de återkommo, då jag såg med vad 
metod de började. Jag hade en tom brännvinsläckare under 
mitt huvud, den ryckte de med force undan huvudet. Jag bad 
dem dricka ut; de kastade läckaren och började svärja, drog sina 
värjor ut och slog på bordet. Jag steg opp och sade mig vara 
herr Strandmans dräng och driva ut utlagor, som till Hans 
Zariskhets armé fordras, ?) och sade mig kunna bakbinda dem ' 
och till fursten Galitsin föra. Desse påropade sig uppå skriftlig 
order, den de mig visa ville, om jag med dem skole gå till stran- 
den. Jag sade mig vilja följa dem, bröt så ett stycke av gärd- 
selstör och gick efter. De protesterade och ville mig hava före 
sig att gå, då de snart stuckit mig ner, men jag följde efter till 
stranden och slog den ena efter den andra, efter de ej kunde 
visa sin order. Så snart vi voro komne till stranden, gick två 
stycken med bryggan till sjöboden, där deras båt var, och en 
skulle gå efter mig. När jag nu kom till dörren, stod dessa 
med sina yxor och skulle så när slagit mig i bröstet; jag vände 
mig med force om, och då stod den för mig, som efter kom, 
vilken jag straxt med min stör i bröstet stötte, så han flög 


1) Sannolikt nuv. Krööpilä i Velkua. = 
2) Under förra delen av ockupationen gjorde militärbefälet prästerna, 
där sådana funnos, ansvariga för krigsgärders och skatters utgörande. 
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baklänges i sjön. Sprang med hast till lands, och då kom igen 
de två efter mig, dem jag rätt på svenskt vis med min påk 
fägnade. Sedan de kom i andra byn, har de sagt sig träffat 
hop med en fan, som för Strandmans dräng sig utgivit: »han 
hade visserligen haft samvete att slå oss ihjäl, och var en 
liten djävul; visserligen har han varit en soldat tillförene under 
de svenska», m.m. — Emellertid blev bondgården befriad, 
och voro alla i huset glada. Den natten låg jag än kvar; den 12 
om morgonen kom bönder och ryska frillor till mitt kvarter 
och tackade mig för det jag så väl hade näpst ryssarna andra 
dagen. Sedan begav jag mig till Kröböle och låg där över natten. 

Den 13 dito låg jag än stilla. 

Den 14 dito begav jag mig till Löpe och blev hos Kråkela- 
Erik över natten. 

Den 15 dito blev mig berättat, det 83 stycken galejer var 
oppdragna vid Åbo ån, dito att regementerna skulle marschera 
till sina vinterkvarter, nämligen: ett till Nystad, ett regemente 
till Nådendal, ett dito till Helsingfors, ett dito till Tavastehus; 
tre regementer vart kvar i Åbo. Samma dag seglade jag igen 
till Iniö och låg i mitt förra kvarter hos Matts Hindersson 
över natten. 

Den 16 bivistade gudstjänsten och var kvar hos min förra 
värd. 

Den 17 för vissa orsaker reste jag till skären och Åselholm. 

Den 18 igen till fasta landet; vagerade omkring ibland 
ryssar och bönder till 

den 14 november, då jag med två stycken små gossar 
begav mig över Ålands hav, från norra sidan om Eckerö. 
Och när vi vid pass tre mil från landet komne voro, oppväxte 
en osedvanlig storm av nordnordväst. Jag stod vid rodret, ock 
gossarna höll sig vid masten och gav över; seglen, som en 
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gång var oppsatta, med focken, måste stå, ty ingen var, som 
kunde taga dem ned. Tvenne gånger slog vågen så starkt 
över mig, att jag befallte mig i Guds och Jesu hand samt min 
arma själ. Kom dock lyckeligen över, och då jag anlände till 
Furusund, var det stillt. Och kom till Stockholm den 16 dito 
och bekom ej mer än 12 riksdaler för hela min farliga resa. 
Denna journalen, ord från ord, levererade jag till högvälborna 
herr överståthållaren och nuvarande riksens råd, grev Taube, 
hemställandes envar att eftersinna, vad fara jag utstått och 
nöd lidit, som ej med pennan så noga av mig ostuderad man 
utföras kan. Hembär allenast med en trogen och ödmjuk bön 
till min nådiga Gud och barmhärtighetens Fader mina läp- 
pars oxar och säger: »Herre min Gud, jag vill tacka dig i evig- 
het.» Psalm 30, v. 13.2) 

Den 16 april 1716. Blev jag kommenderad åter till Finland 
och auktoricerad till fänrik, efter den försäkring, som mig gavs 
den 7 juli, det pagina 35 utvisar av 1715, och bekom 30 riks- 
daler till resans fortsättande, och begav mig allena med finska 
bönder 

den 20 till Vaxholm, den 21 till Mjölö, den 22 till Timbra. 

Den 23 rodde böndren 2/, mil på andra sidan om Blidö kapell. 

Den 24, 25, 26 låg vi vid Kalholmen; sedan vi seglat tre 
mil den 27, måste vi än för motvind och drivis ligga stilla. ?) 

Den 28 dito lade vi till sjöss och seglade 25 mil till Brändö. 


1) Här följa i texten ytterligare några lösryckta bibelspråk. Uttryc- 
ket »mina läppars oxar synes vara en metafor, grundad på i gamla tes- 
tamentet omtalade israelitiska offerbruk. 

2) Ovannämnda platser äro belägna i Stockholms skärgård: Mjölö 
är sannolikt Mjölkö, Timbra tydligen Timrarn (båda väster om Ljus- 
terö invid leden Vaxholm— Furusund). Blidö ligger söder om Furusund. 
I stället för Kalholmen förekommer i journalen (se sid. 13—14) Kallhamn; 
där talas även om »Timber krog.» 
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Den 29 till Åselholm, dito till Äppelö, där jag min båt 
lämnade, sedan jag 2 !/, mil seglat. 

Den 30 låg jag än stilla, och var herr magister Spens från 
Korpo med mig till tals. 

Den 1 maj. Gud give mig sin and, som mig ledsagar och 
leder på min farliga vandrings väg. — Seglade först till Iniö 
och Keistiö-Bertel två mil. 

oo. Den 2 dito till Vartsala, och så vidare till Lahdenranta 
3 1/, mil. 

Den 3 sände jag efter herr arrendatoren Fingerroos,!) som 
straxt kom och berättade, vad han av ryska kapiten Lossakoff 
hört och: förnummit, nämligen det ryska armén väntade på 
generalamiralen Apraxin samt dess order, vart de vägen taga 
skulle med galejeflottan. Gick den dagen tre mil till Järäis. 

Den 4 marscherade till Åbo, men som jag ej släpptes, mer än 
andra, till galejerna, så länge de dem lastade med proviant 
och ammunition, ty spionerade jag omkring och bekom den 
underrättelsen, att han allenast 12 regementer i hela landet 
hade, vart regemente av 6 å 700 man; från mars till april må- 
nads slut är blevne döda 2375 man, sjuka i Åbo 2325 man; 
ifrån Österbotten var dragoner och kosacker till Åbo län komne; 
ett rangskepp har ryssen förlorat vid Pettersburg av orsak, 
att då han var kommenderad till Reval, skulle han göra en om- 
svängning och med detsamma lossa stycken, vilket ock har 
skett, samt i svängningen med 500 man till luften farit; i för- 
leden vinter är över hundrade båtar och espingar oppbyggda; 
fursten Galitsin, som varit till Pettersburg om vintern, har vid 
sin hemkomst låtit några överofficerare halshugga, några löpa 
gatulopp, för det de med några bondgårdar illa medfarit i dess 


1y I journalen A. E. Fingeros. 
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frånvaro; på en dag i ett kvarter dog åtta man, som strax 
blev uppskurna, och voro inälvorna helt svarta av brännvin, 
som de supit, gavs förty ett blam ut, att armén var trollad 
av landets invånare, vilka därföre levde i stor fruktan. — Emot 
aftonen gick jag i mitt förra kvarter. 
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Finländsk allmoge. 


+ Den 5 dito rodde jag med en till mig 6 !/; mil till Åselholm 
och blev där över natten. 

Den 6 dito låg jag stilla, och kom en dräng till mig, som 
schapperade från ryssen. 

Den 7 dito begav jag mig till Brändö över Skiftet, den 8 
till Koskenpää, och måste hålla stilla för stormväder. 
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Den 9 rodde vi till holmen Lanta. ”?) 

Den 10 begav jag mig till sjöss norr om Åland och seglade 
till Grisslehamn. 

Den 12 gick jag till fots en fjärdings mil och tog ifrån Tof- 
tinge gästgivare häst till Svanberga 1 3/, mil, dito till Rilanda 
2 mil, dito till Hall och Ösby 2 1/, mil; den 13 till Enstad 2 
mil, till Stockholm 1 1/, mil. — Gud ske lov för gjord resa! 

Den 19 for med roddarebåt till Kappelskär och skeppet 
Ruskenfelt. ?) 

Den 23 dito kommenderades en eskalup, ?) som rodde mig 
till Söderarmsbåken, varest jag emottog skärbåten Wickling 
och gav mig till sjöss åt Kökar, men för lotsens skull, den jag 
intet hade, måste vända om till Grisslehamn och tog tvenne 
ålänningar och seglade till Eckerö. 

Den 25 lämnade jag skärbåten och for med en liten båt till 
Geta berg, och 

den 26 for jag där omkring efter ryssen, som kryssade där 
omkring i holmarne. 

Den 27 och 28. Kom tillbaka och fick se några kryssare 
på Ålands hav. KI. 12 om natten lade jag till sjöss och kom 
till Sladerön. ?) 

Den 30 kom jag till skeppet Halland och var under vägen 
vid åtskilliga brandkasar, som böndren vaktade, vilka intet 
förr visste, än att jag ropade ytterst av toppen på kasen; därpå 


1y Koskenpää (ö och by) ligger trots sitt finska namn i Brändö, 
väster om kyrklandet. Lanta: tydligen Lantö i norra Kumlinge, norr 
om Enklingelandet. | 

2) De uppräknade skjutshållen återfinnas i nämnd ordning längs 
vägen Grisslehamn—Stockholm. | 

3) Slup; . här avses en större eller medelstor, relativt lätt och 
smäcker skeppsbåt, inrättad för såväl rodd som segling. 

4) Synbarligen belägen i Östhammars skärgård. 
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gav jag dem förmaning till bättre aktsamhet. Anlände till 
ovannämnda skepp den 1 juni och var hos amiralen Öhrn- 
feldt till 

juni den 5. Blev kommenderad till Öregrund efter lotsar 
med nin förra skärbåt och var den 9 med mitt folk till Herrans 
Högvördiga nattvard. Och låg för motväder stilla till den 11 
dito, då jag seglade till Grisslehamn, och måste åter för mot- 
vind hålla till | 

den 14, då jag tog av bonden Matts Larsson en båt å fyra 
bord och jaktsegel och seglade först till Eckerö och så vidare 
till Rödhamn. 

Den 15. Låg stilla och såg på ryska galejer, som låg vid 
Nyhamn och vid Fasta Ålands strand och sköt tre sejnskott. 2) 

Den 16 dito seglade jag förbi ryssens flotta: Nyhamn, Flisö- 
berg, Bråttö, och anlände till Kökar hos Thomas Mattsson. 
Den 17 kom tvenne proviantfarkoster till Flisö från Åbo; 
desamma förde sjuka tillbaka. Den 18 seglade jag en mil till 
en holme och för storm måste land hålla. 

Den 19 anlände till Jurmo, dito Runsö, dito Sandholm, 
dito till Lyckholm hos Erik Danielsson, från Kökar 9 mil 
och Grisslehamn 27 mil. 

Den 20 till Vänö 3 mil, till Rosala 2/3 (1 1/35?) mil, dito till 
Hitis 2 (2) mil och gjorde jakt efter ett ryskt proviantfartyg, 
som skulle till Åbo, och träffade hop med 19 galejer, 10 gallioter, 
en krejare, en brigantin, två stycken lodjor, fyra stycken stora 
eskalupar, och tog jag mig fast vid en klippa, där desse mig 
förbi seglade. Samma dato bekom jag kunskap om Hangö- 
udds vakt av 300 dragoner med kapiten Arkaroff. 


1) Sejn (holl.) = signal. — I journalen heter det: »Den 15 låg jag 
stilla vid Rödholmen och såg hela dagen på ryssars eld, som han för sig 
hade; samma dag sköt han 3 sejnskott.» 


9 — Hornborg 
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Den 21 seglade jag till Hitis ifrån leden och blev i Stubb- 
näs över natten. 2) 

Den 22 var jag hos löjtnanten Mårten Silvius, som förde 
Pollux och låg i skären där emot. Kom samma dato igen och 
skrev till överståthållaren och till schoutbynachten, ?) vad som 
passerat. 

Den 23 for jag till Åboleden och präjade ett ryskt proviant- 
fartyg och for igen till Stubbnäs, dito till Hangöudd igenom 
natten. 

Den 24 tog jag en eskalup, som skulle till Åbo med fyra 
stycken soldater och två hartzeuneck?) och var med honung 
och mjöd lastad till furst Galitsins behov, jämte nötter och 
smör. 

Den 25 dito, sedan jag lämnat tvenne ryssar och tvenne 
mina, som dem vakta skulle, de förra på land, de senare för 


1) Rödhamn och Nyhamn äro belägna i Lemlands skärgård söder 
om Mariehamn, Bråttö och Flisö i västra Föglö, Jurmo söder om Korpo 
och ostsydost om Kökar, Trunsö (i texten Runsö), Sandholm och Lökholm 
(Lyckholm) ostnordost om Jurmo. Stubbnäs ligger på Rosala ön, belä- 
gen sydväst om kyrklandet i Hitis. I journalen är för den 20 och 21 an- 
tecknat följande: »Den 20 juni. Begav jag mig till Vänö, 3 m. sedan till 
Rosala och 1/, m. längre än Hitis. — Berättade kl:ren, att en lastad båt 
var kommen ifrån Åbo; efter densamma gjorde vi jakt och träffade hop 
med ryska gal:r 19, gallioter 10, en krejare, en brigantin, 2 lodjor, skär- 
båtar 4, slupar 3 med 2 segl:r. Låg jag med mitt följe på en klippa och 
räknade rätt visst var och en. Blev för mig berättat, det i Hangöudd var 
ryssars vakt å 300 man. — Den 21 begav jag mig till Hitis kapell och seg- 
lade förbi ryssens gal:r, där han låg i ankar vid Kimito land i Vänö (Vän- 
oxa?) näst vid kasen. Straxt därefter sköts segelskott och seglades åt 
Åbo. Stod jag vid leden och såg över allt, tills han for igenom sundet. 
Sedan gav jag mig till Stubbnäs.» 

2) Schoutbynacht (holl.) = konteramiral. 

3) Vad detta ord än må betyda, så synes det beteckna människor, ty i 
journalen heter det: »Den 24 bekom jag 6 stycken ryssar med en slup, 
vilka skulle till Åbo med fursten Galitsins honung.» 
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ankar, for jag med tre !) gemena och två ryssar åter på leden 
och bekom ett proviantfartyg av 100 mattor mjöl, 500 lis- 
pund fläsk med några åmar och pipor ättika, jämte vax med 
mångt annat, som ej kan specificeras. Samma dag sände jag 
Zacharias Wäger till Åbo att spionera, och då jag återkom, 
var ryssarne med eskalupen sin väg, och voro vakterna av 
dem nerslagna. ?) 

Den 26 seglade jag än längre i skärgården och lämnade 
farkosten utan vakt till den 29; under samma tid gjorde jag 
åtskilliga jakter efter ryssar vid Ängeshamn och Vänoxa, 
och på slutet kom sex stycken galejer, och var ej långt att 
jag icke blev av dem fångad, tackandes jag Herren min Gud, 
som mig så underligen halp. Under denna tid är fyra man 
av mig bortkomne. 

Den 30 seglade jag till Holmasund?) och för motvind måste 
ligga ett dygn. 

Juli den 1 seglade jag till Damskär, då jag åter träffades 
med Pollux och Bernhardus, lämnandes min pris med tvenne 
gemena och seglade till Hangöudd; dito sjuknade min båtsman 
Johan Håll, och loverade jag under Hangö hela natten. 

Den 2 dito om morgonen bittida sköts rysk lösen från Pollux. 
Därefter seglades närmare till lands, då jag for med en eskalup till 
ryska posten, som stod vid stranden, och voro vi alla ryssklädda, 
Tvenne ryska dragoner satte till häst, vilka straxt red till oss, 
frågandes på ryska: »stå crable jest?», vems är skeppen? Sva- 


1) Enligt journalen fem. 

2) I journalen förekommer under den 29 följande anteckning: »De 
foro till Hangöudd och vi till Hitis skär, där vår pris låg, hos vilken var 
på vakt Erik Lind och en Öregrundsbåtsman med 3 stycken ryska fångar. 
När som de mig varse blev, satte de sig i en liten slup och for undan för 
OSS.» 

3) Vid Holmalandet västnordväst om Kyrklandet i Hitis. 
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rades: »nasij», våra, ty Pollux hade dansk och Bernhardus rysk 
kompanflagg.!) Därpå sände jag en av dem till kapiten 
Arkaroff, det han änteligen skulle komma till skeppet med en 
lots, ty vi måste till Åbo; och då den var bortriden, frågade 
jag, om galejeflottan icke skulle till Stockholm. Respons: 
väntade zaren med skeppsflottan. Jag sade honom vara med 
40,000 man färdig, med många andra frågor, som vore vidlyftiga 
att införa. Och efter den andra dröjde, bad han oss ro till 
deras små fartyg, som låg under byn. Då vi voro i eskalupen, 
rodde vi på en sten; i detsamma red han i vattnet att stöta oss 
ut, men när han blev varse så många gevär, tänkte han sätta un- 
dan, men jag sköt honom neder ?). Och i detsamma kom kapite- 
nen med hela sin vakt och gav på mig en salva, men Gud, som 
min skyddsherre alltid varit, hjälpte mig och mina oskadda 
därifrån. Fregatterna satte segel till och kom mig till hjälp; los- 
sades ock några styckeskott, då de alla foro från stranden. 

Den 3 sedan seglade jag till Hitis, så vidare till Damskär 
och bogserade min fångne pris till Pollux, följandes tillsam- 
mans över havet. 

Den 4 klockan 10 syntes 13 stycken kryssare av de ryska; 
ty lämnades min pris i sjön, och togs allt det tagas kunde 
därifrån. Kryssarna seglade sin kosa fram syd till väst, och 
vi höll längsmed finska vallen med magert kul?) och kom till 
flottan och var i gudstjänsten hos schoutbynachten Taube; 
och seglade så till Kappelskärs krog, som var den 7. 

1) På flaggstång akterut förd örlogsflagg; benämndes även kampanj- 
eller kampanflagg. 

2) I journalen: »Den jag höll på, tumlade med hästen över ända; straxt 
satte jag mig till land och slog efter honom, men hans kammerat hämtade 
honom en häst, som han steg på, med vilken han kom undan.» 

3) Vall = kust. jmf. lägervall, nedre kust, d. v. s. läkust. Kul = bris; 


förekommer numera vanligen i formerna kultje (holl. diminutiv) och 
kuling. 
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Den 8 begav jag mig till Koholma, vilade allt till den 14, 
då jag begav mig åter till Pollux och seglade till Arholmen. 

Den 15 lade vi åter till sjöss i Herrans namn och anlände 
till Jurmo. I Kökar mötte jag herr fänrik Sahlman med sin 
kommendering den 16. 

Den 17 for jag som berättat är yttre leden till Hitis, och 
som ryska kryssarena var ankomne till Hangöudd före våra, 
ty stod där ej att göra, utan skyndade mig till Pollux och 
seglade tillbaka åt Kökar; som var den 18. !) 

Den 20 dito for jag omkring vid Bråttö och Flisö, där ryska 
galejeflottan låg, som mig blev varse, och sattes efter med tre 
stycken galejer och några skärbåtar till yttersta klipporna; 
sedan till Nyhamn och blev över natten. 

Den 21 dito om morgonen seglade jag till Eckerö och under 
vägen refererade för mina karlar, huru ofta jag varit i livs- 
faror bland ryssar, och som jag nalkas åt gamla saltbruket, 
syntes förstone något rök, men sedan släckte ryssen elden, 
och visste jag intet förr än alla master voro oppe, och voro 
femton stycken skärbåtar, en galej och en eskalup, som rodde 
mig så när, att en höll redan i båtshaken och bad mig ej mera 
segla, ty vi får dig ändå. Galejen tog lovarten; då befallte jag 
kasta en matta med ryssbröd tillika med en säck salt, 1 2/, lis- 
pund ost i sjön och tog mina gevär till mig, och ehuruväl det 
var motvind, bad jag ändå Gud om kul, som ock skedde. Då 
jag såg mig ingen undflykt, höll jag fördevind; så gjorde ock 
ryssen, tills vi kom när en klippa, den jag stack mig över, 
men ryssarna måste hålla lä om samma rev och klippan; då sköt 
jag svensk lösen med glädje, tackandes Gud, som mig så under- 


1) I journalen: »Den 17 begav jag mig med en stark storm till Vänö, 
sedan till Stubbnäs och befrågade om mina karlar, men intet fick någon 
kunskap varken om Lindh eller Wäger.» 
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ligen ifrån mina fienders händer halp. De följde mig efter till 
Signilskär med hela sin svit; jag nödgades giva mig till sjöss, 
fast vädret var västligt, och gjorde åtskilliga lovar, förrän jag 
kunde få fast fiskarlägret vid Gräsön på norra sidan om Öre- 
grund, då jag hela den natten och dagen (den 22)2) hållit på att 
lovera i stormen med en tre bords båt. Efter tre timmars vilande 
begav jag mig (den 23) till Norrstens fiskeläger, sedan till Sla- 
derön. | 

Den 24 begav jag mig till Simpnäs vid Arholma. 

Den 25 anlände jag till flottan med berättelsen, det rys- 
sen låg i Åland; varpå blev 

den 26 utkommenderade två stycken rangskepp, tre styc- 
ken brigantiner, en galej, fyra stycken skärbåtar, och seg- 
lade vi till Arholmarna. 

Den 27 for jag att skaffa lotsar från Grisslehamn. 

Den 28 kom tillbaka med två stycken lotsar. Samma 
dagen försäkrade herr viceamiralen att skaffa mig min löjt- 
nantsfullmakt av Hans Majestät; blev ock hos honomi Simpnäs 
över natten, och så till 2 augusti. 

Den 29 bekom vi mera manskap till kommenderingen, 
men måste för motväder hålla stilla. 

Augusti den 2 begav jag mig till Koholma och betalte 
mina fyra man deras prispenningar, 40 daler silvermynt till 
mans. Låg stilla till 

den 6, då jag mig begav till Simpnäs och biev kommenderad 
till Grisslehamn att erfara, huru många ryska fartyg var över- 
komne. Lågi Vättö prästgård över natten. 


1) De inom parentes inneslutna data äro antecknade i manuskrip- 
tets marginal. — I journalen angives syftet med att vräka i sjön det från 
ryssarna tagna godset ha varit att i händelse av fångenskap undgå re- 
pressalier (vom vi blivit fångna, så haver han oss mera plågat»). 
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Den 7 var jag till Grisslehamn och erfor, det ryssen fått 
vid ett fiskareläger 60 personer av Öregrunds- och Östham-. 
marsbor och med dem farit tillbaka, med vilken berättelse jag 
återkom den 7 om aftonen, då jag åtta mil med gästgivare- 
hästar den dagen ridit och av egna medel betalt. Sedan jag 
givit rapporten till amiralen, for jag till Koholma till natten. 
Blev så stilla. 

Den 9, om aftonen klockan 5, bekom jag amiralens order 
och tre båtsmän från skeppet Halland. Seglade genom natten 
till Simpnäs; om morgonen, som var den 10, förbi Grissle- 
hamn till Signesund. Blev stilla över natten. 

Den 11 till Sladerön, och låg på brigantinen Pollux över 

natten. : 
Den 12 dito kommenderade kommendören Snacken 2), Pol- 
lux och Ekorrn med mig till Åland, och så snart jag kom till 
vallen, ryckte jag med min båt åt landet, varest mig mötte 
vid saltbruket nägra ryska skärbåtar och straxt tre stycken 
galejer, vilka vände sin näbb åt mig och sköt med sina styc- 
ken, då jag måste göra vändning. Så gjorde ock brigantinerna, 
seglandes till sin förra post vid Sladerön; som var den 13. ?) 

Den 13, samma dag, blev jag kommenderad med brev- 
post till amiralen och låg vid en klippa den mörkaste natten. 

Den 14 dito underst bittida, då jag var konimen till sjöss, 
mötte mig några båtar, som flyktade för ryssen; straxt där- 


1) Det är oklart, huruvida detta ställe bör läsas »snacken (snauen?) Pol- 
lux» eller »Snacken, Pollux.» vilken senare läsart överensstämmer med 
originaltexten. Journalen talar emellertid om »begge brigantinerna». 

2) Gräsöns läge är i texten angivet. Arholma (Löfving skriver 
Alholma) är beläget i havsbandet nordost om inloppet till Norrtälje- 
viken, Simpnäs nära intill på kusten av Björkön. Vättö: sannolikt 
Väddö, måhända Vätö. Signesund = Singösund (norr om Grisslehamn). 
Koholma, enligt L. beläget i Roslagen, har jag icke funnit; antagligen 
ligger det i trakten av Rådmansö. 
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efter tog han några fast, plundrade, och tog folket, lämnande 
båten och satte efter mig, då jag ryckte till lands och sände bud 
till kommendören, att fienden var överkommen. Men jag red 
med gästgivarehäst till amiralen fem mil landvägen och fyra 
med båten och anlände klockan 8 till flottan. Sedan jag allt 
rapporterat, kommenderade amiralen mig med cen slup till alla 
dem, som skulle ut emot ryssen, på det de skulle göra sig fär- 
diga utan något sejnskott och buller, och voro vi i följe herr 
amiralen med tre rangskepp, en brigantin, tre stycken galejer; 
jag for med en liten eskalup å 13 man. Och träffade löjt- 
nanten på Packan 2?) att se ryssen långtifrån och gav alarm, då 
ryssen låg vid Grisslehamn och Gränsund för stek och kött- 
kittlar, dem han allt lämnade och drog sina sju stycken skär- 
båtar över sundet, for inomskärs allt till Furusund, vilken väg 
jag honom så tätt följde, att jag tog opp två stycken karpu- 
sar, som föll av deras huvud, som rodde. I skymningen kom 
de mig ur sikte, då de tagit en annan väg in i landet, som mig 
helt obekant var. Som nu mörkret dem bortgömde och de 
sig i sundet trängde, hastade jag mig med bud till herren ami- 
ralen god, 


som straxt order lät kringföra, 
det alla skulle sig färdig göra 
med all" espingar och » eskalup 
driva ryssar från vår knut. 
Åter jag i slup mig satt, 
sannerlig det var midnatt, 
sköt och uppå trumman slog, 
tänkt" betaga ryssars mod. 


1) I manuskriptet Pacan. En löjtnant Bastian Borelius var en- 
ligt Lewenhaupt år 1711 befälhavare på kaparfartyget Packan. 
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Då var ryssen redan borta, 

och vi alla kom till korta, 

efter de så sluppit fort 

inom flottan, som var stort. 

Sedan visste jag ej mera 

söka kring om öar flera, 

utan for allt till den post, 

där han tog sin aftonkost. 

Bonden stackar stod på stranden, 
hatten hade uti handen, 

ropte: »Herre, herre god, 

tag fast ryssen med friskt mod! 
Här månd” han i aftons gästa, 

tog allt vad jag had” till bästa, 
själv jag knappt kom från mitt hus, 
ty det var ej mer dagsljus.» — 
Sporde jag bonden, var skulle vara 
ryssen med sin stora skara, 

ty jag är nu kommen hit, 

honom söka opp med flit. 

Bonden mig månde så svara; 

»Han är bort med all sin skara. 
Fan tag honom, där han är, 

för skadan, den han gjorde här!» — 
Jag lät eskalupen straxt omvända, 
tänkte till amiralen lända, 

men han mötte mig på sjön, 

där sad” jag honom bondens bön. — 


Sedan for jag till Koholma och vilade mig till den 18 dito. 
Den 19 for jag till Stockholm och blev till den 28. 
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September den 2 kom jag till flottan och var hos herr ami- 
ralen och bekom en månads kost för mitt manskap samt mina 
traktamentspenningar. 

Den 1 oktober blev jag kommenderad åt Finland och Han gö- 
udd och seglade den ofta nämnde leden till Tenala: Näst vid 
Hangö bekom jag samma ryska kapitens, som inom svenska 
flottan så lyckeligen undslapp, dess fru med en son och dotter 
jämte de andra, som här specificerade äro, nämligen: Peter 
Ingnati, Dimettrij Dimitrus, Ivan Matisi, Ivan Demetoff, Denis 
Ossima, Mitri Savellja, Waseli Waselius, Fedor Allexia, Michel 
Borisca, Ivan Gregori, Jagård Clementoff, Fedor Fedovitz, Matt- 
foi Demsoff, Tadi Ivanij, kapitenens fru Solo Ivanoff, son Wasi- 
lij Dichanoff, dotter Paraskoff Ivanij, korporalshustru Poros- 
koff Jemeljano, soldats dito Anna Ivanoff; med desse fångar 
och tre stycken proviantfartyg kom jag till Stockholm slut i 
november, !?) varav amiralitetet bekom sin del, manskapet 
sin och jag tredjedelen, och blev stilla den vintern över till den 2 
april 1717. Men huru mycket är jag min Gud skyldig för sin 
mig befallte änglavård under dessa mina farliga expeditioner; 
ty hade Du icke med Din hand mig vid hand hållit och med 
Din allmakt fört mig som på örnevingar samt mitt verk befräm- 
jat, så hade vattnet, som Faraos, blivit min grav, fiendens 
tyranni gjort mig till intet. Thy sjung, min tunga, Herranom 
ett glatt tackoffer med psalmisten David av dess psalm 
103:dje 2). - 

1717, den 2 april, blev jag kommenderad till Ystad med 12 
man, och for jag först med manskapet till Koholma i Roslagen, 
där min jakt låg, och kom dit den 15. Och sedan vi oss i Herrans 
namn till sjöss begivit, tog jag kosan: Gräskan, Norr- och Söder- 


1) Mot slutet av november? 
2) Här följa åtskilliga verser av psalmerna 103 och 119. 
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öra samt Oxhalsen förbi till Själbåten, som var tre mil, förbi 
LCindal till Djurhamn sex mil, den 16 dito. 

Den 17 dito till Dala skans fem mil; den 18 låg stilla. 

Den 19 dito, med NO och sedan med W, seglade jag till 
Dalby 11 mil från skansen, 

Den 20 två mil till Sävsund, två dito till Rågsund, (vå 
dito till Oxelösund med stark sydlig kul; låg vi den 21 stilla. 
Den 22 dito till Lindal, Arkösund och Espö — fem mil. 

Den 23 till Flisösund tre mil. 

Den 24 dito roddes för motvind en mil till Boköholm, sista 
gården av Östergyllen; måste hålla land för stormen den 25. 

Den 26 dito roddes till Värskär tre mil vid havsbrädden, 
och voro tre torp på en klippa; dito till Lotsholm, dito till Spårö- 
sund, en mil för Västervik; nio mil mest med åror farit. 

Den 27 dito till Långö förbi Kråkelund fem mil. 

Den 28 till Virbo, fru Vendela Hammarschiölds gård, tre 
mil. 

Den 29 förbi Bårholm till Kalmar seglat elva mil; låg 
för storm och motvind till den 3 

maj; under den tid blev jag med mitt manskap mönstrad 
av herr majoren och kommendanten i Kalmar. 

Den 3 efter gudstjänsten kl. 4 roddes 1 2/; mil till Godö 
kvarn. 

Den 4 dito till Värnanäs bruk, dito Kristianopel; dito sju 
mil rodd; slöts Småland och tog Blekinge emot. 

Den 5 dito förbi Karlskrona till Ternö elva mil. 

Den 6 dito seglade jag till fiskarelägret Vik, sedan !/, mil 
till Baskemölle; 9 +/, mil.1) Då var jag förbi Karlshamn i 


1) Gräskan (Gräskö) ligger söder om Rådmansö vid leden Furusund 
— Söderarm, Norr- och Söderöra söderut därifrån. Oxhalsen är sundet 
mellan Söderöra och Oxhalsön (nordöstra delen av Blidö). Själbåten = 
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Skåne, varest mig tycktes kommit i Kanaan; för ett öre silver- 
mynt köpte jag ett stort ämbar med levande torsk; deras 
hus voro av ris och ler, gärdesgårdar av sten och torv, med 
torv kokas och bakas, allehanda sköna fruktbärande träd i 
böndernas trädgårdar, av Gud planterad vall vid stranden, 
lustiga gröna spatsergångar vid stranden under vallen; detta 
såg jag första dagen i Skåne. 

Den 7 dito till Ystad fyra mil; där låg en galliot, som mente 
mig vara dansk, kapte sitt ankartåg av och länsade till bryggan. 
Kvarter hade jag hos strandridare Pihlens änka. 

Den 8 seglades förbi Trelleborg till Falsterbo sju mil; 
tog kvarter hos löjtnant Turitzi Skanör. Samma dagen räknade 
jag 18 stycken danska skepp, 8 stycken engelska, 4 stycken 
ryska, som låg på redden under Kjöge bukt. — Här blev jag 
ståndandes och gjorde partier till den sista juni, tog 25 stycken 
fångar, tre stycken farkoster med proviant och vin lastade, 
var inom danska flottan samt vid Köpenhamn. Blev sedan 
kallad till Hans Kongliga Majestät, som låg i Lund, vilken nu 
salig i Herranom Glorvördigste Konung mig under fyra ögon 
examinerade ifrån kl. 6 till kl. 4,2) som vidlyftigt vore att upp- 
teckna, dock i korthet: 1:0 under vem jag först gjort partier 
samt 2:0 huru länge, 3:0 av vad härkomst och varest född, huru 
gammal, 4:0 gift eller ogift, 5:0 huruvida jag gjort lyckeliga eller 
olyckeliga partier, 6:0 om jag kunde spionera ryssens makt och 
Själbottna sydväst om sundet mellan Yxlan och Blidö. Därifrån for 
L., måhända tillföljd av ishinder, i en bukt inåt skärgården förbi Värmd- 
ön, där Lindal ligger, till Djurhamn på Djurön invid sydostkusten av 
Värmdölandet. Dala skans = Dalarö skans. Dalby = Dalbyö sydväst 
om Trosa. — De följande platserna återfinnas till största delen utan 
svårighet längs det sydvart ledande kustfaret. Espö = antingen Esp- 
holm eller Aspöja. Vik och Baskemölle ligga strax norr om Sim- 


rishamn. 
1y Kl. 4— kl. 6? 
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styrka i Finland, 7:0 var transporten bäst kunde oppsättas och 
huru stor; och när jag till alla frågor gav mina underdåniga 
svar, kom greven, dåvarande generallöjtnanten Liewen in till 
Hans Majestät, vilken ock några ord till.mitt bästa utlade, läm- 
nandes Hans Majestät tvenne resor mig det lovord: »vi se, att 
Löfvingen intet är rädder; vartill jag svarade: »jag är aldrig 
rädd, varken för Gud eller konungen, fastmindre för min fien- 
de, ty jag har en nådig Gud och en rättvis konung, som lönar 
om jag illa eller väl gör; för min fiende fruktar jag mig intet; 
orkar han intet slå mig, så slår jag honom, ty räddhågan 
hjälper intet, sen som man sin fiende uppsökt,; med mycket 
mera. Sedan lovades mig en annan gång audiens, och be- 
kom 100 dukater specie; sedan råkade jag i händelsen med 
h. herr ombudsrådet Falström för myntetecken, dem han mig 
bjöd för undfångne karoliner 300 daler silvermynt å general- 
löjtnant Ranckens vägnar, varföre vi voro bägge till Hans Ma- 
jestät, varest jag ock mig förvägrade att emottaga med för- 
klarande: jag, som i dag är i Sverige, i morgon med dansk 
eller ryss, och sådant mynt funnes hos mig, vore jag visserli- 
gen olycklig med mitt manskap. 2?) Efter en liten stunds 
besinnande beordrade Hans Majestät Falström att meddela 
hälften av bägge slag, och om någon skulle förvägra sig att 
från mig dem emottaga, skulle jag sådant angiva: »densamma 
skall som vårt buds brytare utan nåder till livet straffas.» — 
Samma gången förmådde jag (juli den 17) åt Hans Sund och 
Grönbergen kaparekommission med Hans Majestäts underskrift 
och åt fänrik Nils Gestrin kapitens fullmakt. — Och som jag 
utan Hans Kongl. Majestäts order reste till Stockhohn -samt 
åtskilliga insolentier på gästgivaregårdar förövade, beord- 


1) L. vägrade mottaga av det nya nödmyntet. 
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rade Hans Majestät igenom brev mig att återkomma till Lund, 
vilket brev överståthållaren hos sig behöll; då jag i fyra dygn 
red 64 !/, mil med gästgivarehästar. ?) 

Och så snart jag var kommen fram, lät jag mig anmäla, 
men blev ej bönhörd; emellertid var jag hos Liewen, Feifen 
och Falström, vilka alla hatade mig med smädeord: »gå ännu 
till konungen»; ty de hade alla bryggt för mig. Efter 10 å 14 
dagar stod jag på gården, där Hans Majestät kom ridandes 
med några sina generaler och överstar, och då han tänkte gå 
in i kammaren, fattade jag om armen och vände om med 
hastigaste ord: »jag har fått min allernådigste konungs order, 
står här och avbidar hög befallning». Han såg mig an, sade: 
»Löfving»; varpå jag gjorde min reverens; han sade ej ett ord, 
utan gick in. | 

Jag gick till mitt kvarter och kastade mig på sängen, 
och i detsamma kom kapiten Hoenstierna med order, jag skulle 
straxt komma till Hans Majestät, som på mig väntade. Så 
snart jag inom dörren steg, frågade han straxt, huru jag sist 
for bort utan expediering. Jag svarade väl: ty jag såg mig 
dröja för länge här, varföre jag ville skynda mig till ryska 
armén och åter från Åbo med kunskapen, huru stark han är, 
etc. —»Huru vet Ni vår vilja?» — Därpå gav jag en lista, huru- 
ledes Hans Majestät äskade, det jag av första examen väl för- 
stod. Så snart Hans Majestät översåg, behöll han den och såg på 
mig, sägandes: »när vill Ni fort?», och iterade några gånger sam- 
ma. Jag sade: »det står hos min allernådigste konung, när och 
vart, till eld eller vatten.» — »Nej, nej, Ni måste till Åbo, bliv 
här till morgon; vad kostar eder resa hit?» — »Femtio plåtar, 
men ryssen skall mig det väl contentera»; ty jag önskade mig 


1) Här följer i originalet en uppräkning i tabellform av samtliga skjuts- 
håll mellan Stockholm och Lund. 
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komma ut, att mina galna legender ej skulle opprepas. Sedan 
tog Hans Majestät bläck och penna, skrev i kalendern, det 
Albedyhll skulle om morgonen leverera de 50 plåtar, stigandes 
jag att se, huru Hans Majestät skrev, då Hans Majestät stötte 
allt från sig och klappade mig på axeln: »oss älskelige Löfving, 
i morgon far av och beställ väl, så skall transporten snart bliva 
överstyrd till Finland; vi vill Eder ihågkomma.» 

Samma dag red jag till Malmö och blev över natten. Om 
morgonen, så snart porten öppnades, for jag ut och skulle till 
Hans Majestät. "Då mötte han mig 2/,; mil från Malmö; jag 
steg ned och hälsade: »godmorgon, min allernådigste konung!» 
Hans Majestät sade: »Löfving, var har I varit?» Respons: 
»jag for i aftons att bese det fasta Malmö, efter jag Viborg, 
Keksholm och flera befästa orter beskådat, men innan jag såg : 
mig om, blev portarna igenslagna, och måste jag bliva över 
natten; jag ber om nåd.» — »Vad tyckte Ni om Malmö?» — 
»Han är sitt beröm värd.» — »När vill Ni resa; nu allt med ens? 
Ha I fått penningarna från Albedyhll?» — »Nej, han kommer : 
nu här.» Och sade Hans Majestät: »huru får Löfvingen sina 
penningar?» — »De äro på mitt bord räknade; allenast han 
går dit och kvitterar, så får han dem.» — »Far nu väl och 
beställ efter loven», sade Hans Majestät. Då red Hans Majes- 
tät från mig, och jag red så mycket hästen orkade, men straxt 
kom Albedyhll med högt ropande: »Löfving, Löfving, halt, 
halt!» Straxt vände jag mig om och red emot honom. — »Hans 
Majestät befaller Eder att vakta Eder för insolentier på vägen, 
far förty vackert fram; Hans Majestät försäkrar Eder då sin 
nåd, men annars intet.» — Jag bad anmäla min underdåniga 
hälsning, jag skulle akta mig; och for min förra väg till Stock- 
holm 64 2/,; mil den 18 augusti. 

Augusti den 26 tog jag mitt resepass och gjorde mig klar 
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till den 30 dito,!) då jag, själv sjuttonde, begav mig i Herrans 
namn och seglade till Finland mina förra holmar förbi och 
anlände till Vänö, där jag lämnade min båt kvar med manskap 
och for (september den 15) med en bonde och hustrun till 
Åbo 12 mil; kom den 18 till ett kvarter med ryssar och "ER med 
ryssar på deras kappa på golvet. 

Den 19 dito gick jag omkring i staden och hade förare Dy- 
kers hustru för min matmoder. Var först i domkyrkan och 
gjorde min bön, därefter följde jag herr Simon och bad hustrun 
skulle säga det jag var Korpobonde, som kom ifrån Stock- 
holm, men hon sade sig ej vilja veta av någon, som därifrån 
kommen var; dock följde jag honom i huset, då han sade för 
ryska officerares skull, som där inne gästade: »Kom in, ni 
bägge. Vad tyckes Eder, goda herrar, se denna hustrun vill 
hava honom till sin man, och jag skall examinera dem båda.» 
Då gick vi i hans kammare, där jag uppenbarade mig som 
Löfving. Prästen blev illa vid sig och sade mig skaffa honom 
med hans hustru och barn till eld och stegel. Då bad jag honom 
tiga, ty om han intet ville röja mig, jag skulle intet själv giva 
mig an, och är jag aldrig rädd för ryssar. Därefter befallte 
han sin käresta komma in och giva oss mat; sände ock efter 
herr Göran Lithovius, som mig gav mycket till känna om 
fiendens makt. Sedan köpte jag ett lispund salt och ett lispund 
färskt kött; hade hustrun att gå före mig ena gatan opp, den 
andra ner samt utmed ån för galejeflottan. 

Efter middagen var jag på en Danzigergalliot, som med 
300 tunnor råg var ankommen, och köpte åtta kappar, frå- 
gade när han tänkte återresa och vilken väg. Han sade: »Utö- 
leden». Jag sade mig vara från lotsgården på Aspö, »och kom- 


1) Jmf. journalen för 20'—5',, 1717; sid. 168. 
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mer jag att lotsa Eder till Utön, och fördenskull så frågar 
jag.» — »Så, så», sade han, »hörs där om svenska?» — »Ack 
nej!» —»Efter 14 å 15 dagar bliver jag klar.» 

Därifrån gick jag uti en köpmansbod vid torget och skulle 
handla mig ett parstövlar. Levererade tre karoliner i ryskt mynt 
och två dito svenska, samma år slagne; ryssen tog dem väl emot. 
Men i detsamma tog länsmannen från Rimito desse karoliner 
och frågade, varifrån jag var hemma och åt vem jag stövlarna 
skulle köpa. Jag sade mig vara från Korpo och tjäna hos 
Erik Mattsson i Houtskär, »och stövlar köper jag åt studen- 
ten, som predikar hos oss.» — »Huru heter han» — »Liksom 
Ni intet skulle känna honom», ty jag kom ej så snart på dess 
namn. Sade han: »Ja, jag känner väl Anders Silvan». — »Nå, 
vad frågar Ni av mig, efter I själv vet?» Sade han: »Silvan 
var ju nyligen här, vi köpte han intet själv?» — »Vad kommer 
det mig vid?» — » Ja, du är ingen Korpobo.» Jag svarade: »nej, 
ifrån Nyland och Gillobacka, men nu varande i tjänst som 
sagt är; om Ni ej tror, så känner mig denne drängen Matts, 
som här står, och har jag stått fadder för dess barn»; som väl 
sant var, ty samma drängen tjänte herr magister Pihlman förr, 
och stod jag 1715 fadder, då jag även var på partier. Drän- 
gen sade mig allt säga sant; då fattade länsmannen fast hårt 
i Matts och bad honom intet ljuga. Nu hade länsmannen vid 
sin sida en god plit; jag var i tankar att rycka den ifrån honom 
och stöta ner. Jag sade:» Matts, var här; jag skall köpa vetebulle 
och sända åt ditt barn.» Stack mig så ibland ryssar, lämnade 
penningar som ock stövlar kvar; därefter sökte de mig, och 
vart jag dem varse vid ett gathörn. Då sände jag hustrun 
efter stövlarna och satte mig i båten, lät ro förbi alla galejer 
långsmed ån, och var det ganska lugnt; men så snart jag kom 
förbi slottet, kom en stark medstorm, så att jag ej kunde 


10 — Hornborg 
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föra något segel på två timmars tid, då ryssarna sökt efter 
mig i hela staden. Om aftonen kom jag till Gullkrona, igenom 
natten (september den 20) till Vänö och kom till mitt folk, som 
låg i Holmaskär. 

Vad jag allt gjort till den 30 oktober vore vidlyftigt att 
uppteckna. Fem stycken ryska lodjor tog jag fast, 150 rubel 
bekom i penningar, tre fartyg med mjöl och allehanda proviant- 
persedlar — dessa tog jag på andra sidan om Hästsund — 
tre ryssar blev ihjälslagne, femton tillfångatagne, dem jag 
sedan måste släppa för motvinds skull. Och for jag emellan 
klippor till Trunsö (oktober den 13) sexton mil från Hästsund, 
där jag tog lodjorna. Samma dato sände jag lodjorna till Stock- 
holm, därjämte skrev till överståthållaren, generaldirektören 
Liewen med några ryska brev, dem jag bekom vid Åbo av 
ryska posten. Men i synnerhet till Hans Majestät sände jag 
en specifikation efter loven och löfte, som här på andra sidan 
opptecknad finnes, inom kuvert; och för motvind måste än 
kvarbliva till den 30 dito.?) ” 

Detta allt avgick till Hans Kongl. Majestät under tre 
kuvert, alla sned lika utanskrift efter mig i Lund given under- 
visning av Hans Majestät, som sade: »om Ni skriver oss till, 
så skriv under tre kuvert, alla med utanskrift till oss; tvenne 
kuverter kunna de bryta i kansliet, men tredje töras de ej»; 
och att om jag ville skriva till överståthållaren, så skulle dock 
ej honom så noga rapporteras, m.fl. varningar; men det, som 


1) Här följer i manuskriptet en förteckning på 25 ryska regementen, 
med angivande av det högre befälets namn och uniformernas utseende; 
därtill äro fogade några notiser om den ryska galärflottan m. m. — Utö 
(numera med fyr) ligger i havsbandet 90 km sydväst om Åbo, Aspö nord- 
ost om Utö (mellan Korpo och Jurmo). Gullkrona fjärd är belägen syd- 
väst om Kimito (norr och nordväst om Vänö). Hästsund bör sannolikt 
sökas vid Hästö i Nyland sydsydväst om Ekenäs. 
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observeras kunde i Finland, skulle på det nogaste inhämtas 
och rapporteras. 

Sedan jag allt detta översänt Hans Majestät glorvördigste i 
åminnelse Karl XII, var jag igen tillbaka i Kimito och Änges- 
hamn och såg på ryska proviantfartyg, men min makt var 
för svag att något angripa, utan for jag till Korpo och Aspö, 
tog den gallioten, som förr omtalad är, och seglade med den- 
samma Danziger-gallioten, Jungfru Christina benämnd, åt 
Stockholm den 3 november och anlände med magert kul igenom 
Stäket!) den 5 dito om aftonen till staden; tackandes Gud 
igenom Jesum Christum, som mig så underligen fört, från så 
mycket ont befriat och frälst, för storm och fienden bevarat 
samt med helbrägda lemmar mig hulpit åter. Guds godhet har 
visserligen varit var morgon ny över mig; dess fröjdar sig min 
själ och sjunger Halleluja. 

I detta år allenast till sjöss och lands av och an farit: 


Sjöledes till Malmö från Stockholm ........................ 110 
från Malmö landvägen till Stockholm =«.................... 64 2/, 
och det två gånger än till ssssssssssersssesrsererereornrerr era 128 


från Stockholm till Hästsund inomskärs i Finland 70 ?) 
fram och tillbaka på leden från Åbo 12 mil till 
Vänö eller JungfruSund..........................- 24 164 


466 


Jag förtäljer mina vägar, och Du bönhörer mig; lär mig 
Dina rätter. Psalm 119: 26.3) 


1) Baggensstäket (eller Södra Stäket): ett grunt och smalt sund, som i 
söder skiljer den öster om Stockholm belägna Värmdön från fastlandet 
och leder in från Baggensfjärden till Duvnäsfladan. 

2)  Återresan bör medräknas och ingår i slutsumman. 

3) Här följer ytterligare ett antal verser ur Psaltaren. 
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1718, mars. Pagina 26!) utvisar mitt förehavande, på 
vilken väg jag begav mig den 8 mars. 

Den 8 dito åt Ystad 60 2/, mil, förra oppräknade gäst- 
givaregårdar, och anlände den 23 till ovannämnda stad. 

Den 27 dito till Härte mölle, två mil. 

Den 28 dito till Pinge ?) fiskarläger, !/> mil. 

Den 29 dito till Trelleborg och allt till Falsterbo. Vilade 
alltså till den 7 april. 

April den 7 rodde vi ut till Moklippan och gjorde jakt på en 
dansk till Dragör. Sedan vände jag om och tog vid Kjöge bukt 
en galliot; skepparen hette Lars Andersson, styrmannen Gun- 
nar Månsson, jämte sex gemena, som blev sända straxt till Malmö 
under lantmilitsievakt. Fartyget sände jag med löjtnant Lil- 
lia till Ystad. Och var den dagen samt därpå följande en ohörd 
orkan, så att sandrevlar och hukar flöto på andra ställen.?) 
Jag kom med min jakt till lands undan för stormen, dock med 
stormen, och som jag ej kunde slippa Falsters rev förbi, lät 
jag styra på grund och befallte alla karlar göra såsom jag: vågen 
förde oss himmelshögt, och när den släppte, stötte jakten i 
botten så att rodret blev kvar; då sprang jag i sjön, och var 
man med mig, hållandes fast vid suden. Vågen som kom 
förde oss åter ett stycke, och så snart våra fötter tog i botten, 
släpade vi jakten med oss, tills vi voro på sandrevet, där vi 
kastade vår dragg på torralandet, men kunde intet själv komma 
på fast land, ty stormen förökte sig och vågen gick över allt, 
så att min jakt låg till hälften under sand, som vågen spolade 
in i lä, ståndandes vi alla i vattnet hela dagen. Om aftonen 

1) Manuskriptets pag. 26 innehåller av G. A. Taube utfärdat pass 
till Ystad för LC. och elva man, däribland löjtnant Rattien Lillia. 

2) Härte mölle: tydligen Härte kvarn väster om Ystad. Pinge=Bed- 


dinge? 
3y Meningen är, att bankar och uddar (hukar) förändrade läge. 
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var vi ett stycke med sandbacken bortförda av sjön, och var 
helt torrt till Falster, som förr var stort vatten emellan; jag 
lopp då till byn efter hästar och folk, som oss hjälpa skulle, 
och som de voro till jakten, steg vattnet åter så, att de med 
livsfara salverade sig med hästar (april den 8 dito). Stormen 
var från väst,!) rätt igenom Sundet, och sedan från Amager 
till Falster slog vågen samt isbark. — Låg sedan stilla till 
den 16 dito. 

Samma dag gav jag mig med Hans Sund, Ceder, Bergen, 
Hoenstierna till sjöss, och var jag den första, som slogs med 
den danska och drev honom med kapiten Hans Sund på vallen 
vid Stevn. Löjtnanten gav sig i sjön med manskapet, som 
knappast kom till lands, ty vi fyrade tämmeligen med nick- 
hakar och sköt, så den ena efter den andra tumlade utför 
backen, men danska konstapeln stod och sköt som en karl 
med nickhakar, och stod det på i tvenne glas. Sedan begav jag 
mig till Malmö den 18 dito, gjorde åtskilliga partier till Salt- 
holm, ?) Amager och Dragör, var ock på en Lybecksman, som 
skulle till Portugal; dess styrka var 18 man, 16 stycken sex- 
pundingar; men efter det var stillt, måste han släppa mig om- 
bord, men dansken drev mig därifrån; med mycket mera, som 
kunde uppföras, där vidlyftigheten ej pennan ledsen gjorde. 
Dock kom (maj den 11) den engelska åt den danska flottan till 
hjälp med nio skepp, och sex skulle komma efter, och skulle 
alla till Östersjön; seglandes jag där ikring med min lilla jakt 
till den 19, då jag mig åter begav till hemresan åt Stockholm, 


1) Nordnordväst? 

2) Stevn: den halvö, som i söder begränsar Kjöge bukt; Stevns Klint 
är ett långsträckt krit- och kalkbergsparti på kusten. Saltholmen: dansk 
ö i Öresund mellan Köpenhamn och Malmö. — Ett glas (sjöterm) = 
'/, timme, : 
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dit jag väl vid behållen resa anlände den 31 maj; dess ske 
Dig pris, o Herre! 

Juli den 11 tog jag ut resepass och begav mig med mitt man- 
skap till sjöss med en fyra bords båt,!) seglade till Kimito och 
Hangöudd yttermed klippor, och anlände den 29 på Hangö 
fjärd. Tog ett ryskt fartyg, som kom från Reval med 70 tunnor 
salt, 200 lispund tobak förutom annat gods; men som vinden 
var helt västlig, seglade jag hela natten och måste på slutet 
lämna skutan för ankar, då jag med plats kom undan, ty mig 
togs all utkomst till sjöss: galejer kom från Jungfrusund, dito 
från Hangö, och måste jag sänka min båt i sjön, och jag med 
manskapet stod i vatten emellan stenar ända till munnen. Och 
rodde förbi oss tre stycken galejer dikt vid holmen, som inget 
träd var på. Sedan for ryssen med skutan till Åbo och jag till 
Ängeshamn, sökandes ryssarna efter mig till den 4 augusti. 
Men som ryssen med jagandet ej upphörde, for jag jämt med 
honom omkring till den 15, då jag tog mig en lodja och Ceder 
den andra, med vilka Ceder for till Stockholm den 18 från 
Utö klippor. 

Den 21 dito seglade jag till Parsaspört. 

Den 24 dito tog jag åter en rysslodja med fribyte, men 
måste släppa för motvind och för galejer samt skärbåtar, 
som efter satte. Seglade så till Utön och Mörskär, och hade 
Kökarsbor där sitt fiskeläger. ?) 

Den 28 dito kom ryssen med tre stora skärbåtar och några 
eskalupar på andra klippan, där mesta folket var, satte flag- 
gan på pörtet, och som jag det såg, seglade jag straxt dit och 


1) I passet, utfärdat av G. A. Taube, benämnes Lå fartyg skajute- 
skärbåten Falken»; elva besättningskarlar äro namrnigivna.. 

2) Pargasport: inlopp från Gullkrona fjärd till Pargas skärgård. 
Mörskär ligger sydsydost från Kökar, västsydväst från Utö. 
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sköt några skott på vägen; ryssarna straxt frågat, vem den 
skuHe vara; böndren sagt: »det lärer vara ert». —»Nej», svarat 
officeren, »det lär vara Lovijn», och med samma drivit sitt 
folk till fartygen utan att få något plundra, och rodde emot 
vinden. Jag låtsades sätta efter med min lilla båt, men var 
glad, att de foro undan till Åbo. Och jag seglade över havet den 
2 september, kom till Stockholm den 8 dito. Gud ske lov! 

Oktober den 16 tog jag åter mitt resepass, som pagina 29 
utmärker, till Finland; ty efter ingen mig kommendera ville 
mot ryssen, rustade jag mig själv med 12 man och gav sex 
plåtar till mans månateligen. Lade från Stockholm den 19, 
var i Sydö, Hästö, Furusund, Koholma den 21, till Granhamn 
och till Söderarmsbåken (den 23 dito). Följde ock kapiten 
Ceder med sin slup å 8 man 1.) 

November den 3 for vi över Ålands hav och kom till Bråttö, 
sedan till Kökar den 4, och 

den 8 dito till Hangöudds skär, där ryssen stundligen for 
av och an, dem jag påskådade till den 9 om kvällen; då begav 
vi oss med båda jakterna eller sluparna efter några ryska 
fartyg, som tog sig fast vid en holme. Och rodde vi till dem, 
men där var en major med 300 man vid eldar; när jag sådant 
varseblev, gjorde jag först min bön med manskapet, sedan 
bad jag dem vara vid gott mod och slå manneligen till, Gud 
skall väl hjälpa oss, med mycket mera, som där i hast ske kunde. 
Och som vi kom till dem, ropade vakten: »stå ludj?» — Jag 
svarade: »Pettersburgska Polcova», eller regemente. Han ropte: 


1) I det åberopade passet, utfärdat av G. A. Taube, heter det, att 
»kapiten herr Staffan Löfving med sitt förande kaparefartyg Falken och 
tolv sjömän är sinnad begiva sig till kaps.» — De uppräknade platserna 
ligga längs farleden Stockholm —Vaxholm—Furusund—Söderarm. Sydö 
har jag icke funnit; Hästö = Hästholmen norr om Vaxholm? Gran- 
hamn (i texten Gränhamn) ligger öster om Rådmansö. 
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»Gribi tut»>, ro hit! — Jag sade: »tottsiäs», rätt nu. Och då 
jag kom fram, sköt jag med par slangor och Ceder med par nick- 
hakar, så elden och folket for långt sin kos. Jag äntrade på 
en galeja, men blev med hugg bemött och fem till mig blevo 
blesserade. Hade mitt manskap med mig kommit, så hade jag 
tagit galejan; en sköt jag, som hade famnen full med gevär, 
och två stack jag ner på galejan. Ceder blev med muskötkula 
igenomskjuten, och for han sin väg, men jag tävlade länge med 
dem och måste på slutet lämna och tacka Gud, att jag så 
undan kom. Sedan blev mitt manskap försagt, och måste jag 
med oförrättat ärende tillbaka och anlände till Stockholm den 
28.!) 

1719 den 27 april. Sedan jag gått i kontrakt med Hans 
Kongl. Majestät om kunskaps anskaffande ifrån ryssens land- 
och sjömakt, med min egen båt och kronobåtsmän, emot 200 
riksdaler månateligen, som pag. 21 utvisar,?) och bekom av 
viceamiralen herr baron Edvard Taube en bankosedel på 
160 riksdaler 28 öre i plåtar, och seglade ifrån Stockholm den 
29, och så till Österlange,?) och gjorde mig resfärdig till 

maj den 8, då jag i Herrans namn seglade till Söder- 
armsbåken; blev ock där över natten. 

Den 9 seglade över havet och kom till Rödhamn, och 
under seglandet fick en förfärlig nordanstorm; ej långt från 
mig låg 30 man ryssar. 

Den 10, 11, 12, 13, 14, 15 kryssade jag RH Kökar, 
Utön, Jurmo, Björkö, ?) Aspö, Trunsö, Lyckholm; och från 
Karuna kapell, Hintsholm, var en bondeson, den berättade, 

1y Här följa en mängd bibelspråk, mest ur Psaltaren. 

2) Detta blad är utskuret och saknas. 

' 3) Sannolikt Österlagnö söder om sundet mellan Yxlan och Blidö 


(sydsydväst om Furusund). 
4) Nordost om Jurmo, söder om Korpo. 
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det två man av vart mantal skulle följa med ryska flottan över 
till Sverige. Sedan jag beställt mig igenom kapellanen i Hout- 
skärs församling i Korpo, herr Anders Silvanus, en utförlig 
specifikation på hela ryska armén i Åbo, och själv sett ryska 
skeppen vid Hangöudd — hade ock kunskap om zarens an- 
komst med 40,000 man samt om alla reparationer med pro- 
viant och farkoster, som tillrustat var, och skulle visserligen 
desanten ske på Sverige — seglade jag igenom förra skärgår- 
den och kom till Stockholm. Den 4 juli överlevererade jag 
skrifteligen min rapport till Hans Majestät med någon till- 
ökning, som pagina 118 innehåller, 1) med mera, som för vid- 
lyftighets skull ej kan allt införas. Dock lärer den gunstiga 
läsaren kunna hos sig finna, vad fara och besvär en måste 
utstå, innan säkra kunskaper fås av fiendens förehavande 
och styrka. Samma dato, 

juli den 4, kommenderade högbemälte herr baron och ami- 
ralen Taube mig åter ut, som pag. 31 utvisar ?). Ock kom jag 
(den 11) med ryssen till mötes på Ålands hav, då jag for förut 
till Furusund och ryssen med sin flotta vid Kappelskär; sände 
jag straxt bud till Hans Kongl. Majestät, och kom samma natten 
till mig kapiten Rottenborg, dito Ceder med sina eskalupar och 
hade med sig herr generaladjutanten Sparre, dito Tessin, vilka 
voro av Hans Kongl. Majestät från Tuna avfärdade att bese 
ryska HOLtam och var vi alla tillsammans på Rådmansö, som 


1y På äg angivna platsen i manuskriptet finnes den tidigare nämnda, 
här icke intagna rapporten över ryska arméns sammansättning; L. måtte 
alltså denna gång ha inlämnat en liknande. — Uttrycket »Hans Majes- 
tät» är missvisande: kronan innehades av Ulrika Eleonora. Här åsyftas 
hennes gemål, sedermera konung Fredrik I. — Desant (fr. descente)= 
landsättning av trupper. 

2) Pag. 31 innehåller order för L. att bege sig till Finland på rekog- 
noscering, daterad »amiralskeppet stalland till ankars vid Arholmarne 
den 4 juli 1719.» 
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var den 12. Samma dato kom vår dubbla eskalup Putzweg från 
Åland, och fördes av löjtnant R. Lillia, varpå följde ryska en- 
voyén Osterman; var ock en rysk eskalup med, på vilken jag 
fyrade med musköter, och Ratien Lillia gav mig tillkänna, att 
den var med honom. Straxt däruppå kom ryska flottan och 
sände några eskalupar att jaga efter mig till Rävsund; några 
satte eld på Furusunds gård, själva flottan drog igenom Ox- 
halsen till Djurhamn, och jag följde med: inre leden. Och om 
morgonen slog ryssen på kyrkodörren sitt patent eller mani- 
fest, det alla, som ville bliva vid sina hemman, skulle säkra vara 
för all fara till liv och egendom, med mera försäkran; samma 
universaler tog jag straxt och sände till Hans Majestät, som 
hade sitt hovkvarter i Tuna, varpå straxt blev i alla kyrkor 
kungjort, att ingen skulle tro och hålla sig efter ryssuniversal. 

Sedan ryska flottan var förbi Dala skans åt Norrköping, 
höll jag mig vid Dala och Djurhamn med rekognoscerande till 
den 12 augusti; då jag kom med en rysk eskalup till mötes, som 
skulle med post till flottan och var över 20 man stark med full 
ammunition och gevär samt tvenne överofficerare, Som Voro 
väl schamrerade. De gåvo först sin salva; då sporde jag, om 
någon av mina fått fel. De svarade: »nej!» — »Frukter intet, 
säkert går oss väl, ro uppå!» — Och när jag kom närmare, fick 
jag den andra salvan; då blev en vid namn Johan Bergman 
blesserad i armen, blev så alla tullar vid rodd på en sida bort- 
skjutna jämte båtsuden vid vattnet, mössan från mitt huvud. 
Däruppå gav jag med trepundig nickhake, full med skrot, 
och träffade så de ej mera motstånd göra kunde; därpå gav 
jag med handgevär, så att allenast fyra man syntes, som rodde. 
Och jag måste ligga stilla och laga mina roddställen; sedan 
satte jag efter dem till Möjan och bekom deras eskalupsegel, 
det jag med masten tillika sköt i sjön. 


<€'WOQ SWJOUYXEA WOUI< I3pENSISÄOJIO HSUJAG 'I)SE] SUJOUYXEA 
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Den 15 kom jag till Vaxholm och lämnade min karl under 
fältskären. Samma dato for jag med fem man till mig åt 
Djurhamn, på vilken väg mig mötte hela ryska flottan, jagade 
mig till Sundby, där måste jag till lands, och tog ryssen min 
lilla båt. Jag tog generallöjtnant Cronstedts hästar och red 
till Lindal ryssen i möte, sköt med två små stycken och slog 
alarm; ryssen, som först ärnade förbi Lindal, vände sig straxt 
till Vårdholmen och blev där över natten; sin nattpost satte 
han vid Lindal. Jag slog på trumman kl. 9 om aftonen tapto 
och var igenom natten till amiralen, vilken jag bad följa 
mig till att bese ryska flottan och därefter göra anstalt till 
motvärn, men han bad fan fara utom Vaxholm. Jag drog 
igen och ropte »werda» på Lindalsstranden, svarade själv »rund» 
och kontinuerade tills solen kom opp, sköt svensk lösen och 
slog reveljen. 
| Ryssen rodde med sina galejer (den 16) till Tuna fjärd, 
"sände några skärbåtar, som skulle bränna Grönbergsgården 
vid Stäksund, som ock skedde, svenska flottan till ingen heder, 
som låg inom Vaxholms bom; några skott sköts med stycken 
från kastellet, då ryssen sig omvände och for till Timbra, 
den 17 underst bittida till Östanå och brände den sköna herre- 
gården.!) Dragonerne, som låg och kamperade, togo flykten, 
lämnandes fienden fri hantering till sitt strövande. Forigenom 
natten till Kappelskär, låg stilla till den 21, for så åter över 
havet åt Åbo, sedan han som en stråtrövare bränt och rövat 


1) Tuna ligger på fastlandet nordnordväst om Vaxholm. Möjan är 
en ö, belägen ca 15 km norr om Sandhamn; träffningen synes ha stått på 
Kanholmsfjärden. Sundby (Sund) ligger på Värmdön österom kyrkan, 
Lindal på nordkusten av samma ö mittför Vårdholmen (Vårholma). 
Tuna fjärd är synbarligen det nu s.k. Trälhavet norr om Vaxholm, Grön- 
berg sannolikt Grönborg i Kulla socken gentemot Norra Ljusterö. Östanå 
ligger i samma trakt, något närmare Kulla kyrka. 
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längs med skärgården till Arboga, 1) och det andra partiet längs- 
med västra stranden till Österbotten; tordes dock icke som 
en rätt fiende stiga till lands att leverera någon batalj. 
September den 29 på Mikaeli dag brann på Norrmalm 
över 400 gårdar igenom vådeld; samma dato begav jag mig 
åt Finland och tog mitt pass från flottan den 3 oktober, som 
pag. 25 ger att se?), seglade sedan till Tjockö, (den 5 dito) till 
Söderarmsbåken, som då var uppbränd av fienden; (den 7) 
seglade jag över havet och for om klippor tillika med ryssen 
till den I november. Sedan seglade jag än längre åt Barösund 
och for där omkring. Den 6 dito var jag på tvenne ryska lodjor 
och tog mig proviant, ty min var all, och måste lämna dem 
kvar, ty hela den tiden stormade gruvligt av västan och nord- 
väst. Av samma lodjor tog jag två stycken ryssar, som viste 
mig på tvenne stora skutor; dessa låg vid Barösunds gap för 
motvind, och som jag upp äntrade, vände vädret till min fördel. 
Godset var efter köpmans inköp för 6,000 riksdaler. Seglade 
således den dagen och natten därpå, och kom en sydlig storm; 
seglade likväl. Den 8 om natten var jag dreven emellan Hitis 
klippor och miste min egen båt, allt gevär och 709 rullar Hol- 
landstobak med mycket annat, och var ej långt att jag med alla 
omkommit; fick dock ankargrund, men måste om morgonen, 
som var den 9, kapa ankartåget och kom med blind lycka 
i en god hamn och måste ligga till den 14. Under samma tid 
rymde en ryss från mig med en bondebåt, vari låg bondens 
not, och efter några dagar kom han och hade med sig tre styc- 
ken dubbla eskalupar, vilka träffat min båt med alla gevär 
och stycken, dem han först tänkte att göra brukeliga, efter 


1) Felskrivning för Norrköping. 
2) Passet är undertecknat i Taubes frånvaro av Matth. Nyman på 
amiralskeppet Öland till ankars vid Vaxholm. 


ÖSTANAA 


Östanå. Uppfört av Fabian Wrede på 1680-talet, bränt av ryssarna !7/g 1719. 
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vattnet skämt dem i sina laddningar. Emellertid fick jag 
igenom böndren kunskap om allt detta; i samma momang 
fick jag vind och kom till Vänö skär och var på grund, fick 
läck, kom omsider mot Trunsö och måste hålla ut en faselig 
stor storm av sunnan. Den 20 kom jag till Jurmo och mot 
öppet hav, stod ut igen en grym storm av nordost och ostnord- 
ost, då vi ingen mera tänkte oss kunna få njuta livet; stod 
ut ett dygn och kom (den 21) till Utön. Måste ligga för mot- 
vind allt till den 1 (1720, januari den 1), då Herrans vrede 
förgrymmade sig i en osedvanlig storm om nyårsnatten, som 
drev bägge skutor på grund med två stycken ankare för vardera. 

Under samma tid har Hans Majestät skickat tvenne resor 
ut en som hette Nylander och fått 100 riksdaler för vardera 
resan; densamma skulle allenast skaffa kunskap om mig, var 
jag skulle blivit fången eller drunknat, då densamma måst 
uppehålla sig några dagar med enebär, sedan dess prov ant all 
blivit, och med stor möda för motvind kommit litet före mig 
till Stockholm och rapporterat mig än vara till. Anlände ock 
jag (den 29 dito) till Stockholm; vad jag utstått kan ej beskrivas. 
Hade dock några fångar med mig; Gudi vare ära. 

April den 16 for jag med kapiten Ceder, löjtnant Boltz 
ned dubbla eskalupen Snappopp till Utön, sedan tog jag en 
eskalup och for i skären att förkunskapa, var i Björkö, Aspö, 
och beslöt hos mig, aldrig mer att våga mig in i armén. Kom 
i samma månad till Stockholm den 30, och blev stilla med 
andra mina vederlikar. 

För all Guds stora och underbara mig bevista nåd och väl- 
gärningar, såsom den lyckan Han mig givit, ville jag till min 
sista andedräkt ej förgäta, utan med glatt hjärta säga: Gud 
vare högeligen prisad och ärad, allt folk, som sådant ser och 
hörer, må i förundran stanna och lova Honom, som sina 
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verk så stora gör igenom sin högra hands beskärm. Men du, 
min själ, skall prisa Gud den mäktige och rättvise; jag vill 
tacka Dig uti den stora församlingen, och ibland mycket folk 
vill jag prisa Dig. Ps. 35, v. 18.1) Kristus betygar hos Johannes, 
kap. 14, v. 13: Vad I bedjen, det skall jag göra. Härvid vill 
jag leva och dö. Du treenige Gud, min suck bönhör; jag har 
mig föresatt att fliteligen och utan återvändo av hjärtat bedja, 
ropa och skria till Gud, ty bönen är min starkhet, min värja 
och vapen, som mig uppehåller, som beskyddar och beskärmar 
mig uti nödenes tid. Gud styrke min tro intill min yttersta 
ända. Amen, det ske så. Än till ett slut: 

Efter moln skin” solen klar, efter sorg man glädje har, 
efter jämmer, nöd och kval följer hugnad utan tal. Andan, 
som förr ångest bar och till avgrund sjunken var, nu till him- 
melen uppfar. Ofta tänkte jag alltså, när mig nöden låg uppå, 
när jag städse ängslig gick och alls ingen hugnad fick: allt mitt 
hopp nu ute är, till dess bleka döden här ända gör på mitt besvär. 
Då jag med bedrövat sinn” visste varken ut eller in, då jag 
ganska mången natt vaken låg av sorgen matt, då mitt mod 
låg stört omkull, viste Herren sig straxt hull' och drog mig ur 
stoft och mull. Nu vill jag gå i kval och nöd, jag vill gå i kors 
och död, jag vill gå i graven in med ett glatt och lustigt sinn”. 
Ty den, som Du vill bistå och Din ynnest låta få, kan i grund 
ej undergå. Gud ske ära! 

Skrivet av mina små journaler, Björneborg den 26 mars 
1734. 


1) Här följa åtskilliga verser ur Psaltaren. 


BILAGOR 


11 — Hornborg 


Order och pass, utfärdade för Stefan Löfving. 


Manhaftig fältväbel. 


Edert brev av den 15 och 16 har jag i dag bekommit, och är jag Eder 
mycket bevågen att I bruka en sådan vaksamhet, och efter Ni menar med 
allmogen därsammastädes vara vuxen att fördriva de därvarande 50 man 
ryssar, gifver mig så mycket mera anledning att önska Eder lycka till 
edert förehavande. Vore fördenskull väl, om Ni kunde slå desse femtio 
man därifrån, förrän som de förstärka sig. Emellertid låter I mig veta, 
vad som vidare passerar, om där är någon allvarsam anstalt att komma 
hit till Åland och huruledes de densamma inrätta, vilken väg de ärnade 
och huru stark, och skulle så vara, att de fullt och fast hade sig företagit 
att komma hit över, är jag näst Guds hjälp i det ståndet att möta dem. 
Icke desto mindre, där Ni intet något dessförinnan kunna uträtta och Ni 
såge, att de komma något starka, tager I tillsammans så månge som i 
kunna få av allmogen eller soldater, ryttare och av vad villkor de vore 
och draga Eder till Sottunga till vidare order, försäkrandes alla, som komma 
med Eder att stå här fienden emot, skola njuta konungens särdeles nåd 
och få här sin förplägning och säkerhet. Men Eder lärer jag i synnerhet 
söka hos Kongl. Majestät uti underdånighet rekommendera. Varmed 
förbliver | 

manhaftige fältväbelens 
välvillige 
J. H. Böckler. 
Grelsby den 16 
januari 1714. 


Manhaftige Fältväbel. 


Jag har väl beordrat Eder att bruka all försiktighet, att fienden ej 
måtte få Eder, men så förnimmer likväl, att Ni har gått till Åbo och är- 
nar Eder längre i landet. Fördenskull beordras Eder härmed, att Ni 


ej går vidare än i de närmaste socknarne emot Ålandssidan och söker för 
Eder någon kunskap inhämta och mig sådant straxt notificera; dessutom 
bör Ni en gång om veckan mig tillskriva, medan Ni där vistas. Och för 
allting se Eder väl före, det Ni ej råkar i fiendens händer. Här är nu an- 
kommet fältartilleri med Västerbottens regemente. 30 daler kopparmynt 
sändes nu till förtäring. Låt se att Ni gör Eder högsta flit på det säkraste 
sättet att få veta, vad fienden sig företager. Om där finnes några friska 
karlar, som hava lust att giva sig till soldater antingen på 2 eller 3 år, så 
vill jag taga dem an på så många år, som de själva vilja, och när den tiden 
är förfluten, då skall de slippa när de vilja, varuppå jag var karl, som 
därtill lust haver, vill giva en skriftlig försäkran. För var sådan karl skall 
fältväbeln bekomma för sitt omak en daler silvermynt. Om Ni kunde få 
några finska soldater eller ryttare, så laga att de förfoga sig hit över, för- 
säkrandes jag ock, att de ej skall få något straff, men om de ej komma, 
läre de i framtiden med straff bliva ansedde. Gudi befallet jag är eder 


välvillige 
J. H. Böckler. 


Kastelholms slott 
den 26 februari 1714. 


Manhaftige Fältväbel. 


Edra bägge brev av den 28 februari och av den 1 hujus äro mig till- 
handa komne, varav jag förnimmer, att I är tillbaka kommen ifrån eder 
resa inåt landet, jämte eder berättelse vad I därsammastädes erfarit. 
Förmodar I lärer härefter göra eder flit vidare att utforska fiendens före- 
havande och mig sådant i tid tillkännagiva. Likväl ser I Eder före, att I 
intet bliver av fienden ertappad. Vad beträffar de ryttare och soldater 
har jag förr skrivit, att de skola vara försäkrade om Konungens nåd, alle- 
nast de nu infinna sig här på Åland. Och så snart I får några tillsammans, 
måste Ni giva en specifikation med och sända dem hit. Likaledes gör Ni 
med dem, som hava lust av unga drängar att till en viss tid stiga till sol- 
dat, och kunde volontären Ahock följa dem hit allt efter hand som de sig 
angiva. Låt nu se att I gör eder flit som I loven. Vad allmogen i Korpo 
beträffar, så kan Ni i anledning av detta: mitt brev försäkra dem, att Ko- 
nungen och höga överheten lärer visa dem nåd, när de sig som trogna 
undersåtare åtbära och vid tillfälle fienden avbräck göra, och den som 
nu med fienden håller lärer väl få sin lön innan kort, ty det bliver väl 
efterfrågat. I måste flitigt med mig korrespondera, på det jag kan veta, 
vad Ni uträttar. Skulle fienden ärna sig hit kan I vara försäkrad, det 
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jag näst Guds allsmäktiga bistånd ej skall vara rädder för honom, utan 
skall honom hålla varm nog. Låt mig veta, om de ärna sig hit och i vil- 
ken tid; något papper följer härhos. Gudi befallet i övrigt är jag eder 


välvillige 
J. H. Böckler: 


Ståndkvarteret Grelsby 
den 9 mars 1714. 


Manhaftig Fältväbel Löfving. å 


Emedan jag hos Eder alltid ett gott ämne funnit till att igenom både 
förnuft och tappert vågande bringa Eder fort och till heder uti världen, 
alltså yppar sig nu en god lägenhet till att inlägga beröm, göra Eder gagn 
och tjäna fäderneslandet. Herr Översten Böckler haver order att anför- 
tro Eder en särdeles förrättning; tager Ni den på Eder och väl uträttar 
densamma, så försäkrar jag Eder, det icke allenast 500 daler silvermynt 
står för Eder och edra kam merater, vilka Ni själv får välja och huru många 
Ni tänker därtill behöva, antingen av soldater eller flyktingar, tillreds uti 
banken här, utan Ni skall ävenväl strax efter förrättat ärende och där Ni 
det väl tillväga bringar, med en fänriks- eller också löjtnantsplats, allt 
som Ni väl bevisar eder skicklighet och dristighet, bliva försedd och be- 
nådad, vartill Ni haver Eder säkert att förlåta, emedan jag det på befall- 
ning skriver och lovar som eder 


välvilligste 
J. Grundell. 


Stockholm den 23 mars 
anno 1714. 


Påtändningen sker bäst med vädret och särdeles när starkt blåsväder 
är, varföre man måste det iakttaga. 


5 


Edert brev, daterat »buskan» den 20 april förledne, är mig med eder 
därifrån avskickade väl tillhanda kommet; och som jag därav förnimmer, 
att I förmode Eder kunna där i orten något till Hans Kongl. Majestäts 
tjänst uträtta, därest I därtill nödigt manskap vidhanden hade, alltså 
måste I Eder därborta fullkomligen väl underrättad göra, huruvida och 
på vad sätt I med detsamma kunnen till rätta komma, och sedan forder- 
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samligast Eder hit över till Grisselhamn förfoga, varest man ej allenast 
haver att Eder någre närmare order lämna, utan ock, därest något där- 
med står att uträtta, det åstundade manskapet medgiva tänker; havande 
Hans Furstliga Durchlauchtighet arvprinsen av Hessen-Kassel !) för- 
säkrat, att, därest I vid detta tillfälle Kongl. Majestät någon nyttig tjänst 
görandes varder, Eder därför till överofficerare vid ett svenskt regemente 
befordra; vilket jag Eder härmed velat till efterrättelse lämna. 


Stockholm den 23 maj 
1715. G. A. Taube. 


(Brevet är ställt till »Monsieur Monsieur Svante Lodin», pseudonym 
för Stefan Löfving). : 


Pass. 
Kongl. Maj:ts 
till Sverige etc.: 


min Allernådigste Konungs förordnade Generallöjtnant av kavalleriet, 
guvernör i Wismar, commendeur en chef över defensionsverket emot 
Ryssland, samt överste för ett regemente infanteri — 
baron Gustaf Adam Taube 
gör veterligt, att såsom fältväbeln Staffan Löfving med sex stycken ge- 
mena uti Kongl. Maj:ts angelägna ärender härifrån avfärdad är, till vil- 
kas verkställande han av alla, som Kongl. Maj:t med tro och lydnad för- 
bundna äro, bör handräckt och befordrad varda: alltså varder icke alle- 
nast alla de, som hava något bjuda och befalla över resande, härmed res- 
pektive tjänst- och vänligen anmodade, att låta honom jämte dess med- 
havande personer, såsom i deras rätta resa stadde, fritt och obehindrade 
fram och åter passera: utan ock alla Kongl. Maj:ts undersåtare, som han 
anträffar och behöver att anlita, allvarligen befallte att för den tro och 
redlighet de sin konung och fädernesland skyldige äro honom till Kongl. 
Maj:ts tjänst all villfarighet och handräckning bevisa; efterlåtandes ho- 
nom nu här vid Grisselhamn en båt, därpå han med dess folk sig vidare 
och till den anbefallte orten kan fortbringa.. 
Huvudkvarteret Finstad den 16 september anno 1714. 


G. A. Taube. 
Sigill. 


(Passen äro i allmänhet utskrivna på tryckta blanketter; det ovan 
såsom prov återgivna är i sin helhet handsk. ivet. Uppställningen är i alla 


1) Konungens svåger Fredrik av Hessen, sedermera konung Fredrik I. 
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densamma, och innehållet varierar endast med avseende på rent sakliga 
detaljer. — Följande skriftliga försäkran om officersgrad är given samma ' 
dag som det sid. 102 omnämnda passet). 

Såsom Fältväbeln Staffan Löfving sig åter åtagit att över till Finland 
resa och därifrån efterrättelig kunskap om fiendens tillstånd och föreha- 
vande hit överskaffa, anhållandes emellertid om en skriftelig försäkring, 
att sådane dess trogne och äventyrlige tjänster vid dess återkomst skole 
honom till något avancemang lända: alltså varder honom härmed till sä- 
kerhet lämnat, att när han från denna resan återkommer och dess anbe- 
fallte ärende väl och riktigt uträttat haver, skall han hos Hans Kongl. Ma- 
jestät till överofficerare vid ett av de vid denna armén stående regemen- 
ter föreslagen och rekommenderad bliva. Varom Fältväbeln sig således 
fullkomligen kan förvissad göra. Stockholm den 7 juli 1715. 


G. A. Taube. 
A. Drake. 


Utdrag ur Stefan Lötfvings journal för år 1717.!) 


Den 30 aug. 1717 begav jag mig i Herrans namn med min kapare Örn 
samt till mig själv 17 man ifrån Stockholm. 

Den 31 seglade vi med magert kul till Grönborg, och var jag med ka- 
piten Ceder där över natten. 

Den 1 seglade till Rävsund. 

Den 2 låg vi i Koholma över natten. Kom. Erik Segelberg till mig och 
berättade, att bönderna hört hela dagen skott i sjön och menar, att bri- 
gantinen Pollux skulle där blivit borta. 

Den 3—7 låg vi stilla i Gränhamn, fastän vädret var gott, men jag 
väntade att få gå till Guds bord, förrän jag ville fara. 

Den 8 var jag till Guds bord på Rådmansö i kapellet och kom samma 
dato tillbaka. 

Den 9 låg jag stilla. 

Den 10 om natten kl. 12 ungefär begav jag mig med kaparekapite- 
nen B: Leij (Reij?) att segla till båken; sedan mot morgonstunden satte 
vi i Herrans namn till sjöss och låg i Kökars fiskarläger över natten. 

Den 11 sept. 1717. Seglade vi till Korpo socken förbi Brunskär ej 
långt från Korpo ström, sedan tillbaka igen åt Aspö. I dessa dagar var 
stark kul. 

Den 12 seglade jag ifrån Aspö till Björkö och Vänö. 

Den 13 om natten gav vi oss till Rosala skär. 

Den 14 låg vi stiNa och såg på ryska fartyg, som for förbi oss: 3 ballloter 
13 lodjor och 2 galejer samt 4 stycken skärbåtar. 

Den 15 låg vi sammaledes stilla och såg en skärbåt och en galliot, som 
kom ifrån Hangöudd. Om aftonen begav vi oss till Rosala skär och låg 
till den 17 (?). Om aftonen begav jag mig till Vänö, och den 16 rodde jag 
till Gullkrona med bonden Erik Skräddare. 


1) Då händelserna under hösten 1717 delvis äro utförligare skildrade i 
journalen än i memoarerna, meddelas den förras anteckningar från nämnda 
tid i sammanhängande utdrag. Jmf. motsvarande parti av memoarerna 
(sid. 144 o. följ.). 
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Den 17 seglade vi till Sagu och Koppholma. Samma dag såg jag en 
eskalup, som rodde förbi oss. 

Den 18 seglade jag igenom Pargas och låg vid Åbo över natten ibland 
ryssar i en bastu rätt med bara skjortan. 

Den 19 begav jag mig in i staden och var hos en borgare, för vilken 
jag mig bekände; sedan gick jag till herr Simon och gjorde sammaledes. 
Var ock kapellanen ifrån Lieto; densamma berättade dessa regementer. !) 
— Proviantlodjor, alla med vidjor bundna, äro 50 stycken vid tullen; på 
andra sidan, straxt mot tullen, är ett batteri med några järnbassare, och 
står poster alltid uppå skansen. Några stenhus är alldeles bortförda till 
Pettersborg. Ifrån landet är beordrat att av var socken införa nya hus 
i deras ställe, som tillförene är nedrivna. Alla rusthållare bör inleverera 
av rusthållet: 80 riksdaler, spannmål 14 tunnor, hästfourage 7 tunnor, och 
måste var och en föda en ryttare med en häst över vintern. Alla bönder, 
som äro uti mantalen, bör utlägga av ett mantal 30 riksdaler. — Krigs- 
folk är mest ifrån Österbotten nedkommet. I Jungfrusund ligger en ka- 
piten samt 120 man med 3 skärbåtar och en eskalup; i Hangöudd en överste, 
överstelöjtnant, major med 600 man, 4 skärbåtar, 2 eskalupar. Bekläd- 
ningen inkom med 3 gallioter. Eljes låg uti Åbo sund 1 krejare och 5 styc- 
ken gallioter. Sedan jag kring staden gått och köpt av köpmannen Bus- 
ken 2 lispund salt och i slaktarboden 18 m:r färskt kött, gick jag igen om- 
kring och köpte några skedar, men i det jag skulle köpa mig stövlar, kom 
länsmannen ifrån Rimito och ville förröja mig; där ryssar som mest stod 
omkring, stack jag mig ibland hopen och gick min väg; kl. 4 e. m. seglade 
så till Gullkrona igenom natten. 

Den 20 sept. begav jag mig till Vänö och till min båt, som låg i Holma- 
skär 2?) ej långt ifrån Jungfrusund. 

Den 21 om aftonen gav jag mig till Ängeshamn med en liten båt; var 
ock kaparekapiten Petter Reij med en annan båt, men fann vi intet annat 
än som en eskalup; densamma kom ifrån Hangöudd med 10 man uti. Dito 
for vi igen till båten. 

Den 22 höll vi predikan på en bergsudde, och var mot aftonen stilla. 
Sedan, på eftermiddagen kl. 6, skildes vi åt, jag for åt Rosala skär, den 
andra sade sig fara åt Vänö. 

Den 23 låg stilla i Rosala. — Den 24 dito än stilla för stormväders 
skull, N. B. för det som skedde. 

Den 26 måste vi för storms skull byta ställen. 

Den 27 efter middagen begav jag mig till sjöss och såg 4 stycken gallio- 


1) Här följer i journalen en uppräkning, delvis med starkt förvrängda 
namn, av fjorton ryska regementen, därpå specifikation över 71 galärer. 
— Lieto är det finska namnet på Lundo socken. 

: 2) Vid Holmalandet i Hitis. 
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ter, som kom ifrån Åbo och skulle till Pettersborg; desse hade 2 stycken 
galejer, 5 stycken skärbåtar till konvoj. Jag seglade dem rätt när och 
vände igen om, Efter solens nedergång seglade jag till Hangöudds båk 
och Iåg stilla, men gallioterna seglade sin gång. Det var den 28. 

Den 29 ungefär kl. 9 f. m. tog de sitt ankare opp och seglade till Tvär- 
minne, sedan förbi Hästsund och lade sig vid Barösund. Jag seglade i sol- 
nedgången förbi Hangöudd, Tvärminne, Hästsund och lade oss näst vid 
Hästsunds post, dock på andra sidan åt Helsingefors, och låg på en ö över 
natten. !) ; 

Den 30 underst bittida begav vi oss ut och såg straxt en lodja med 6 
stycken ryssar; dem hälsade jag på med deras mål och låtsades segla med 
dem åt Helsingfors; därefter stack sig en annan ifrån huken, 2) och tog 
jag dem båda efter varandra; av den främsta sprang en överstes dräng i 
sjön med 80 rubel och kom undan. ' Av de tvenne lodjor, som kom ifrån 
Åbo, fick jag 150 rubel, 12 man; 3 lät jag straxt slå ihjäl, och 6 behöll. 
Lodjorna lät jag hugga i sank; segel, ankare och tåg bärgade jag. På samma 
ställe låg jag över natten med 6 stycken ryssar samt en soldathustru, som 
ärnat åt R(yssland). 

Den 1 oktober. Erövrade jag 3 stycken, som kommo ifrån Pettersborg 
med mjöl och skulle till Åbo, men blev dem detsamma förment. Sedan 
jag dem fasttagit och avklätt, lät jag dem fara med en liten båt; jag lade 
mig straxt till sjöss och seglade till Rosala skär, och så när att icke jag med 
kapare och lodjor for i grund den natten. 

Den 2—7, Låg stilla med lodjor, men for med kaparen till Vänö. 

Den 8 seglade jag till Trunsö, och den 9 låg jag i Nötö 3) skär med 
kaparen samt lodjor. 

Den 11 begav jag mig ut att segla, men måste ock med stor möda vända; 
slapp tillbaka och kom till Trunsö vik. 

Den 13 begav jag mig till Trunsö fiskarlägret och låg till den 30. Den 
21 var jag tillbaka till Vänö; samma dato lät jag lodjorna segla med alla 
rapporter till Hans Kongl. Majestät samt Hans Excellence herr överståt- 
hållaren och generaldirektören Liewen. — Den 22 seglade vi till Änges- 
hamn, och låg jag jämte med ryssen, som låg i hamnen med 6 skärbåtar 
och en eskalup, vilka foro till Hangöudd. — Den 28 och 29 låg vi för mot- 
väders skull vid Lyckholm (Lökholm), och om aftonen foro vi till Trunsö. 

Den 30 foro vi till kaparen, och seglade vi igen efter gallioten, ?) som 
sades vara i Aspöholm. 


1) Tvärminne ligger på sydkusten av Hangöhalvön, söder om dess 
smalaste parti, Barösund (farleden Hangö— Helsingfors) i Ingå sockens 
skärgård mellan Barön och Orslandet. 

2) En annan lodja kom fram bakom udden. 

3) Beläget öster om Aspö, norr om Trunsö. 

4) Det sid. 144 nämnda Danzigfartyget, vars hemresa L. inväntade. 
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Den 31 låg jag än vid Björkö stilla; om natten begav jag mig med en 
liten båt till Aspö och sökte upp fartyget i mörkaste tiden. 


Sedan fann jag i en vik 

jakten låg allt som en sik, 

för sitt ankar månd” han fäja, 
ingen dem mig kunde väja. 

Jag då straxt till honom kröp: 
» Vill du ej bida, så bortlöp!» 
Men de voro alle somnad', 

efter de så väl had” hamnad. 
Jag med hast då äntrade opp 
med glatt hjärta och gott hopp, 
väckte styrman av sin dröm 
och av goda aftonsöm"”. 

Uppå rysk månd” jag tala, 

han som han” och ville gala, 
men han kund' ej komma fort, 
med ryska han ej vandrat stort. 
Ifrån Dansich var hans fäder, 
dock icke så rätt väl kläder, 

ty han haft en fattig far; 

Gud nåde den arma karl. 
»Storofsta», jag först honom sade. 
»Spassibo», han däremot lade. 
»Cuda idos twoja cutt?» 

»Nach Dansich så vill jag ut.» 
»Cuda twoja passi jest?» 

» Jung bringdt föjer, du sint best, 
wacht så lång ich sall dij gäben, 
was i habb in majnen Leben.» !) 


Sedan uppenbarade jag mig för honom, att jag var ifrån Sverige kom- 
men och han måste med mig följa med dess fartyg; blev alla då sorgsne. 

Den 1 november begav jag mig till segels med jakten och följde ett 
litet stycke med honom; sedan begav jag mig till Björkö efter båten eller 
kaparen. Seglade så utan lots allt till Utön och låg för ankar över natten, 
W:S:ost. 2) 

Den 3 begav jag mig till sjöss i Jesu namn och seglade till Nä:ndön. 

Den 5 låg hos en gårdsfogde över natten. — Seglade jag därifrån åt 
Stäkesund och så till Stockholm. 


1) Det behöver väl knappast påpekas, att L:s tyska här ovan återgi- 
ves lika oförändrad som hans ryska. 
2) Vädret sydost? 
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Afleck, Simon, sid. 6, 73, 75. : 

Son till (ryske translatorn i Ingermanland?) Tomas A. av en till Fin- 
land inflyttad skotsk släkt, som tidigare skrev sig a Fleck.!) Uppbördsskri- 
vare hos arrendatorn Salomon Enberg på Lieksa hov 1687—94. Arren- 
dator över kronogodsen i Pielisjärvi och Nurmes socknar 1696. Han ut- 
övade ett slags självhärskarmakt i Nordkarelen och framkallade genom 
sin stränghet vid skatternas indrivande upprepade oroligheter bland all- 
mogen, så t. ex. 1696, då en skara bönder plundrade Nurmes och Lieksa 
»hovläger,. Löjtnant vid Wellingks ingermanländska dragonregemente 
24/, 1700. Avsked H/, 1702. Major vid Kajaneborgs läns gränsbevak- 
ning. Då bönderna år 1710 svurit trohetsed åt tsaren och för andra gån- 
gen angrepo Nurmes gods, uppbrände A. de därstädes hopade förråden 
och drog sig tillbaka till Kajana. År 1712 inföllo ryssarna, vägledda av 
Pielisjärvibönder, i Kajana län, plundrade och uppbrände A:s gård Tu- 
runkorva samt bortförde hans hustru och barn i fångenskap. A. åter- 
vände efter fredsslutet 1722 till Pielisjärvi. + genom självmord ?/, 1725 
därstädes. — G. på 1690-talet m. Anna Härkepaea, dotter till kyrko- 
herden i Pielisjärvi Per H. och Anna Winter. Denna Anna Winter hade 
en syster Karin, som måhända är identisk med Stefan Löfvings mor. 

Ahock, Johan, kapten Möllers dräng, volontär, sid. 79, 83, 85, 86, 89, 
90, 93—096. 

En Johan Ahockius från Karelen blev !4/, 1697 student i Åbo, »Dor- 
pato veniens»,. — En Andreas Ahockius var 1686—92 kapellan, 1692— 
1704 kyrkoherde i Sordavala. — En Abraham Ahock, f. 1678 i Viborg, 
dog 1736 (?) som premiärkapten vid Åbo läns ordinarie infanterirege- 
mente. — Militärer med namn på -us, -ius brukade rätt allmänt förkorta 
dessa. 

Albedyhl, sid. 143. 

Antingen översten för skånska stånddragonregementet Krister Hen- 
rik d”A. (f. 19/, 1679, sedermera generalmajor, friherre och landshövding i 
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Östergötland, + !/,, 1750) eller generallöjtnanten Henrik Otto von A. 
(f. 1666, sedermera friherre och överkommendant i Hamburg, + 1738). 

Allander, bruksinspektor, sid. 93. 

Allenius, Gustaf, sid. 109. 

Son till kyrkoherden i Nousis Gustaf A. och Maria Jägerhorn. F. 
20/. 1679. Student i Åbo 14/, 1699. Ministeriiadjunkt (coadjutor) i Nousis 
1706. Tjänstgjorde under ryska tiden som kapellan därstädes. Kapellan i 
Hinnerjoki 1724. + därst. 27/, 1748. — G. 1702 m. Anna Regina Botus, 
f. /, 1684, + 7/, 1751, dotter till mantalskommissarien Alexander B. och 
Anna Concordia Carlin. 

Allexia, Fedor, rysk soldat, sid. 138. 

Alopaeus, Magnus, sid. 14. ; 

Son till den följande. F. 17/, 1775 i Borgå. Student i Åbo 15/, 1791. 
Magister 23/, 1795. Docent i matematik vid Åbo akademi 22/, 1797. Ad- 
junkt vid Borgå gymnasium 27/, 1802. Lektor i matematik därst. 7/, 1804. 
Prästeståndets sekreterare vid lantdagen i Borgå 1809. Erhöll professors 
titel 22/,, 1810. Prästvigd 27/, 1811. Rektor för Borgå gymnasium 1805, 
1809 och 1812. Domprost i Borgå 25/, 1817. Teologiedoktor 8/, s. å. Tog 
avsked från domprosteämbetet 1839. + på Byända rusthålli Askola /, 
1843 ogift. 


Alopaeus, Magnus Jakob, sid. 14. 

Son till kyrkoherden i Leppävirta, köntraktsprosten Johan David A. 
och Maria Andersson. F. 18/,, 1743 i Leppävirta. Student i Åbo 7/, 1761. 
Magister 24/, 1766. Docent i matematik vid Åbo akademi 25/,, 1769. Lek- 
tor i matematik och logik vid gymnasium i Borgå $/,. 1770. Prästvigd 
15/. 1771. Lektor i teologi vid nämnda gymnasium ?/, 1785. En av stif- 
tets representanter vid riksdagen i Gävle 1792. Domprost i Borgå ?9/; 1794. 
Teologiedoktor 1800. Biskop i Borgå ”/,, 1809. + 2/7 1818 i Borgå. — G. 23/, 
1772 m. Ulrika Jusleen, ft. ?2/; 1752 + /, 1823, dotter till hovrättsrådet 
Per J. och Johanna Palén. 


Alsenia, Christina Magdalena, Stefan Löfvings första hustru, sid. 13. 

Andersen, kapten, sid. 110. 

Sannolikt Kristoffer Andersson. Löjtnant vid Åbo läns fördubblings- 
infanteriregemente 2/, 1701. Kapten därst. 23/, 1702. Kapten vid Åbo 
läns ordinarie infanteriregemente /,, 1709. Tf !8/, 1713. — G. m. Maria 
- Malm, ft. 1688, + 4/, 1752, som gifte sig 2:o m. handlanden och rådmannen 
i Fredrikshamn Jakob Johan Tesche. 

Aniskoff, rysk major, sid 103. 

Apraxin, Feodor Matvejevitsch, sid. 33, 36, 38, 39, 41, 126. 

F. 1661. Rysk generalamiral. Den ryska örlogsflottans skapare. Eröv- 
rade Viborg 1710. + 1728. 

Arcaroff, rysk kapten, sid. 129, 132. 

Armfelt, Karl Gustaf, sid. 36—41, 44—48, 50, 55. 
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Son till överstelöjtnanten Gustaf A. och Anna Elisabet Brakel. F. 
2/,, 1666 i Ingermanland. Page hos general Otto Wellingk. Korporal vid 
Nylands kavalleriregemente 1683. Volontär vid prins Ferdinands av Firs- 
tenberg regemente i Frankrike. Kapten i fransk tjänst. Generaladjutant 
av kavalleriet vid armén i Finland 9/, 1701. Överste för Viborgs läns 
fördubblingskavalleriregemente 28/, 1707. Överste för karelska kavalle- . 
riregementet /,, 1709. Generalmajor av kavalleriet 21/, 1711. Överste 
för Nylands infanteriregemente 2!/, s. å. Generalmajor av infanteriet 
16/. 1713. Befälhavare över armén i Finland /, s. å. Generallöjtnant 
16/, 1717. Befälhavare över den s. k. jämtländska armén s. å. Lands- 
hövding i Viborgs län 19/, 1719, vilket ämbete han dock på grund av den 
ryska ockupationen icke kom att tillträda. Friherre 5/, 1731. General av 
infanteriet och chef för trupperna i Finland 8/; 1735. TT ?4/,, 1736 på Is- 
näs i Pernå. — G. 1700 m. Lovisa Aminoff, f. 1685 + 1741, dotter till rytt- 
r ästaren Johan Fredrik A. och Elisabet von Gäntersberch. 


Berg, Petter, handlande, Stefan Löfvings svåger, sid. 6. 

Bergen, sid. 149. 

Sannolikt Rolof Berg, löjtnant på kaparen »Christina» 1717. 

Bergh, löjtnant vid artilleriet, sid. 76. 

Sannolikt Erik Johan Berg. Löjtnant vid fältartilleriet i Finland 29/, 
1708. Stupade $/,, 1713 i slaget vid Pälkäne. — G. m. Maria Dorotea 
Cadde, + (begr. 29/,) 1746 i Hauho, sannolikt dotter till majoren Gustaf 
G. och Susanna Kristina Ridder. !) 

Bergman, Johan, sid. 154. 

Biörck, Anders, länsman, hans änka, sid. 108. 

Boiltz, löjtnant, sid. 159. 

Sannolikt Kristian Bolt. Underlöjtnant vid amiralitetet 3/, 1717. 
+ före 15/,, 1723. 

Borelius, Bastian, löjtnant, sid. 136. 

Borisca, Michel, rysk soldat, sid. 138. 

Bruce, Robert (Roman Vilimovitsch), sid. 50, 90. 

F. 1667. Rysk officer av ursprungligen skotsk släkt. Överkommen- 
dant i S:t Petersburg 1704. Generalmajor. Intog Kexholm 1710. Gene- 
rallöjtnant. + 1720. | 

Brusis Matts Mårtensson, bonde i Iniö, sid. 122. 

Busk(en), köpman i Åbo, sid. 169. 

Bäckia, jungfru, sid. 114—16. 

Bör vara Bäck i Finland. Vilken av Paulins sex svägerskor här avses 
är omöjligt att fastställa. 

von Böckler, Johan (icke Jakob) Henrik, sid. 85, 86, 88, 89. 

Ingick i krigstjänst 1694. Avancerade till överstelöjtnant och chef för 
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Helsinge tre- och femmänningsregementen 2/, 1710. Överstes karaktär 
16/, 1712. Avsked 7/, 1717. Chef för lantmilisen på Gottland s. å. Av- 
sked 31/, 1728. Var I före 1744. — G. 21/, 1712 i Gävle m, Hedvig Kris- 
tina Clodt von Jirgensburg, dotter till översten och lantrådet Karl C. von 
J. — Två deras söner gingo i rysk tjänst. 

Ceder, kapten, sid. 149—53, 159. 

En Johan Ceder var volontär vid flottan 1690. Arklimästare därstädes 
Kaparkapten 8/, 1711. Överlöjtnant vid galejeskadern i Stockholm /, 
1713. Kapten därst. 5/, 1714. Skeppskapten vid amiralitetet 3/. 1717. 
Fången ?7/, 1720 av ryssarna. Hemkom 3/,, 1721. Avsked 24/, 1738. + 22/, 
s.å. — G. m. Kristina Pihl, som levde änka. 

En Gustaf Ceder var 1715 kapten på kaparen »Hoppet». 

Möjligt är, att båda dessa åsyftas av L. 

Clementoff, Jagård, rysk soldat, sid. 138. 

Clerk, Lorentz, sid. 54, 55. 

Son till amiralitetsrådet Hans C., adlad C., och Brita Svahn. 

F. 14/- 1653. Inträdde i militärtjänst 1670; löjtnant 15/,, 1672. Löjt- 
nant i holländsk tjänst. Kapten i Sveriges armé 8/, 1675. Avancerade till 
generalmajor. Landshövding i Österbottens län 25/, 1706. Friherre 18/, 
1707. Generallöjtnant !1/, 1720. + 215/, s. å. på Hunnerstad. — Hade del- 
tagit i drabbningarna vid Seneffe, Oudenarde, Bonn, Kristianstad, Lands- 
krona. — G. 1686 m. friherinnan Beata Mörner, + 1748, dotter till ge- 
nerallöjtnanten, friherre Hans Georg M. och Beata Schulman. 

Collijn, befallningsman, sid. 106. 

Cronhiort, Abraham, sid. 32. 

Son till översten Abraham Hirsch, adlad C., och Dorotea Wellingk. 
F. 1/, 1634 i Kockenhusen i Livland. Volontär vid svenska armén i Tysk- 
land 1648. Avancerade till överstlöjtnant. Gick 1669 i wirttembergsk 
tjänst. Överste för Smålands dragonregemente 2/, 1676. Överste för 
Kronobergs regemente ?/, 1678. Landshövding i Nylands och Tavaste- 
hus län 28/, 1696. Friherre ?9/,, s. å. Generalmajor av infanteriet 3/,, 1700. 
T !2/,, 1703 i Helsingfors. — G. ?22/, 1685 på Kläckeberga i Kalmar län m. 
Brita Skyttenhjelm, dotter till biskopen i Kalmar Henrik Schätte, adlad 
Skyttenhjelm, och Anna Lindhjelm. 


Cronstedt, Karl, sid. 156. 

Son till handlanden i Stockholm Anders Olderman och Anna Gerdes. 
F. 22/. 1672 i Stockholm. Student i Uppsala. Adlad och adopterad av sin 
stjuvfader direktören Mårten Cronstedt 18/, 1693. Överminör vid artille- 
riet 1699. Avancerade till överste vid fältartilleriet 1713. Fången 2/, 1709 
vid Perevolotjna, men rymde och återvände till Sverige. Fången vid 
Tönningen 16/, 1713, men kort därpå lösgiven. Generalmajor av infan- 
teriet ?/,, 1715. Friherre 3/7 1718. Generallöjtnant 22/, 1720. General en 
chef för krigsmakten i Finland 19/; 1739. President i krigskollegium 22/, 
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1740. Ledamot-av vetenskapsakademien 4/; s. å. t 23/,, 1750i Stockholm. — 
G. 22/,, 1709 m. Elisabet Arnell, ft. ?5/, 1685 + 1/,, 1750 i Stockholm, dotter 
till superintendenten Jonas A. och Helena Adlerberg. 


de la Barre, Reinhold Johan, sid. 46. 

Son till Antoine de la B. och Anna Gertruda von Yxkull-Gyllenband. 
F. på 1660-talet på Ermes i Livland. Volontär vid Livgardet /, 1684. 
Nådde under pfalziska kriget i fransk tjänst ryttmästares grad. Rytt- 
mästare i svensk tjänst 329/, 1700. Överste för Åbo och Björneborgs läns 
kavalleriregemente 2?2/,, 1710. - Generalmajor av kavalleriet 23/, 1713. 
Överste för Nylands och Tavastehus läns kavalleriregemente s. d. Ge- 
nerallöjtnant av kavalleriet 18/, 1717. General en chef för krigsmakten i 
Finland 1721. + !3/, 1724 ogift. 

Demensotf, er ryska soldater, sid. 138. 

Dementoff, Ivan 

Dichanoft, Wasilij, son till en rysk kapten, sid. 138. 

Dimitrus, Dimettrij, rysk soldat, sid. 138. 

Douglas, Gustaf Otto, greve, sid. 59, 61. 

Son till landshövdingen i Västerbotten, översten greve Gustaf D. och 
grevinnan Beata Margareta Stenbock. F. 23/, 1687. Kapten i fransk tjänst. 
Kaptenlöjtnant vid Upplands femmännings infanteriregemente 39/,, 1703. 
Sekundlöjtnant vid Dalregementet ?9/; 1704. Premiärlöjtnant därst. 
/w 1705. Kaptenlöjtnant därst. 22/,, 1706. Livdrabant 22/; 1708. Fån- 
gen 28/. 1709 vid Poltava. Gick i rysk tjänst 1717. Rysk generalguver- 
nör i Finland s. å. Preses i Stora kommissionen i Estland 1721. Överste 
för ett kavalleriregemente och generallöjtnant i rysk tjänst på 1730-talet. 
General en chef och guvernör i Reval 1737. Avsked ur ryska tjänsten 1751. 
Levde ännu 1763 på godset Alp i Estland. — G. 1713 m. Maria Magda- 
lena von Schlippenbach, dotter till generalmajoren Wolmar Anton von S. 
och friherinnan Helena von Liewen. 

Douglas, Robert, sid. 59. 

F. i Skottland 1611. I svensk krigstjänst 1631. Blev efter hand fält- 
marskalk, riksråd och greve. + ?2/; 1662 i Stockholm. 


Drake, Abraham, sid. 111. 

Synbarligen Anders D. Son till kyrkoherden i Oviken Hans Olai D. och 
Elsa Embdeman. F. 25/. 1682 i Oviken. Inträdde på ämbetsmannabanan. 
Fältsekreterare vid armén i Roslagen 1714. Krigssekreterare 1719. Ad- 
lad 22/, 1720 von D. Slutligen president i Kommerskollegium 1741. +t?/g 
1744 i Stockholm. Han blev 1739 föreslagen till riksråd, men undanbad 
sig. — G. 29/,, 1722 i Stockholm m, Sofia Lovisa Psilanderhjelm, f. 24/, 1701 
i Karlskrona + ?/; 1758, dotter till överkommissarien Johan Psilander, ad- 
lad Psilanderhjelm, och Brita Bänhr. 

Dyker, förare, hans hustru, sid. 144. 

Ehrensköld, Nils, sid. 48. 
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Son till landshövdingen i Österbotten Johan Nilsson, adlad E., och 
Katarina Rask. F. 1/, 1674 i Åbo. Volontär vid amiralitetet 1692. Avan- 
cerade till schoutbynacht (£9/,, 1712). Fången ?7/, 1714 av ryssarna vid 
Hangö. Viceamiral ?/, 1716. Hemkom efter fredsslutet 1721. Amiral 
2/,, sS. å. Direktör vid ekonomieverket i Karlskrona 14/,, s. å. + ?/,, 1728 
därstädes. — G. !/, 1703 m. friherinnan Lovisa Anckarstjerna, ft. 23/,, 
1680 + 7/5; 1729 på Knutstorp i Malmöhus län, dotter till amiralen Cor- 
nelius Thijsen, adlad och friherre A., och Elisabet Kröger. 

Enberg, Salomon, sid. 63, 75. 

Son till kronoarrendatorn Salomon E. F. c. 1685 i Karelen. Under- 
officer vid garnisonsregementet i Narva. Fången 1704 vid Narva. Rymde 
1705. Sekundlöjtnant vid Tavastehus läns infanteriregemente s. å. Pre- 
miärlöjtnant därst. /, 1708. Kapten därst. 21/,, 1710. Fången 7/, 1714 
vid Liimattala i Pälkäne socken. Rymde /, 1715 tillsammans med kap- 
tenen Johan Henrik Fieandt. Major vid Österbottens infanteriregemente 
26/,. s. å. Major vid Savolaks och Nyslotts infanteriregemente ?5/; 1717. 
Kaptens indelning 1721. Stadsmajor i Danzig. 


Erik, herr, sid. 114—16. 

Erik Cajanus. Son till kyrkoherden i Paldamo, kontraktsprosten Jo- 
han C. och Anna Mathesia. F. /, 1658 i Paldamo. Student i Uppsala. 
Prästvigd 1676. Kapellan i Paldamo 1678. Kyrkoherde därst. 1703. 
Prost. Fången av ryssarna vid Kajaneborgs kapitulation 22/, 1716 och 
förd till Åbo, där han satt tre månader fängslad på slottet. Frigiven på 
order av furst Galitsin. Kyrkoherde i Kimito 1717. Förlorade efter freds- 
slutet 1721 sitt ämbete, som gavs åt en annan. + 13/, 1723 i Åbo. — G. 
m. Magdalena Mathesia, dotter till kapellanen i Kalajoki Petrus M. och 
Katarina Falander. 

Erik Danielsson, bonde på Lökholm, sid. 129. 

Erik Mattsson, bonde i Houtskär, sid. 145. 

von Essen at Zellie, Odert Reinhold, sid. 47. 

Son till översten Diedrik von E. och Anna Poll. F. 1665. I krigs- 
tjänst ?/, 1682. Tjänstgjorde huvudsakligen vid finländska trupper. 
Överste för Björneborgs läns infanteriregemente /,, 1710. +!9/, 1714 i 
slaget vid Storkyro, efter erhållna trettiotvå blessyrer. — G. 1691 m. 
Gertrud Elisabet Pistolekors, + 1739, dotter till översten Göran P. och Do- 
rotea Elisabet Zöge. 

Fabritius, Lars, artillerikonstapel, Stefan Löfvings svåger, sid. 6. 

Fabritius, Brita | 

Fabritius, Helena; Stefan L:s systerbarn, sid. 6. 

Fabritius, Lars f 

Fahlström, ombudsråd, sid. 141, 142. 

Son till borgmästaren i Rörås Hans F. och Anna Brandt. F. 1655 i 
Falun. Inträdde på ämbetsmannabanan 1678. Adlad ?5/,, 1685. Krigs- 
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råd 1697. Landshövding i Västmanland 1710. Ombudsråd 1714. Fri- 
herre 2/,, s. å. President i Wismarska tribunalet 1721. + 19/, s. å. — G. 
1:o m. Juliana Lagerstjerna, + ?7/, 1687, dotter till hovintendenten Johan 
Herman Winecker, adlad L., och Maria Elisabet Vult; 2:0 18/, 1690 m. 
Kristina Elisabet Ranck, friherinna R., f. 1665 + 1747, dotter till gene- 
ralmajoren Sven Andersson R., adlad R., och Anna Bergengren. 


Fedovitz, Fedor, rysk soldat, sid. 138. 

Feitf, Kasten, sid. 142. 

Son till kramhandlandlaren i Stockholm Peter F. och Maria Hoff. F 
29/,, 1661 i Stockholm. Inträdde på ämbetsmannabanan 1682. Adlad 
1/,, 1705. Sekreterare vid finländska, livländska och ingermanländska 
expeditionen av kungliga kansliet 1707. Krigsråd 1708. Kansliråd och 
statssekreterare för inrikes expeditionen 1709. Friherre 2/, 1715. Presi- 
dent i statskontoret 1723. + 12/, 1739 i Stockholm. Stod högt i gunst hos 
Karl XII, vilken han följde till Bender. — G. 1691 m. Anna Kristina 
Barckhusen, f. !/, 1674 + 2/, 1724, dotter tilt borgmästaren i Arboga Hans 
Henriksson B. och Brita Simonsdotter Funck. 


Fieandt, Johan Henrik, sid. 60, 63. 


Son till kornetten Albrecht F. och ............... von Heijen. F. 3/; 1683 i 
Estland. Ryttare vid Tiesenhausens livländska kavalleriregemente 1700. 
Avancerade till kapten vid Savolaks” infanteriregemente 3/, 1712. Fån- 
gen 19/, 1714 vid Storkyro. Rymde /, 1715 tillsammans med kaptenen 
Salomon Enberg. Kommendant på Kajaneborg /,, s.å. Fången 24/, 1716 
därstädes. Rymde 15/, 1718 med hustru och en tre och en halv månad gam- 
mal dotter, och inställde sig vid regementet. Sekundmajor därst. 18/, s. å. 
Kaptens indelning 1719. Major därst. 5/, 1733. Stupade ?8/, 1741 i sla- 
get vid Willmanstrand. — Hade deltagit i striderna vid Kyyrölä, Ingritz, 
Systerbäck, Karis bro, Pälkäne, Storkyro. — G. 1715 m. Elisabet Sofia 
Tavaststjerna, f. ?2/,, 1695 + ?7/, 1742, dotter till häradshövdingen Jakob 
Pontus T. och Margareta Gråå samt änka efter kaptenlöjtnanten Fabian 
Johan Schmiedefelt (stupad 19/, 1714 vid Storkyro). — J. H. F:s barn 
adlades 22/,, 1751 von F. 


Fingerroos, A. E., arrendator på Koski i Lemo, sid. 103, 110, 112, 
119, 126. 


Måhända son till löjtnanten Per Johansson, som före 1680 antog nam- 
net F., och Brita Eriksdotter Sax. 


Fitinghoff, Erik Göran, sid. 78. 

Son till generalmajoren Johan F. och friherrinnan Gertrud von der 
Linde. F. 1/, 1661. Volontär vid Livgardet 8/, 1682. Löjtnant /, 1687. 
Tjänade i utländska arméer 1688—94. Överste för Österbottens rege- 
mente 12/. 1706. Kommendant på slottet i Riga 1707. Generalmajor av 
infanteriet !8/; 1714. Friherre 22/,, 1719. Generallöjtnants avsked !8/, 1721. 
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Son till landshövdingen i Österbotten Johan Nilsson, adlad E., och 
Katarina Rask. F. 1/, 1674 i Åbo. Volontär vid amiralitetet 1692. Avan- 
cerade till schoutbynacht (29/,, 1712). Fången ?7/, 1714 av ryssarna vid 
Hangö. Viceamiral ?/, 1716. Hemkom efter fredsslutet 1721. Amiral 
2/,, s.å. Direktör vid ekonomieverket i Karlskrona 14/,, s. å. t ?/,, 1728 
därstädes. — G. 21/, 1703 m. friherinnan Lovisa Anckarstjerna, f. /,; 
1680 + 7/; 1729 på Knutstorp i Malmöhus län, dotter till amiralen Cor- 
nelius Thijsen, adlad och friherre A., och Elisabet Kröger. 

Enberg, Salomon, sid. 63, 75. 

Son till kronoarrendatorn Salomon E. F. c. 1685 i Karelen. Under- 
officer vid garnisonsregementet i Narva. Fången 1704 vid Narva. Rymde 
1705. Sekundlöjtnant vid Tavastehus läns infanteriregemente s. å. Pre- 
miärlöjtnant därst. /, 1708. Kapten därst. 2!/,, 1710. Fången 7/, 1714 
vid Liimattala i Pälkäne socken. Rymde /; 1715 tillsammans med kap- 
tenen Johan Henrik Fieandt. Major vid Österbottens infanteriregemente 
28/.. s. å. Major vid Savolaks och Nyslotts infanteriregemente ?5/, 1717. 
Kaptens indelning 1721. Stadsmajor i Danzig. 


Erik, herr, sid. 114—16. 

Erik Cajanus. Son till kyrkoherden i Paldamo, kontraktsprosten Jo- 
han C. och Anna Mathesia. F. /, 1658 i Paldamo. Student i Uppsala. 
Prästvigd 1676. Kapellan i Paldamo 1678. Kyrkoherde därst. 1703. 
Prost. Fången av ryssarna vid Kajaneborgs kapitulation ?2/, 1716 och 
förd till Åbo, där han satt tre månader fängslad på slottet. Frigiven på 
order av furst Galitsin. Kyrkoherde i Kimito 1717. Förlorade efter freds- 
slutet 1721 sitt ämbete, som gavs åt en annan. + 23/, 1723 i Åbo. — G. 
m. Magdalena Mathesia, dotter till kapellanen i Kalajoki Petrus M. och 
Katarina Falander. 

Erik Danielsson, bonde på Lökholm, sid. 129. 

Erik Mattsson, bonde i Houtskär, sid. 145. 

von Essen af Zellie, Odert Reinhold, sid. 47. 

Son till översten Diedrik von E. och Anna Poll. F. 1665. I krigs- 
tjänst ?/, 1682. Tjänstgjorde huvudsakligen vid finländska trupper. 
Överste för Björneborgs läns infanteriregemente /,, 1710. +!9/; 1714 i 
slaget vid Storkyro, efter erhållna trettiotvå blessyrer. — G. 1691 m. 
Gertrud Elisabet Pistolekors, + 1739, dotter till översten Göran P. och Do- 
rotea Elisabet Zöge. 

Fabritius, Lars, artillerikonstapel, Stefan Löfvings svåger, sid. 6. 

Fabritius, Brita l 

Fabritius, Helena; Stefan L:s systerbarn, sid. 6. 

Fabritius, Lars f 

Fahlström, ombudsråd, sid. 141, 142. 

Son till borgmästaren i Rörås Hans F. och Anna Brandt. F. 1655 i 
Falun. Inträdde på ämbetsmannabanan 1678. Adlad ?5/,, 1685. Krigs- : 
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råd 1697. Landshövding i Västmanland 1710. Ombudsråd 1714. Fri- 
herre 2/,, s. å. President i Wismarska tribunalet 1721. +92/, s. å. — G. 
1:o m,. Juliana Lagerstjerna, + ?7/, 1687, dotter till hovintendenten Johan 
Herman Winecker, adlad L., och Maria Elisabet Vult; 2:0 18/, 1690 m. 
Kristina Elisabet Ranck, friherinna R., f. 1665 + 1747, dotter till gene- 
ralmajoren Sven Andersson R., adlad R., och Anna Bergengren. 


Fedovitz, Fedor, rysk soldat, sid. 138. 
Feit, Kasten, sid. 142. 


Son till kramhandlandlaren i Stockholm Peter F. och Maria Hoff. F 
29/,, 1661 i Stockholm. Inträdde på ämbetsmannabanan 1682. Adlad 
1/,, 1705. Sekreterare vid finländska, livländska och ingermanländska 
expeditionen av kungliga kansliet 1707. Krigsråd 1708. Kansliråd och 
statssekreterare för inrikes expeditionen 1709. Friherre 2/, 1715. Presi- 
dent i statskontoret 1723. +2?2/, 1739 i Stockholm. Stod högt i gunst hos 
Karl XII, vilken han följde till Bender. — G. 1691 m. Anna Kristina 
Barckhusen, ft. "/, 1674 + 4/, 1724, dotter tilt borgmästaren i Arboga Hans 
Henriksson B. och Brita Simonsdotter Funck. 


Fieandt, Johan Henrik, sid. 60, 63. 


Son till kornetten Albrecht F. och ............... von Heijen. F. 3/, 1683 i 
Estland. Ryttare vid Tiesenhausens livländska kavalleriregemente 1700. 
Avancerade till kapten vid Savolaks” infanteriregemente 2/, 1712. Fån- 
gen 19/, 1714 vid Storkyro. Rymde /, 1715 tillsammans med kaptenen 
Salomon Enberg. Kommendant på Kajaneborg /,, s.å. Fången ?4/, 1716 
därstädes. Rymde 25/, 1718 med hustru och en tre och en halv månad gam- 
mal dotter, och inställde sig vid regementet. Sekundmajor därst. 18/, s. å. 
Kaptens indelning 1719. Major därst. 5/, 1733. Stupade ?9/, 1741 i sla- 
get vid Willmanstrand. — Hade deltagit i striderna vid Kyyrölä, Ingritz, 
Systerbäck, Karis bro, Pälkäne, Storkyro. — G. 1715 m. Elisabet Sofia 
T avaststjerna, f. 22/,, 1695 + ?7/, 1742, dotter till häradshövdingen Jakob 
Pontus T. och Margareta Gråå samt änka efter kaptenlöjtnanten Fabian 
Johan Schmiedefelt (stupad 29/, 1714 vid Storkyro). — J. H. F:s barn 
adlades 2!/,, 1751 von F. 


Fingerroos, A. E., arrendator på Koski i Lemo, sid. 103, 110, 112, 
119, 126. 


Måhända son till löjtnanten Per Johansson, som före 1680 antog nam- 
net F., och Brita Eriksdotter Sax. 


Fitinghoff, Erik Göran, sid. 78. 

Son till generalmajoren Johan F. och friherrinnan Gertrud von der 
Linde. F. 2/, 1661. Volontär vid Livgardet 9/, 1682. Löjtnant /, 1687. 
Tjänade i utländska arméer 1688—94. Överste för Österbottens rege- 
mente 24/. 1706. Kommendant på slottet i Riga 1707. Generalmajor av 
infanteriet !8/, 1714. Friherre 21/,, 1719. Generallöjtnants avsked 18/, 1721. 
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+ 2/, 1736 på Djulö, ogift. — Hade deltagit i drabbningarna vid Mons, 
Leuse, Namur, Steenkircken, Lemberg, Punitz, Riga. 

Flöger, länsman, hans hustru, sid. 107. 

Fraser, Jakob Johan, sid. 75, 76. 

Son till kommendanten på Nyenskans, majoren Anders F. och Anna 
Maria (Skragge?). F. 1651. I krigstjänst 1675. Var 1687—98 i engelsk 
och holländsk tjänst. Kapten vid Wellingks ingermanländska dragonrege- 
mente 29/. 1700. Fången 25/. 1710 vid Viborg. Rymde och hemkom s. å. 
Major vid Åbo läns infanteriregemente 28/, 1711. Överstelöjtnant därst. 
1/.1716. + ?/; 1718 i Danmarks socken i Uppland, —- G. 1693 m. Hed- 
vig Korss, f. $/, 1675 + !8/, 1753, dotter till krigskommissarien Johan K. 


Freidentfelt (Freudenfelt), Kristoffer, sid. 11. 
Son till kommendanten på Nyslott, översten Kristoffer Freidenberg, 


adlad F., och Barbara Grotenfelt. F. 29/, 1689 på Lankkala gård i Jääs- 


kis. Adjutant vid karelska kavalleriregementet /; 1705. Avancerade till 
premiärlöjtnant därst. 1709. Följde Karl XII till Bender. Regements- 
kvartermästare vid Benderska dragonskvadronen (Silfverhjelms) /, 1711. 
Sänd till khanen på Krim s. å. Sekundryttmästare vid Smålands kaval- 
leriregemente 3/, 1714. Premiärryttmästare därst. 19/,, 1715. Major vid 
Västgöta tremänningskavalleriregemente 7/,, 1717. Generaladjutant av 
flygeln ?/,, 1718. Överstelöjtnant vid Smålands kavalleriregemente ?9/, 
1729. Överste därst. 29/,, 1732. Generalmajor 2$/, 1743. Drunknade 29/, 
s. å. i drivisen mellan Kemi och Umeå. — G. 1719 m. friherinnan Kristina 
Regina Scheffer, ft. 25/,; 1695 F??/, 1773 på Rönninge, dotter till presiden- 
ten friherre Peter S. och Katarina Margareta Fägerstjerna. 


Friedrich, arvprins av Hessen-Kassel, sedermera konung Fredrik I, 
sid. 93, 152—54, 159. 

Son till lantgreve Karl av H.-K. och prinsessan Maria Amalie av Kur- 
land. FF. 28/, 1676. Deltog i spanska successionskriget som anförare för 
en hessisk hjälptrupp i holländska armén. Generalissimus över svenska 
krigsmakten till häst och fot 18/, 1715. Konung 3/, 1720. + ?5/, 1751. — 
G. 1:0 2!/. 1700 m, Louise Dorotea Sofia, prinsessa av Preussen, f. 19/; 1680 
T 2/1, 1705, dotter till konung Fredrik I av Preussen och lantgrevinnan 
Elisabet Henrika av Hessen-Kassel; 2:0 4/, 1715 m. Ulrika Eleonora, prin- 
sessa (sedan 1718 drottning) av Sverige, f. 23/, 1688 + ?4/,, 1741, dotter 
till konung Karl XI av Sverige och Ulrika Eleonora av Danmark. 

Freese, Barthold, sid. 73. 

Son till köpmannen och rådmannen i Viborg Jochim F. och Barbara 
Hansdotter Ruuth. Borgare i Viborg, sedan i Uleåborg. i 1765. — Bro- 
der till skalden Jakob F. 

Freese, Jochim, sid. 6, 71, 73. 

Den föregåendes broder. Köpman i Viborg åtminstone redan 1703. 
Levde ännu 1708. 
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Frontin, Maria Beata, Stefan Löfvings tredje hustru, sid. 13. 

Galitsin, Mikael Mihailovitsch, sid. 40, 41, 43—45, 47, 48, 57, 60, 101, 110. 

Son till furst Mikael Andrejevitsch G. och Proskovia Kraftireff. F. 
1/,, 1674. Brigadiär 1705. Generalmajor 1706. Guvernör i S:t Petersburg 
1721. Fältmarskalk 1724. President i krigskollegium 1730. + 2/,, s. å. 
i Moskva. — G. 1:o m. Eudokia Ivanovna Buturlin, + 1713; 2:0 m. Tatjana 
Borisovna Kurakin, + 1757. 

Gestrin, Nils, sid. 141. 

Son till kyrkoherden i Kuhmois Nicolaus Gestrinius och Katarina 
von Berg. F.c. 1688 i Finland. Student i Uppsala 1699, i Åbo 2/, 1704. 
Inträdde i krigstjänst 1704. Fänrik vid Tavastehus läns fördubblings- 
bataljon 5/, 1707. Fången vid Viborg 19/, 1710. Utväxlad. Löjtnant vid 
Tavastehus läns ordinarie infanteriregemente 23/,, 1710. Fången 9/,, 1713 
vid Pälkäne. Utväxlad och hemkom $/, 1717. Kapten vid ovannämnda 
regemente 4/, s. å. Avsked 26/, 1723. Återinträdde i tjänst vid samma 
regemente 15/,, 1725. Premiärkapten därst. 1/; 1741. t?7/,;, s. å. — G. 1:0 
11/, 1712 i Nastola m. Katarina Sorthana, som delade mannens fångenskap 
och blev kvar i Kostroma vid sibiriska gränsen, varest hon dog c. 1722; 
2:0 m. Maria Eleonora von Burman. 2) 

Gezelius, Johannes, d. y., sid. 56. 

Son till biskopen i Åbo Johannes G. d. ä. och Gertrud Gutheim. F. 
6/, 1647 i Dorpat. Studerade i Uppsala och Åbo samt (1670—-74) vid ut- 
ländska universitet. E. o. teologie professor i Åbo 2/, 1675. Teologie dok- 
tor 23/. 1676. Teologie professor 39/, 1679. Rektor för akademien i Åbo 
1680. Superintendent i Narva 19/, 1681. Biträde hos sin fader 1688. Bis- 
kop i Åbo 4/, 1690. Vistades 1710—11 i Stockholm. Flyktade efter Hel- 
singfors intagande /, 1713 till Sverige. + !9/, 1718 på Viggebyholm i Ros- 
lagen. — G. 26/, 1680 m. Hedvig Lietzen, + 1720, dotter till assessorn i Åbo 
hovrätt Nils L. och Margareta Ekebom. 

Gisselkors, Gustaf, sid. 83, 90. 

F. c. 1693 i Österbotten. Korpral vid Österbottens regemente 1712. 
Furir därst. /,, s.å. Förare därst. 1714. Sergeant därst. 1716. Fältväbel 
därst. 1717. Fänrik därst. 22/, 1718. Löjtnan därst. 12/,, 1741. Rege- 
mentskvartermästare därst. 17/,, 1748. Kapten därst. ?9/, 1750. +; ?2/g 
1769. | 

Giöck (Giök), Mathias, sid. 88. 

F. 1681 i Karelen. Volontär vid Wellingks infanteriregemente 1700. 
Fältväbel därst. 1709. Fången 15/. 1710 vid Viborg. Rymde 39/,, s. å. 
Fältväbel vid Gyllenströms infanteribataljon 22/, 1711. Fänrik vid Björne- 
borgs infanteriregemente 2!/, 1715. Löjtnant därst. ?7/, 1718. Avsked 
14/. 1736. + 1752. — G. 1/,, 1714 i Almunge socken i Sverige m. änkan 
Katarina Avolin från Finland. 


1) Delvis enl. meddelanden av aktuarien Folke Landgrén. 
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Giöckman, gårdsägare i Tohmajärvi, sid,. 73. 

Golovin, rysk generalmajor, sid. 101. 

Gordian, rysk kapten, sid. 108. 

Grabbe, Ernst, sid. 113, 114, 117. 

Son till arrendatorn Ernst Mårtensson G. och Maria Lilljesköld. In- 
spektor på Åminne i Halikko åtminstone redan 1703. + 19/,1725 därstädes. 
— G. m. Kristina Stenbergia, som levde ännu 1731. — I hans namn skrev 
L. ett brev till kyrkoherden Arvid Paulin i Halikko. 

Gregori, Ivan, rysk soldat, sid. 138. 

Gronovius, Gabriel, sid. 93. 

Sannolikt son till kapellanen i Lappo Gabriel G. Student i Åbo 2/,, 1703. 
Adjunkt hos domprosten i Åbo. Flyktade till Sverige /, 1715. Vicepas- 
tor i Nagu 1720. Slottspredikant i Åbo 1722. Kyrkoherde i Karis s. å. 
T 1728 (1729?). 

Grundel, Jakob, sid. 83, 89. 

Son till borgmästaren i Stockholm Jakob G., adlad G., och Margareta 
Katarina Lemnia. F. 29/,, 1657 i Stockholm. I krigstjänst 1673. Avan- 
cerade till överste för Livgardet 3/; 1712. Avsked 29/, s.å. Landshövding 
i Västerbotten !/,, s. å. Friherre 23/, 1720. Generalmajors titel s. å. Av- 
sked med generallöjtnantstitel 12/, 1733. +'/, 1737. — Hade deltagit i 
drabbningarna vid Halmstad, Lund, Narva och Hälsingborg. — G. m. 
Margareta Beata De Besche,t. 1667 + "/; 1749, dotter till bruksägaren Georg 
De B. och Althéa Bothler. 

Grönberg, kapare, sid. 141. 

Gunnar Månsson, styrman, sid. 148. 

Gutzaeus (Gudseus), Ernst Jacobi, sid. 115. 

Son till kyrkoherden i Lappträsk Jakob G. Student i Åbo 1699. Ka- 
pellan i Lappträsk 1675—88. Kyrkoherde i Hiitola 1687. Flyktade un- 
der ofreden till norra Finland, där han avled. — G. 1:o m. Märta Hans- 
dotter Phoenix; 20 m. Anna Maria Lilljesköld, dotter till ryttmästaren 
Erik L. och Kristina Örneklov. 

Gutzaeus, sergeant, sid. 89. 

Sannolikt Fabian Gutzeen. F.c. 1688 i Karelen. Mönsterskrivare vid 
Viborgs fördubblingsinfanteriregemente 1710. Fången 25/, s. å. vid Vi- 
borg. Rymde s. ä. Sergeant vid samma regemente 1711. Fången 1712. 
Rymde 1714. Fältväbel vid Åbo läns infanteriregemente s. å. Fänrik 
vid Österbottens regemente 18/, s. å. Löjtnant därst. 1718. 

Gyllenström, Bengt Joel, sid. 39, 76, 78. 

Son till inspektorn vid stora sjötullen i Stockholm Anders Lentz, ad- 
ladG.,. och — — — — — — Berg. Underofficer vid K. G. Skyttes liv- 
ländska infanteriregemente. Adjutant därst. Fänrik därst. 23/,, 1702. 
Regementskvartermästare därst. 29/, 1705. Kapten därst. 22/,, s. å. Ma- 
jor och chef för en värvad infanteribataljon 1712. Stupade 3/; 1713 vid 
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Borgå. —G. l:om, ——— ——>— Hastfehr; 2:0 Mm. —————— 
von Tiesenhausen, som gifte sig 2:0 m,. generalmajoren Otto Johan 
Maijdel. : 


Göran Mattsson, bonde i Teersalo, sid. 112. 

Hammar, Kristian, sid. 82. 

Hemmahörande i Loimijoki. Student i Åbo 28/,, 1710. Nämnd i kon- 
sistorii protokoll för löftesbrott 12/, 1712. »Mortuus officiarius». 

Hammarskjöld, Vendela, sid. 139. 

Dotter till översten och landshövdingen Per H. och Elisabet von der 
Linde. F. 15/,, 1646 + 29/, 1729. — G. 1:0 1671 m. hovstallmästaren och 
landshövdingen Mårten Reutercrantz, + 1680; 2:0 m. lagmannen friherre 
Hans Rålamb, t. 1652 + 1712. 


Herpman, Georgius Thomae, sid. 63. 

Student i Åbo 1677. Kapellan i Kuorevesi 1679. Kyrkoherde i Keuru 
1698. Fången under kriget och kyrkoherde (?) i Gubanitz i Ingerman- 
land 1720. Hemkom 1722. + 1729. — Hans tre söner Gabriel, student i 
Åbo 29/, 1707, Johan, student i Åbo 28/, 1710, och Gustaf, student i Åbo 
15/. 1711, dödades av ryssarna 1715. — G. 1:o m, Katarina Reuter, dotter 
till kyrkoherden i Orivesi Daniel R. och Lisa, samt änka efter kapellanen i 
Kuorevesi Elias Johansson Roos; 2:0 Anna Dorotea Schiätz, sannolikt 
dotter till kyrkoherden i Gubanitz Johan S. samt änka efter kyrkoherden i 
samma församling Johan Melastopaeus. 

Hindrik, bonde i Påvala, sid. 123. 

Hindrik, bonde på Myrans i Sjundeå, sid. 106. 

Hoenstjerna, Kristoffer Justus, sid. 142, 149. 

Son till direktören för Norrköpings mässingsbruk Justus Hoen. F. 
på 1670-talet i Stockholm. Kofferdibåtsman 1692. Båtsman i engelsk 
tjänst 1695. Underarklimästare därst. 1696. Avsked s. å. Seglade på 
svenska handelsfartyg 1697. Konstapel vid amiralitetet i Karlskrona 
1700. Konstapel och understyrman på ett engelskt skepp 1702. Amira- 
litetslöjtnant 1710. Skeppskapten 28/, 1712. Adlad /,, 1719. Avsked 
ur svensk tjänst !7/, 1720. Kapten vid fortifikationen i Holstein. + barn- 
lös. — G. 1714 m, Helena Maria Tigersköld, f. 5/, 1684 + 15/, 1753, dotter 
till häradshövdingen Wickman T. och Helena Elisabet Weinholtz. 

Holmgren, Matts, sergeant, sid. 90. 


Hornborg, Johan, sid. 66. 

Son till muraremästaren i Åbo Bogislaus H. och Brigitta Johansdot- 
ter. F. 1682i Åbo. Student därst. 1699. Stadskapellan i Borgå 1704. Flyd- 
de 1713 till Gamlakarleby, där han livnärde sig som hemlärare hos kcn- 
traktsprosten Jakob Falander, och därifrån till Sverige 1714. Återvände 
efter fredsslutet till Finland och blev pastor vid Åbo läns infanteriregemen- 
te 1712. Samtidigt archidiakon i Åbo 1722. Kyrkoherde i Tyrvis 1726. 
Kontraktsprost 1732. + ?5/, 1754 i Tyrvis. — G. 1:o m. Valborg Göransdotter 
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Tammi (Ek), + under landsflykten, dotter till borgaren i Åbo Göran Hinders- 
son Tammi och Katarina; 2:0o m. Maria, som levde ännu 1726; 3:0 m. Bar- 
bro Ek, + '4/;1730; 4:0 !/, 1731 m. Margareta Ross, f. 1702 t ?7/,, 1754 i Tyr- 
vis, dotter till domprosten i Åbo, teologieprofessorn, magister Herman 
Ross och Margareta Schäfer. 


Håll, Johan, sid. 131. 

Häikäläinen, Lorens, sid. 64. 

Kapten vid ett av de finska frikompanierna ?8/,, 1715. 

Ignati, Peter, rysk soldat, sid. 138. 

Ivanij, Paraskoff, dotter till en rysk kapten, sid. 138. 

Ivanij, Tadi, rysk soldat, sid. 138. 

Ivanoff, Anna, rysk soldathustru, sid. 138. 

I vanoff, Solo, hustru till en rysk kapten, sid. 138. 

Jakob Ersson, bonde på Björkö i Houtskär, sid. 84. 

Jemeljano, Poroskoff, rysk korporalshustru, sid. 138. 

Jochimson (Jocheimssen), Detlef, sid. 75. 

F. c. 1686. Volontär vid Åbo läns kavalleriregemente 1706. Avance- 
rade till löjtnant vid Åbo läns infanteriregemente /, 1711. Fången /g 
1712 vid Hirvikoski. Hemkom /, 1723. Expektant vid Tavastehus läns 
infanteriregemente s. å. Avsked /,, 1725. Kaptens karaktär ?3/, 1728 
med rang från ?8/, 1722 och. fänriks indelning vid samma regemente. 
Ihjälslagen /, 1742 av kosacker på resa från sin gård Alberga till armén. 

Järmeläbonden, sid. 106. 

Karl XII, sid. 9, 17, 18, 23, 86, 140—43, 146, 147. 

Karl Fredrik, hertig av Holstein-Gostorp, sid. 9. 

Son till hertig Fredrik IV av H.-G. och prinsessan Hedvig Sofia av 
Sverige. F. 19, 1700 i Stockholm. Kapten med skvadron vid M. Sten- 
bocks dragonregemente 1705. Inställde sig hos Karl XII vid dennes åter- 
komst till Sverige 1715 samt följde honom sedan till hans död. Lämnade 
Sverige 1719. + 18/, 1739. — G. 21/, 1725 m, storfurstinnan Anna av Ryss- 
land, f. 2!/, 1708 + 15/, 1728, dotter till tsar Peter I och Katarina. 

Karpinen, dräng, sid. 74. 

Keistiö- Bertil, bonde i Keistiö, sid. 122, 126. 

von Korff, Johann Albrecht, sid. 12. 

F. 30/,, 1697 i Kurland. Blev 1745 rysk envoyé extraordinaire i Stock- 
holm. 'Understödde, särskilt under riksdagen 1746—47, energiskt och 
hänsynslöst mösspartiet i dess kamp mot hattarna. Förflyttad till Kö- 
penhamn 1748; + därst. 7/, 1766. 

von Krusenstierna, Adolf Fredrik, sid. 76. 

Son till kaptenen Adolf Fredrik von Krusenstern och Johanna Kata- 
rina Taube. 

F. 1670. Konstapel vid amiralitetet!/, 1700. E. o. underlöjtnant därst. 
27/. s. å. Avsked 25/, 1701. Kapten vid Åbo läns fördubblings infanteri- 
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regemente ?2/; s. å. Avancerade till överste för samma regemente 7/,, 1710. 
Överste för Viborgs läns infanteriregemente !9/,, 1711. Stupade 8/,, 1713 
vid Pälkäne. — G. 1706 m. Johanna Sidonia Wrangel, ft. 1686 + 22/, 1714, 
dotter till Mauritz W. och Kristina Wellingk. 

Kråkela-Erik, bonde i Kråkela, sid. 124. 

Kärki, Kärkisudd, Lars, sid. 64. 

Var löjtnant vid Luukkoinens fotdragoner 1710. Kapten vid finska 
frikompaniet 29/; 1717. Avsked ??/, 1724. Torde blivit adlad vidpass år 
1717. Levde ännu 1727 i Jockas, men torde hava dött kort därefter. — 
G. m. Maria Lechlin, som överlevde honom. 

Lars Andersson, skeppare, sid. 148. 

Leij (Reij?), kaparekapten, sid. 168. 

Levanius (Levanus), Anders, sid. 108. 

Son till kapellanen i Sagu Johannes Michaelis L. Student i Åbo 1706. 
Magister !5/, 1712. Kapellan i Sagu s. å. + 1727. — G. m. Brita Pechlinia, 
f. 1688 + 29/, 1764 i Åbo, dotter till kyrkoherden i Ijo Simon Henrici Pech- 
linius och Margareta Persdotter Hoffrenia samt änka efter kapellanen i 
Paldamo Erik Cajanus och g. 3:o m. kyrkoherden i Letala, prosten Johan 
Montinus. . 

Lewenhaupt, Adam Ludvig, greve, sid. 30. 

Son till generalmajoren greve Ludvig Weirich L. och Charlotta Su- 
sanna Maria, grevinna av Hohenhohe. F./, 1659 i svenska lägret utanför 
Köpenhamn. I utländsk krigstjänst 1685—98. Överste för Upplands 
tremänningsinfanteriregemente 18/, 1700. Generalmajor och t. f. guver- 
nör över Kurland, Pilten och Semgallen 24/, 1703. Generallöjtnant 29/; 
1705. General 5/, 1706. Guvernör över Riga med dithörande fästningar 
$/, s.å. General en chef över den i Livland, Kurland och Lithauen stående 
armén s. å. Fången 2/, 1709 vid Perevolotjna. Riksråd 29/,, 1718. + !2/; 
1719 i Moskva. — G. 16/. 1690 på Haringe m. grevinnan Brita Dorotea 
Lewenhaupt, f. 28/,. 1663 + ?7/,, 1730 i Jönköping, dotter till riksrådet och 
fältmarskalken greve Karl Mauritz L. och friherrinnan Anna Maria Kruus. 

Lewenhaupt, Charles Emil, greve, sid 10—11. 

Son till den föregående. F. 28/, 1691 i Stockholm. Volontär vid Spar- 
res regemente i Nederländerna 1708. Kapten vid greve von Dernaths 
dragonregemente i holsteinsk tjänst 1709. Överadjutant hos generallöjt- 
nanten friherre Sparre s. å. Överstelöjtnant vid Verdiska dragonrege- 
rientet 28/, 1711. Fången 18/, 1713 vid Tönningen. Hemkom /, 1714. 
Överste för Rägenska infanteriregementet ?/,, 1715. Löjtnant vid Liv- 
drabantkåren 2/,, s.å. Fången 23/,,s. å. vid Stralsund. Hemkom /,, 1716. 
Envoyé extraordinaire vid kejserliga hovet i Wien för att notificera Fred- 
rik I:s tronbestigning 24/, 1720. Generalmajor ?8/, 1722. Lantmarskalk 
17/. 1734. Generallöjtnant 39/, 1740. General 5/,; s. å. General en chef över 
svenska armén i Finland 21/, 1741. Av riksens ständers kommission dömd 
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från liv, ära och gods 29/, 1743. Halshuggen 2?8/, s. å. utanför Norrtull i 
Stockholm. — G. 28/. 1720 m. grevinnan Beata Cronhjelm af Hakunge, 
f. 17/. 1700 F 1728, dotter till riksrådet friherre Salomon S. och friherrin- 
narr Charlotta Sparre. 

Lieto, (Lundo), kapellanen i, sid. 169. 

Georg Litonius. Student i Åbo 1695. Kapellan i Lundo 1705. + 1752. 

Liewen, sid. 141, 142, 146. 

Sannolikt friherre Hans Henrik von L. Son till översten Bernhard 
Otto Live, friherre Live eller von L., och Elisabet Gertrud Wrangel. F. 
1664 i Estland. Löjtnant vid G. M. Lewenhaupts svenska infanterirege- 
mente i Holland 2/,, 1688. Kapten därst. Avsked 1698. Överstelöjtnant 
vid en värvad bataljon 29/, 1700. Överste för ett värvat infanterirege- 
mente i Livland 17/7 1703. Generalmajor av infanteriet 21/, 1710. Över- 
ste för Livdragonregementet 19/,, 1711. Generallöjtnant av infanteriet 
och direktör vid amiralitetet i Karlskrona 2/, 1714. Överste för Östra 
skånska infanteriregementet 28/, 1717. Riksråd ?/, 1719. President i liv- 
ländska hovrätten 19/,, s. å., vilket ämbete han dock ej kom att tillträda. 
Greve 31/,, s. å. t?/, 1733 i Stockholm. — G. 1:o m. Katarina Elisabet 
Yxkull, T 1699; 2:0 m. Margareta Juliana von Tiesenhausen, dotter till 
översten Hans Henrik von T. 


Lillia, Ratien (Rattien), löjtnant, sid. 148, 154. 

Finnes icke hos Lewenhaupt. Nämnd bland löjtnanterna ännu i den 
till L:s dagbok bifogade »Specialrulla över samteliga officerare vid Karls- 
krona, Stockholms och Göteborgs sjöstaterna» för år 1731. 

Lind, Erik, sid. 102, 111, 131, 133. 

Lithovius, Göran, sid. 144. 

Skall sannolikt vara Georg Litonius. Se Lieto. 

Loimijoki, länsmannen i, sid. 81. 

Longström, Petter, sid. 64. = ' 

Bondson från Savolaks. Fänrik vid Björneborgs infanteriregemente. 
Löjtnant därst. 1710. Kapten för ett finskt frikompani /,, 1711. Fån- 
gen !7/, 1713 på ett parti i Vekkelaks. Rymde s. å. Skall hava blivit ad- 
lad med namnet Långsvärd. Ihjälskjuten /,, 1718 av norska bönder i 
Skördal. 

Losakoft, rysk kapten, sid. 110, 126. 

Lovijn, rysk förvrängning av namnet Löfving, sid. 151. 


Lund, David, sid. 56. 

Son till regementsskrivaren Johan L. och Margareta Gyllenbögel. F. 
13, 1657 på Åminne gård i Halikko. Student i Åbo 1672, i Uppsala 29/, 
1678—79. Vicesekreterare vid akademien i Åbo 5/, 1680. Magister ?/,, 
1682. Företog en resa till Tyskland och Holland 1683—85. Adjunkt och 
e. 0. filosofie professor 1685. Poeseos professor 1688. Linguarum profes- 
sor 3/,, 1691. Teologie professor !2/, 1697. Teologie doktor 1702. Biskop i 
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Viborg 1705, därifrån han på kallelse begav sig till Sverige 1710. Biskop 
i Vexiö 21/, 1711. T22/,, 1729. — G. 1:o 1687 m. Margareta Flachsenia, tf. 
1666 + 1707, dotter till teologie professorn i Åbo Jakob Flachsenius och 
Susanna Meisner; 2:0 1709 m. Kristina Gezelia, t 1733, dotter till biskopen 
i Åbo Johannes Gezelius d. y. och Hedvig Lietzen. 

Lybecker, Georg, sid. 33, 34, 36, 38, 39. 

Son till landshövdingen i Göteborg, generalmajoren Georg Henrik 
E3-a0lad 1500 ER RN NR Drakenhjelm. 
Ryttare vid skånska kavalleriregementet !2/; 1673. Avancerade till över- 
stelöjtnant vid Livregementet till häst ?/, 1704. Landshövding i Viborgs 
län 28/,, 1705. Generalmajor av kavalleriet 23/,, 1706. Överbefälhavare 
för trupperna i Finland /, 1707. Friherre 23/, s. å. Generallöjtnant 29/g 
1710. Entledigad från överkommandot i Finland s. å. Ånyo överbefäl- 
havare därst. /, 1712. Ånyo entledigad 1713. Av krigsrätt dömd från 
liv, ära och gods 23/; 1717, men benådad av konungen 2/, 1718. +F'/; 1718 
på Värsta i Närke. — G. 19/,, 1689 i Malmö m. Susanna Kristina Modée, 
f. 11/,, 1670 + 1738, dotter till översten Reinhold M. och Maria Ulfven- 
klou. i 


Löfving, Agneta, syster till Stefan L., sid. 6. 

Löfving, Henrik, länsman i Hollola, sid. 5. 

Lötving, Katarina Brita, dotter till Stefan L., sid. 13. 

Löfving, Maria, syster till Stefan L., sid. 6, 71. 

Lötving, Mårten, fader till Stefan L., sid. 5, 71. 

Mahala-Michel, bonde i Nousis, sid. 109, 110, 112, 119. 

Maijdel, Georg Johan, sid. 33. 

Son till majoren Otto Johan M. och Anna Maria von Offen. F. 1648. 
Page hos fältmarskalken Helmfelt 1658. Musketerare vid garnisonsrege- 
mentet i Narva 2/, 1661. Avancerade till fänrik. I spansk krigstjänst 
1665—75. Överstelöjtnant i svensk tjänst !2/, 1676. Överste för Tavaste- 
hus läns infanteriregemente ?/; 1686. Friherre 2S/, 1693. Förestod lands- 
hövdingeämbetet i Nylands och Tavastehus län 1696. Generalmajor 7;/; 
1700. Generallöjtnant av infanteriet 5/, 1703. Överbefälhavare för trup- 
perna i Finland s. å. General 5/, 1706. Avsked ?/, 1707. $/;1710 i Reval. 
— Deltog, förutom i flere bataljer och belägringar i spansk tjänst, i sla- 
gen vid Halmstad, Jungfernhof och Narva. — G. 1:0 1680 m. Hedvig He- 
lena von Taube, + 1690, från Estland; 2:0 19/, 1661 m. friherinnan Helena 
Creutz, f. 13/,, 1657 + !/, 1730, dotter till riksrådet friherre Lorentz C. och 
friherrinnan Elsa Dumall samt änka efter lagmannen greve Fredrik Sten- 
bock. 

Maijdel, Otto Johan, sid. 76. 

Son till föregående i hans 1:a gifte. F. 1680 i Reval. Volontär vid Ta- 
vastehus läns infanteriregemente 1698. Avancerade till överste för Öster- 
bottens infanteriregemente 7/, 1711. Kommendant i Tavastehus 39/, 1712. 
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Överste för Tavastehus läns infanteriregemente 22/,, s. å. Generalmajor 
18, 1719. Avsked 39/, 1727. ti Livland. — G. 1:o m,. Ernesta Augusta 
von Poll; 2:0 m, — — — — von Tiesenhausen, änka efter majoren Bengt 
Joel Gyllenström. 


Malm, Henricus Jacobi, sid. 122. 

Student i Åbo 1677. Bataljonspredikant. Kapellan i Urdiala 1691, i 
Iniö 1715. Kyrkoherdei Vichtis 1720. + 1736. —6G. 1:0 m. Katarina Barck, 
+ 1698; 2:0 m. Helena Kristina Bäck i Finland, dotter till överstelöjtnan- 
ten Hans Johan B. och Elisabet Grass. 

Malm, djäkne, sid. 112, 117, 118. 

Marcks von Wirtemberg, Gotthard Wilhelm, sid. 47. 

Son till landsdomaren i Livland Johan Marcks och Anna Margareta 
von Rehausen. F.14/, 1688 i Riga. Student i Pernau. Volontär vid garni- 
sonsregementet därst. Konduktör vid fortifikationen i Livland 1703. 
Fänrik vid Erik Sparres regemente (sedermera Royal Suédois) i fransk 
tjänst 1705; avancerade till sekundkapten. Återinträdde i svensk tjänst. 
Major vid Nylands kavalleriregemtente 22/,, 1713.  Generaladjutant vid 
jämtländska armén 28/, 1718. Generaladjutant vid Stockholmska armén 
1719. Adlad 19/, 1720. Sändes 2/, s. å. till S:t Petersburg för att noti- 
ficera Fredrik I:s tronbestigning. General ?9/, 1755. Friherre 18/,, 1759. 
Fältmarskalk 1/, 1763. Aveked 1/, 1772. +!7/, 1778 på Gotthardsberg i 
Södermanland. — Hade deltagit i drabbningarna vid Diina, Lens, Neer- 
winden, Ramillies, Oudenaarde, Malplaquet. — G. 1:0 16/,, 1710 m. Anna 
Elisabet Hauenschildt, ft. 1678 + 1743, dotter till översten Detlof H. och 
Sofia Helena Nieroth; 2:0 ?/, 1744 m. friherrinnan Elisabet Gyllenstierna af 
Lundholm, f. 12/,, 1713 + 2/, 1798, dotter till landshövdingen friherre Axel 
Erik G. och Katarina Elisabet de Charliere. 


Marie, prästen i, sid. 103. 

Ericus Bernstrand. Kapellan i St. Marie 1705. Vicepastor därst. se- 
dan kyrkoherden professor S. Tammelin flytt till Sverige 1718—22. Äter- 
gick efter fredsslutet till kapellanstjänsten. Kyrkoherde i Janakkala 
1727. + ?/; 1729. 

Matisi, Ivan, rysk soldat, sid. 13R8. 

Matts, dräng, sid. 145. 

Matts Ersson, bonde i Kumlinge, sid. 89. 

Matts Hindersson, bonde i Iniö kyrkoby, sid. 122, 124. 

Matts Larsson, bonde i Grisslehamn, sid. 129. 

Matts Påvalsson, arrendator av Pusula kornettsboställe, sid. 104. 

Michel Jakobsson, dräng, sid. 118. 

Miltopaeus, Mårten, sid. 75. 

F. 1685 i Finland. Volontär vid Åbo läns fördubblings kavallerirege- 
mente 1701. Avancerade till löjtnant vid Åbo läns ordinarie infanterirege- 
n:ente !91, 1710. Kaptenlöjtnant därst. 21,,, 1713. Fången 19/, 1714 vid 
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Storkyro. Rymde. Kapten vid samma regemente ?27/, 1718. Majors av- 
sked 17/, 1728. TI /, 1765. — Hade deltagit i striderna vid Systerbäck, 
Pälkäne och Storkyro: Sårad i bröst, hals, arm och fot. 

Mollin, Jonas, sid. 55. 

Hemma från Småland. Student i Åbo 7/, 1687. Magister 25/,, 1694. 
Häradshövding i Södra Österbottens domsaga 1708. + 1735. 

Muntin = Montinus, Johan, sid. 83, 86. 

Student i Åbo 1700. Kapellan i Åbo finska församling. Flyktade till 
Åland 1713 och därifrån till Sverige. Kyrkoherde i Letala 1722. Kon- 
traktsprost. +/,, 1745. — G. m. Brita Pechlinia, f. 1688 + 19/, 1764 i Åbo, 
dotter till kyrkoherden i Ijo Simon Henrici Pechlinius och Margareta 
Persdotter Hoffrenia samt änka efter 1:o kapellanen i Paldamo Erik Ca- 
janus och 2:0 kapellanen i Sagu Anders Levanus. 

Möller, Abraham, sid. 79, 83. 

F. c:a 1683 i Ingermanland. Fältväbel vid Åbo läns infanteriregemente 
20/., 1700. Avancerade till kapten vid samma regemente !9/,, 1710. Fån- 
gen 20/, 1713 vid Svartå bruk. Rymde 2/4 s. å. Major vid samma rege- 
mente 27/, 1718. — Deltog i striderna vid Nöteborg, Mustela, Systerbäck, 
Tuschina och Svartå bruk. — Var gift. 


Nieroth, Karl, sid. 35, 36, 75, 76. 

Son till Otto von N. och Gertrud Baranoff. F. i Finland. Kornett vid 
W. Wrangels regemente i Pommern 1671. Avancerade till överstelöjt- 
nant vid södra skånska ka valleriregementet?!/, 1692. Naturaliserad svensk 
adelsman 22/,, 1693. Överstelöjtnant vid Livdrabantkåren 3!/,, 1695. 
Generalmajor av kavalleriet samt överste för Smålands kavallerirege- 
mente !2/, 1700. Generallöjtnant av kavalleriet !/, 1704. Kungligt råd 
samt president i Göta hovrätt ?7/,, 1705. Friherre och greve ?$9/, 1706. 
Generalguvernör i Estland 22/,, 1709. Avsked från presidentskapet i Göta 
hovrätt 22/, 1710. General en chef i Finland s. å. + ”5/, 1712 i ståndkvarte- 
ret Gislom i Pernå. — G. 7/, 1686 m. friherrinnan Kristina Margareta 
Horn af Marienborg, + !2/, 1703, dotter till riksrådet friherre Henrik H. och 
Emerentia Ribbing. 


Nylander, sid. 159. 

Nyman, Kristoffer, sid. 102, 107. 

Nyman, Mathias, sid. 157. 

Konstapel. E. o. underlöjtnant vid amiralitetet ?2/, 1700. Ordinarie 
underlöjtnant därst. 8/,, s. å. Överlöjtnant därst. 8/,, 1705. Amiralitets- 
kapten 213/, 1709. Kommendör på skeppet »Gotland» 8/7 1715. Avsked 
7/, 1720. 

Orava, bonde i Maanselkä by, sid. 74. 

Ossima, Denis, rysk soldat, sid. 138. 

Osterman, Heinrich Joh. Friedr., sid. 154. 

F. i Bochum, Westfalen, 1686. Gick i rysk tjänst; anställd i tsar Pe- 
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ters kansli. Ledde 1718—19 fredsunderhandlingarna på Åland; sändes i 
juli 1719 till Sverige med ett fredsförslag. Deltog i fredsunderhandlin- 
garna i Nystad 1721. Blev friherre, greve m. m. Ledde utrikespolitiken 
på kejsarinnan Annas tid 1730—40. Av Elisabet förvisad till Sibirien 
1741; + där 1747. 

Oudar, Frans, skrivare, sid. 107. 

Oxenius, kapellan i Tammela, sid. 90. 

Måhända Johan O. Bondson från Härjänvatsa i Karislojo. Student i 
Åbo 1684. Sockneadjunkt i Karislojo 1690. Kapellan i Vichtis 1698. + 
1720. — G. 29/,, 1695 m. Sofia Tallqvist, + begr. ?/,, 1747 i Vichtis, dot- 
ter till inspektorn och kyrkvärden Henrik Hendersson och Margareta Je- 
remiedotter. 


Paulinus, Arvid, sid. 63. 

Son till kyrkoherden i Iittis Johan P. Student i Åbo 1684. Adjunkt 
hos sin fader. Biskopens vicepastor i Lappvesi 1699. Kyrkoherde i littis 
19/,, 1704. Prost 1724. tt 1736. — G. m. Maria. 

Paulinus, Arvid, sid. 112—18. 

Son till kvartermästaren Paulin och Kristina Hundtman. F. i Vekke- 
laks. Student i Åbo ?/, 1708. Prästvigd 1712. Kapellan i Halikko 1724. 
Kyrkoherde därst. 1736. + ?9/, 1750. — G. m. Maria Bäck i Finland, ft. 
1684 + !9/, 1758, dotter till överstelöjtnanten Hans Johan B. och Elisa- 
bet Grass. 


Peter I, sid. 34—-36, 91, 132. 

Pihl, strandridare i Ystad, hans änka, sid. 140. 

Pihlman, magister, sid. 145. 

Sannolikt Johan P. Son till eloquentiae professorn i Åbo Isak P. 
och Anna Lund. Student i Åbo 1697. Magister !/,, 1703. Vicebiblio- 
tekarie ?/,, 1708 samt tillika akademisekreterare och adjunkt. Professor 
i historien och moralen 1720. Lotsdirektör 1722. | 

Pitilä-( Pitälä?)-bonden i Salavais, sid. 111, 112, 122. 

Ranck(en), Konrad, sid. 141. 

Son till översten och landshövdingen Sven Andersson Ranck, adlad 
R., och Anna Bergengren. F. på 1670-talet. Generallöjtnant i hessen- 
kasselsk tjänst. Generallöjtnant i svensk tjänst !9/, 1715. Friherre ?29/, 
s. å. tr 1739 i Hamburg. — G. 1714 m, friherrinnan Anna Meta von Schlitz, 
genannt von Goertz, dotter till hannoveranske statsministern friherre Fred- 
rik Wilhelm von G. samt änka efter kammarpresidenten Bodo von Oberg. 

Reij, (Leij?), Petter, kapten, sid 169. 

Reso, länsmannen i, fader till Andreas Silvan, sid. 100. 

Reso, prästen i, sid. 103. 

Johannes Solinius. Son till kapellanen i Åbo Mathias S. Student i 
Åbo 1701. Prästvigd 1705 till pastorsadjunkt i Lemland. Sockneadjunkt i 
S:t Marie 1711. Kapellan i Reso 1713. Tog avsked 1759. 
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Rimito, länsmannen i, sid. 145, 169. 

Ritz, Jakob, sid. 61, 105. 

F. 1656 i trakten av Läneburg. Utvandrade till Ingermanland. Präst- 
vigd i Viborg 1682. Adjunkt hos prosten P. Carstenius i Nyenskans. Kyr- 
koherde i Slavänka i Ingermanland 1686—1704. Prost. Flydde sistnämn- 
da år undan ryssarna till Finland och blev kyrkoherde i Somero 1706. 
Organiserade på rysk befallning ett provisoriskt konsistorium i Åbo 1717, 
i vilket han såsom »domprost» förde presidiet. + ?9/,, 1739. — G.1:o m. en 
till namnet obekant; 2:0 m. Margareta Starensköld, + 1757, dotter till 
assessorn vid Åbo hovrätt Elias S. och Anna Mums samt änka efter hand- 
landen i Åbo Henrik Wittfooth. 


Rottenborg = Rathenborg, Johan, sid. 153. 

Underlöjtnant vid galäreskadern i Stockholm 4/4, 1713. Överlöjtnant 
därst. /; 1714. Skeppskapten vid amiralitetet i Karlskrona 3/, 1717. +?8/, 
1739 i Bengalen som befälhavare på Ostindiska kompaniets skepp Suecia. 
— G. m,. Vendela Kristina Petre, + 1743, dotter till bruksägaren Wil- 
helm P. och Kristina Tibelia samt g. 2:o m. kaptenlöjtnanten Anders 
Eneroth. 

Rönnberg, Klas Klasson, sid. 102, 105. 

Sahlman, Erik, sid. 62, 76, 79, 89, 90, 133. 

FF. 1682 i Finland. Soldat vid Åbo läns fördubblings infanterirege- 
mente för sin faders hemman och utan lega 1700. Korporal därst. 1702. 
Förare därst. 24/, 1708. Sergeant därst. Sergeant vid samma läns ordinarie 
infanteriregemente /,, 1709. Fältväbel därst. 1/, 1711. Fänrik därst. 3/y,, 
s. å. Löjtnant därst. 1/, 1716. Regementskvartermästare därst. ?7/, 1718. 
Kaptens karaktär 1722. +?5/, 1747. — Deltog i striderna vid Systerbäck, 
Turina och Storkyro. Sårad i bröstet. 

Sahlo, Adolf Johan, sid. 62, 64. 

Son till kaptenen Kristian S. och Kristina Arenander. F. 1690 i Ka- 
relen. Volontär vid ingermanländska dragonregementet 1705. Fältväbel 
därst. Fänrik vid Nylands infanteriregemente 23/, 1711. Löjtnant Sr 
26/. 1713. Kaptenlöjtnant därst. 2/7 1714. Kapten därst. 19/, 1718. 
(begr. !/.) 1728 i Vichtis. — G. 1718 m. Ebba Wellingk, f.+2/, 1687 på Lax- 
pojo +!?/,, 1755, dotter till ryttmästaren Otto Johan W. och Katarina 
von Cappel. Hon var 1:0 g. m. majoren Torsten Jägerhorn; 3:0 m. överste- 
löjtnanten Gustaf Adolf von Konow. 

Savellja, Mitri, rysk soldat, sid. 138. 

Segelberg, Erik, sid. 168. 

Selenius, Barthold = Sillenius, Barthold, sid. 119. 

Student i Åbo 1708. Sockneadjunkt i Töfsala 1723. + 1734. — G. m. 
Eva Elisabet Holstia, + 1732, dotter till kyrkoherden i Lokalaks Claudius 
Martini H. o. Anna Brennera. 

Silvan(us), Andreas, sid. 101, 103, 145, 153. 


13 — Hornborg 
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Son till en länsman i Reso. F. 1695. Student i Åbo 1713. Prästvigd 
av prosten Ritz till kapellansadjunkt i Korpo. Kapellan i Houtskär 1724. 
Kyrkoherde i Kumlinge 1737. + 1745. 

Silvius, Mårten, löjtnant, sid. 130. 


Bör sannolikt vara Aron Sylvius. (Att märka är, att L. i sin sam- 
tidigt med händelserna förda lilla journal icke nämner förnamnet). = F. 
2/. 1689 på Kullinge. Konstapelmat vid amiralitetet 2?/, 1708. Konsta- . 
pel därst. 27/, 1710. Underlöjtnant därst. Överlöjtnant därst. 3/, 1717, 
men var »massakrerad» av ryssarna redan 2/4 s. å. vid Björneborg (på åter- 
väg från en expedition till trakten av Björneborg?). Ogift. (Sistnämnda 
datum bör måhända vara 2/3. Jmfr. journalen sid. 168.) 

Simon, herr, sid. 144. 


Simon Gregorii Sadenius. Student i Åbo 1691. Kapellan vid finska 
församlingen därst. 1697. T. f. kyrkoherde därst. efter kyrkoherdens pro- 
fessor Munsters död 1714. Skötte därjämte Rimito församling och dom- 
kyrkosysslomanstjänsten i Åbo. Kyrkoherde i Hattula 1724. Prost. + 
1726. — G. m. Kaiarina Keckonius. 

Sinclair, Malcolm, sid. 10. 


Son till generalmajoren William S. och Katarina Hamilton. F. 1691, 
som fänrik fången vid Poltava, återkommen 1722. Sändes 1738, då 
major, i en hemlig mission (fråga om förbund mot Ryssland) till Turkiet. 
Överfölls 17/, 1739 på hemfärden i närheten av Breslau av ryska utskic- 
kade, mördades och plundrades. Ogift. 


Skräddare, Erik, bonde på Vänö?, sid. 169. 


Sparre, Karl Gustaf, friherre, sid. 153. 

Son till majoren friherre Jakob Kasimir S. och friherrinnan Brita Lei- 
jonhufvud. F. 2/,1688. Fänrik vid Nieroths livländska infanterirege- 
mente !/, 1704. Såsom regementskvartermästare vid Skaraborgs rege- 
mente fången ?2/, 1709 vid Poltava. Frigiven 1711 på paroll, men in- 
trädde samma år ånyo i svensk krigstjänst. Generaladjutant vid Sten- 
bocks armé ?/, 1712. Generaladjutant vid Mörners armé 1713. Major 
och överadjutant ?/, 1716. Generaladjutant av flygeln ?/, 1717. Marskalk 
vid fredskongressen på Åland 1718. Överstes karaktär 28/, 1719. Envoyé 
extraordinaire vid engelska hovet 2/,, s. å. Överste för Smålands kavalleri- 
regemente 22/,, 1729. Generalmajor av kavalleriet ?/,, 1732. Kaptenlöjt- 
nant vid Livdrabantkåren s. d. Överkammarherre 1737. Landshövding 
i Nyköpings län 15/4 s. å. Riksråd 21/, 1739. +?/, 1741 i Stockholm. — 
G. på 1720-talet m. Elisabe. De, uh, adopterad grevinna Gyllenborg, +"2/, 
1766, dotter till N. D. och Sara Wright sant AE voter till riksrådet 
greve Karl Gyllenborg. 


Spens, magister, från Korpo, sid. 126. 
Synbarligen Albert Spensenius. Son till tullskrivaren Erik S. Student 
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i Åbo 1701. Kapellan i Reso. T. f. kyrkoherde i Korpo efter kyrkoherden 
N. Fridelins flykt 1713. + 1717. 

Stanislaus Leszczynski, sid. 9. 

Son till storskattmästaren och generalen Rafael L. F. 29/,, 
1677. Under svensk påtryckning vald till konung av Polen ?/, 1704. 
Gick i landsflykt efter slaget vid Poltava 1709; vistades i Sverige, 
Pfalz-Zweibräcken och Frankrike. Valdes med franskt understöd av ett 
polskt parti till konung 1733, men måste följande år vika för sin av Ryss- 
land och Österrike understödda medtävlare August I II av Sachsen. Avsade 
sig polska kronan 1735. Erhöll hertigdömet Lothringen. ti Nancy ?3/, 
1766. — G. m. Katarina Opolinska. 


Stiernschantz, Johan, sid. 39, 74, 75. 

Son till köpmannen i Riga Johan Wessmann. F.?/, 1670 i Nyenskans. 
Volontär vid Brahes svenska infanteriregemente i Holland 1695. Fält- 
väbel vid guvernörsregementet i Riga 1700. Som sekundlöjtnant fån- 
gen vid Dänaburgs fall 1702, men kort därpå utväxlad. Livdrabant ?/, 
1703. Adlad (då major) 2/, 1705. Överste för Savolaks och Nyslotts läns 
fördubblings infanteriregemente och kommendant på Keksholm 7/, 1710. 
Överste för Savolaks och Nyslotts läns ordinarie infanteriregemente ”/, 
1711. Avsked !8/, 1724. Brigadiär i rysk tjänst. Bivistade kriget i Per- 
sien. Generalmajor. Krigsguvernör i Astara i Persien. + 1728. — G. 1:0 
m. friherrinnan Doro!ea Elisabet Mellin, + 1710, dotter till överstelöjt- 
nanten friherre Herman M. och Elisabet Dorotea Willigman samt änka 
efter majoren Georg Helfreich; 2:0 1711 m. Katarina Charlotta von Buschen- 
felt, t 1741, dotter till kommendanten, majoren Lorentz von B. och Ka- 
tarina Willberg samt änka efter majoren Henrik Johan von Bruse. 


Stiernstedt, Johan, 79, 82, 83. ” 

Son till assessorn i Åbo hovrätt Peter Thesleff och Katarina Schmede- 
man. Föddes i Viborg. Student i Åbo 1661. Auskultant vid Åbo hov- 
rätt 1670. Advokatfiskal därst. 1672. Aktuarie därst. 1675. Skötte Piik- 
kis domsaga 1676. Sekreterare i finska krigskommissionen 1680. Härads- 
hövding i Viborgs län s. å. Landssekreterare i Narva 1694. Adlad 1697. 
Borgmästare i Narva 1699. Lagman i Söderfinne lagsaga 1703. Lands- 
hövding i Åbo län 1714. Flydde till Sverige s. å. + 7/, 1722. — G. 1:o m. 
Johanna Margareta Gripenberg, dotter av krigskommissarien Johan G. 
och Anna Sofia Witte; 2.0 m. Sara Törne, + 1701, dotter till justitieborg- 
mästaren i Stockholm Mikael T. och Brita Andersen samt änka efter as- 
sessorn Johan Gustaf Carlhjelm; 3:o m. Maria Gezelia, + 1735, dotter till 
biskopen i Åbo Johan G. d. y. och Hedvig Lietzen. 

Stiernstråhle, Magnus, sid. 33. 

Son till vicepresidenten i Dorpats hovrätt Johannes Erici Strengnen- 
sis, adlad S. Musketerare vid överste O. R. Taubes regemente 1678. Avan- 
cerade till löjtnant. Var 1680—384 i holländsk krigstjänst. Steg därefter i 


196 


svensk tjänst till överstelöjtnant. Var 1764 Ivangorods sista svenska koni- 
mendant. Överste för Viborgs läns fördubblings infanteriregemente och 
kommendant i Viborg ?/; 1710. Fången B/, s. å. vid Viborgs erövring. 
Hemkom /, 1722. Generalmajor av infanteriet. Överste för Savolaks 
och Nyslotts läns infanteriregemente 18/, 1724. +!3/,, 1734. — G. m. He- 
lena von Rohr, + 1701, dotter till överstelöjtnanten Joakim Georg Fred- 


rik von R. och Elisabet Juliana von Funcken. 


Strandman, Henrik, sid. 119, 120, 123. 

Student i Åbo 27/, 1703. Vicepastor i Nystad. Sockneadjunkt i Töf- 
sala 1713. Kapellan därst. 1714, i Vichtis (Pyhäjärvi) 1722. + 1726. — 
G. m. Helena Corelius, som gifte sig 2:o m. kapellanen i Py häjärvi 
Johan Schytterus. : 

Sund, Hans, kapare, sid. 141, 149. 

Taube, Edvard Didrik, sid. 7, 130, 132, 134, (135—138?), 152, 153, 
156, 157. 

Son till amiralen Fredrik Evert T., friherre T., och Beata Elisabet 
Wrangel af Adinal. F. !/,, 1681 i Turinge nära Stockholm. Konstapel 
vid amiralitetet 1697. Blev schoutbynacht (konteramiral) 29/,, 1712 
och viceamiral 2/7; 1715. Befälhavare för Stockholmseskadern ?8/, 1718. 
Amiral ?3/, 1719. President i amiralitetskollegium i Karlskrona 3/, 1731. 
Riksråd ?/,, 1734. Överamiral s. d. Greve 22/,, s. å. Entledigad från råds- 
ämbetet 1739. '?2/,, 1751 i Stockholm. — G. 2/, 1710 m. Kristina Maria 
Falkenberg af Trystorp, f. 2/, 1686 +!2/, 1752, dotter till landshövdingen 
Henrik T. och friherrinnan Kristina Maria Kruse. 


» Taube, Gustaf Adam, friherre, sid. 91—93, 100, 102, 107, 111, 130, 133, 
148, 150, 151. 

Son till generalguvernören i Narva, Ingermanland och Keksholms län 
Jakob Johan T., friherre T., och friherrinnan Maria Horn af Marienb org. 
F. 1/,, 1673. Kornett vid Änkedrottningens livregemente till häst. Avan- 
cerade till överste och chef för ett värvat dragonregemente 2/,, 1703. 
Fången ?8/. 1709 vid Poltava, men utväxlad. Generalmajor 31/, 1710. 
Generallöjtnant ?!/, 1711. Befälhavare i Pommern 1712. Guvernör i 
Wismar samt chef för guvernörsregementet därst. 22/, 1713. Förordnad 
till överståthållare i Stockholm /,, 1714. General ?/, 1716. Utnämnd till 
överståthållare i Stockholm 3/, s. å. Riksråd 7/,, 1718. Greve !7/, 1719. 
Fältmarskalk 19/4, s. å. Generalguvernör i Estland 5/, s. å., vilket ämbete 
han dock till följd av den ryska erövringen aldrig tillträdde. +22/,, 1732 i 
Stockholm. — G. m. friherrinnan Anna Dorotea von Fersen, + ?/,, 1752, 

dotter till generatilöjtnanten friherre Hans von F. och friherrinnan Anna 
Magdalena von Tiesenhausen. 

Taube, Otto Evert, sid. 78. 

Son till ryttmästaren Klas Johan T. och Helena Zöge von Manteuffel. 
F. 1682. Volontär vid garnisonsregementet i Narva 1606. Avancerade 
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till kapten vid Gyllenströms infanteribataljon 29/,, 1709. Maior vid Åbo 
läns infanteriregemente 25/, 1717. Överstelöjtnant därst. ?7/, 1718. Över- 
stelöjtnant vid Björneborgs läns infanteriregemente. TtT>/; 1732. — G. 
1:o m. Maria Elisabet Eh:nrooth, f. 1683 + 1719, dotter till häradshövdin- 
gen Johan E. och Brita Uggla; 2:o m. Johanna Aminoft, dotter till rytt- 
mästaren Johan Fredrik A. och Elisabet von Gäntersberch; 3:0 m. Anna 
Helena Ramsay, ft. 1673 + !?/, 1745, dotter till landshövdingen Anders Erik 
R. och Dorotea Sofia Ritter samt änka efter majoren Henrik Johan von 
Quanten. 


Tavonius, gamla, sid. 106. 

Joakim Thauvonius. Son till kyrkoherden i Karislojo Johan T. och 
Elisabet Agricola. F. 1669. Furir 1688. Fältväbel vid Savolaks” och Ny- 
slotts läns infanteriregemente. Löjtnant vid enrollerade allmogen från 
Lojo socken 22/, 1704. Kapten därst. 1711. Avsked 1713. Ägde Lång- 
strands rusthåll i Kyrkslätt. + 12/, 1738 å Hullus rusthåll därstädes. — 
G. 1:o m. Ingeborg, + 1708; 2:0 m. Sofia Brennera, f. 1689 + å Hullus 7/, 
1756, dotter till kyrkoherden i Lilla Globits Carolus Martini B. och 
Brita Höök. !) 

Tavonius, Gustaf, sid. 102, 107. 

Måhända Gabriel Thauvonius. Två personer med detta namn tjä- 
nade i Karl XII:s armé. Den ena (son till ovannämnde Joakim T., 
f. 1690: + efter 1723) var 1715 kvartermäs.are vid Änkedrottningens 
livregemente till häst; den andra (f. 1693 + 29/,, 1758 såsom kapten) 
var 1715 minör vid artilleriet. Om någondera av dessa åsyftas, är det 
kanske snarast den förre. 

Tavonius (Thauvonius), Jonas, sid. 106. 

Broder till Joakim. Se ovan. Studenti Åbo 1678. Sockneadjunkt och 
1690 kyrkoherde i Karislojo. Kyrkoherde i Nyby 1695. i Vichtis 1698. 
Kontraktsprost 1700. + 1715. — G. 1:o m. Margareta Hagert, + 1706; 2:0 
m. Anna Helena Knorring, dotter till överstelöjtnanten Stefan Fredrik 
K. och Sigrid Helena Gyldenär. ?) 


von Tessin, Filip, sid. 153. 

Son till vicepresidenten i Wismarska tribunalet Cordt Baltazar von T. 
Avancerade till löjtnant vid garnisonsregementet i Wismar. Kapten vid 
Livgardet 27/,, 1713. Generaladjutant av flygeln 7/, 1719. Åter kompani- 
chef vid Livgardet 22/, 1723. Avsked 3/, 1725. Överste i holsteinsk tjänst. 

Thomas Mattsson, bonde på Äppelön i Houtskär, sid. 85. . 

Thomas Mattsson, bonde i Kökar, sid. 129. 

Tolvman i Hadvala, sid. 113. 

Touronius, (rättare Turonius), Petrus, sid. 101. 


1) Meddel. av kamrer Osmo Durchman. 


Son till kyrkoherden i Kangasala Johannes T. Student i Åbo 1696. 
Magister 24/,, 1703. Pastorsadjunkt i Åbo. Kapellan i Lemo (Villnäs) 
1705. + 1722. — G. m. Kristina Båge. 

Turi, Matts Pålsson, bonde i Storkyro, förrädare, sid. 64. 

Turitz, löjtnant, sid. 140. 

Wachtmeister, Karl Hans, friherre, sid. 111. 

Son till landshövdingen, generallöjtnanten friherre Blechert W. och 
Barbara Kristina Wolfradt. F. 15/, 1682. Inträdde i sjötjänst som kon- 
stapel. Underlöjtnant 1697. Blev schoutbynacht ?8/, 1710, viceamiral ?9/,, 
1712 och amiral 23/, 1715. President i amiralitetskollegium 13/, 1727. i 
31/, 1731 i Stockholm. — G. m. Beata Jacquette Ribbing, f. 1692 + ?9/, 1760, 
dotter till lagmannen Sven R. och:Sigrid Beata Fleming samt omgift m. 
överhovjägmästaren greve Karl Gustaf Spens. 

Waselius, Vasili, rysk soldat, sid. 138. 


Wattrang, Gustaf, sid. 48, 91. 

Son till arkiatern Zacharias W., adlad W. Var 1682—384 i holländsk 
örlogstjänst. Underlöjtnant vid svenska amiralitetet 1684. Var 1685—87 
ånyo i holländsk örlogstjänst. Överlöjtnant vid amiralitetet 1688. Kap- 
ten därst. 1689. Bivistade på de allierades flotta sjökampanjen mot 
Frankrike 1691. Schoutbynacht ?$5/, 1700. Viceamiral 39/, 1709. Amiral 
29/,, 1712. Avsked 28/, 1715. Ft 1717. — G. 1/, 1694 m. Katarina von 
Rosenfelt, f£. /, 1666 + 1725, dotter till amiralen Werner von R. och 
Kristina Gyllenstake. 

Wattrang, Isak, sid. 47. 

Underofficer vid G. M. Lewenhaupts svenska infanteriregemente i Hol- 
land 1688. Avsked 1689. Underofficer vid Solms tyska blå garde i Eng- 
land s. å. Fänrik vid Mellins pommerska infanteriregemente 1698. Avan- 
cerade till kapten !/; 1705. Kapten vid Gyllenströms infanteribataljon 
22/,. 1711; dess chef efter Gyllenströms död 7/, 1713. Major ?!/, 1713. Stu- 
pade !9/, 1714 i slaget vid Storkyro. — G. m. Anna Biugg, som levde ännu 
1747. | 


Wehmo, kyrkoherden i, sid. 111, 119. 

Jeremias Josephi Wallenius. Son till kyrkoherden i Vesilaks, kon- 
traktsprosten Josef W. och Maria Stenia. F. 32/,, 1667 i Akkas. Student i 
Åbo 14/, 1685. Prästvigd 22/,, 1690. Sockneadjunkt i Pemar 1692. Ka- 
pellan i Piikkis 1693. Filosofiemagister ?$/,, 1694. Sockneadjunkt och pe- 
dagog i Kimito s. å. Kyrkoherde i Karislojo 1695, i Wehmo 22/,, 1712. 
Kontraktsprost 39/, 1726. + /, 1735. — G. 1:0 28/, 1690 m. Katarina Leer- 
man, + 2/, 1711, dotter till kapellanen i Halikko Lars L. och Katarina Pihl; 
2:0 /, 1712 m,. Maria Losköld, f. 2/, 1673 i Helsingfors F ?5/; 1764 i Kimito, 
dotter till häradshövdingen Mårten Mårtensson Tolpo, adlad L., och Kris- 
tina Rosendal. 

Wittfooth, Gustaf, sid. 91. 
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Son till handlanden i Åbo Joachim W. och Anna Margareta Bugen- 
hagen. Avlade borgareed i Åbo 15/, 1699. Handlande därstädes. En av 
stadens äldste åtminstone redan 1705. Ägde ett vilespinneri och en tröi- 
fabrik i Åbo. + 1724. — G. m. Katarina Haveman, ft. /,, 1683 +5/, 1735, 
dotter till rådmannen i Viborg Henrik H. och Anna Mums. 

Wrangel af Sausis, Anton Johan, sid. 102. 

Son till ryttmästaren Tönnes Johan W. och Anna Margareta Ram. 
F. 31/,, 1679 på Huer i Estland. Volontär vid amiralitetet i Karlskrona 
1697. Gick i holländsk tjänst 1702. Underlöjtnant vid svenska amiralitetet 
20/,, 1704. Avancerade till kommendör och chef på örlogsskeppet Wacht- 
meister 8/, 1715. Sårad och fången ?24/. 1719, då Wachtmeister togs av en 
rysk eskader mellan Gotska Sandön och Sandhamn. Hemkom 1722. Na- 
turaliserad svensk adelsman 1723. Schoutbynacht ?3/, 1736. "Ziceamiral 
31/, 1740. Amiralitetsråd s. å. Kommendant i Karlskrona s. å. Riksråd 
13/,, s. å. Friherre 22/,, 1747. Greve 2/,, 1751. +!/, 1763 i Stockholm. — 
G. 1:0 2/, 1716 m. Katarina Sofia Kruse af Elghammar, tf. 2/. 1684 + ?/, 
1733, dotter till ryttmästaren Johan K. och friherrinnan Sofia Spens; 
2:0 39/,, 1742 m. grevinnan Anna Sofia Spens, f. ?2/, 1686 + !3/, 1761, dotter 
till kungliga rådet greve Jakob S. och friherrinnan Beata Bonde samt 
änka efter ryttmästaren friherre Johan Peter Posse. 


Wäger, Zacharias, student, sid. 99, 100, 102, 131, 133. 

Finnes ej i Lagus: Åbo akademis studentmatrikel. 

Yxkull, W., sid. 78. 

Bör vara Otto Reinhold Y. Son till överstelöjtnanten Fabian Y. till 
Karmel och Elisabet Y. F. 2/, 1670 i Reval. Kornett vid von der Pah- 
lens (sedan Tiesenhausens) livländska kavalleriregemente ?2/,, 1687. Löjt- 
nant därst. 22/,, 1688. Tjänade någon tid i Holland och Frankrike. Rytt- 
mästare vid nämnda regemente ?8/, 1700. Fången 1708. Rymde. Gene- 
raladjutant vid finska armén 2/, 1710. Överstelöjtnant vid Åbo läns in- 
fanteriregemente 22/, 1711. Interimsöverste därst. !9/; s. å. iInterimsöver- 
ste för Åbo och Björneborgs läns kavalleriregemente 23/,, 1713. General- 
major av kavalleriet 7/,, 1717. Överste för Åbo och Björneborgs läns ka- 
valleriregemente 1719. Landshövding i Åbo och Björneborgs län 22/, 1722. 
Friherre 29/, 1730. +19/,, 1746 i Åbo. — G. 1:o m. Katarina Elisabet Paij- 
kull, + 1710, dotter till majoren Henrik P. och Anna Margareta von Fer- 
sen; 2:0 m. Anna Magdalena Apolloff, f. 1684 + 1754, dotter till kaptenen 
Peter A. och Barbara Regina von der Pahlen samt änka efter ryttmästaren 
Ernst Fromhold von Tiesenhausen. 

Ållin, Johan, på Ollila i Vichtis, sid. 106. ; 

Öhrntfeldt, (Örnfelt), Jonas Fredrik, sid. 129, (135—38?.) 

Son till krigskommissarien Henrik Schultz, adlad Ö., och Margareta 
Appelberg. F. 25/, 1674 i Stockholm. Volontär under amiralitetet 1690. 
Artillerilöjtnant och kapten i engelsk och i veneziansk tjänst. Överlöit- 
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nant vid svenska amiralitetet 27/, 1704. Blev schoutbynacht 29/,, 1712, 
viceamiral ?22/, 1716 och amiral 28/, 1719. Friherre s. d. Direktör vid 
amiralitetskommissariatet i Karlskrona 2/, 1729. Landshövding i Ny- 
köpings län 3!1/,, 1732. + ?/, 1733 på Nyköpings slott. — G. 24/, 1712 
m. Eva Katarina Schaeij, f."2/, 1684 +!9/,, 1767, dotter till borgmästaren 
Peter S. och Elisabet Bromée samt änka efter handelsmannen Thore 
Christoffers och omgift m. översten friherre Bengt Horn. 
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